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Ne pas pouvoir s’expliquer est un empêchement frustrant. 
On peut s’imaginer avoir quelque chose à dire, à formuler, d’une 
façon qu’on voudrait intelligible. Mais les conditions extérieures 
ne s’y prêtent pas vraiment, soit que le temps manque, soit 
que l’attention de l’auditoire fasse défaut. Bref, dans ce cas, à 
supposer qu’on ait quelque chose à dire, la frustration s’installe 
là où les conditions de l’expression sont brouillées dans des 
circonstances tellement ordinaires qu’elles sont les plus 
banales.

Là sont des prémisses qui nous empêchent, non tant de 
s’expliquer mais de nous rendre compte que s’expliquer n’a, 
avant tout, rien d’évident.

Se rendre attentif à cela nous détache tout à coup des causes 
extérieures pour enfin saisir que la responsabilité nous incombe 
personnellement de nous faire entendre et connaître. Voilà qui 
ne dépend plus de formes standardisées, et d’ailleurs, pour 
s’expliquer de quoi ?

Pour parvenir à l’évident, Fred Guzda aime puiser dans ce qui 
paraît peu l’être. Voilà pour l’aspect premier, l’extériorité de son 
travail. L’évidence pour lui doit être révélation. Il en va ainsi de 
l’amitié.

Sébastien Hoëltzener

Fred Guzda produit sans hiérarchie des œuvres (entendons 
des œuvres d’art) et des textes. On peut d’ailleurs constater 
la présence notable (bien que non exclusive) de l’écrit (sous 
diverses formes) dans sa production artistique. Il serait 
hasardeux pourtant d’en tirer la conclusion trop hâtive 
d’un système ou d’une revendication de principe. Car aucun 
matériau, aucune forme, aucun processus ne mérite à ses yeux 
moins d’attention ou d’intérêt qu’un autre. Ni plus. Ce qui (lui) 
importe c’est ce qu’une œuvre devient lorsqu’elle s’expose, 
surtout si alors son sens déborde son origine et ses motifs 
supposés. 

Son travail s’efforce plutôt, me semble-t-il, de tenir compte 
de la distance qui persiste entre les œuvres et les discours qui 
les accompagnent, notamment ceux que l’artiste produit ou 
qu’on lui attribue (les siens compris, bien entendu) .

Loin de voir dans cette distance un préjudice, je ferais 
l’hypothèse que ce travail se construit sur le soupçon d’une 
altérité fondamentale propre au phénomène artistique, qui 
impose un élargissement de la figure de l’artiste et du concept 
d’auteur eux-mêmes. 

Dès lors on peut considérer, dans ces conditions, l’ensemble 
de ses travaux, depuis 1995, comme un tout indivis, composé 
d’éléments de nature et de forme multiples  : la totalité des 
œuvres qu’il a déjà réalisées et conservées, les projets non 
achevés, abandonnés ou en suspens, ainsi que la somme des 
textes qu’il a pu écrire, qu’ils aient été publiés ou non.

Alphonse Veugle

Présentation

Je renonce à présenter moi-même mon travail. Il y a dans cet exercice quelque chose à quoi je ne peux me résoudre. Car le danger est moins d’en 
dire trop ou trop peu que d’être soi-même dupe de sa propre mascarade. C’est pourquoi j’en laisse le soin à plusieurs camarades, dont les textes 
ci-dessous sont proposés tels quels, sans correction ni agrément particuliers de ma part.

Fred Guzda



Les Aventures de Monsieur Alphonse Veugle, amateur d’art
Texte pour Catherine Melin, Le 19, Montbéliard 

Imprimé, 2 p., 21 x 29,7 cm

Tentative de description négative de la 
peinture de Vincent Gassin 

en cent propositions* 
Texte pour Vincent Gassin, 

Galerie Véronique Smagghe, Paris 
Tirage photo, 21 x 29,7 cm

* écrit sous le pseudonyme d’Alphonse Veugle

1995

La Suite
Récit, Ensba, coll. Traces n° 27 
Imprimé, 80 p.,13,5 x 20,5 cm

Vous êtes ici
Cadre et carte, 49 x 35 cm (coll. privée).

Le Projet (v. 0 et v.1) 
2 fichiers numériques, 21 x 29,7 cm

V.0 ‐ 06/1995 

Le Projet 
 
 
 
Article 1  
La définition du Projet est définitivement provisoire. Les états successifs du Projet (et de 
sa définition, qu’il inclut) seront consignés dans une (au moins) des parties de La Suite. 
 
Article 2  
Le Projet propose ma participation à la réalisation d’une (ou de plusieurs) œuvre(s) d’art 
(ou, compte tenu d’une éventuelle réticence à l’usage de ce terme, de ce que chaque 
artiste aura cru bon d’y substituer). 
 
Article 3  
Ma participation implique, rétroactivement, qu’elle ait été sollicitée. D’où l’article 4. 
 
Article 4  
Le Projet se réalise, dans un premier temps, par l’avertissement préliminaire d’une mise 
à disposition permanente (d’une certaine partie de mon temps et de ma « force de 
travail », celle, précisément, qui est consacrée au Projet), proposée comme une 
possibilité (et admet, par conséquent, l’absence de « commandes » comme une des 
possibilités du Projet). 
 
Article 5  
La nature de ma participation sera entièrement déterminée par celui ou celle ou ceux 
qui m’auront « passé commande » (quand bien même la commande, à l’extrême, serait 
vierge de toute directive) et ces déterminations laissées à son (leur) entière 
responsabilité. 
 
Article 6  
Un fois mon travail accompli et l’œuvre achevée, j’en conserverai une trace 
(photographique). 
 
Article 7  
S’il échoit à l’œuvre d’être exposée et/ou d’être accompagnée d’un cartel, il sera fait 
mention de mes nom et prénom en regard du travail que j’y aurai effectué. 
 
Article 8  
Je ne suis propriétaire que du Projet. Je n’exigerai aucun droit de propriété à l’encontre 
de l’œuvre. 
 
Article 9  
Le lieu d’exécution est (sauf mention contraire de l’artiste) indifférent (je ne dispose 
pour l’instant (lundi 8 mai 1995, 16 heures 55 minutes) d’aucun atelier personnel). 
 
Article 10  
Le lieu de stockage l’est moins (indifférent). Je ne conserverai aucune œuvre (sauf, peut-
être, si elle m’était donnée ou acquise par quelqu’autre procédé), si bien qu’en cette 
matière c’est l’article 8 qui s’applique. 

V.0 ‐ 06/1995 

Le Projet 
 
 
 
Article 1  
La définition du Projet est définitivement provisoire. Les états successifs du Projet (et de 
sa définition, qu’il inclut) seront consignés dans une (au moins) des parties de La Suite. 
 
Article 2  
Le Projet propose ma participation à la réalisation d’une (ou de plusieurs) œuvre(s) d’art 
(ou, compte tenu d’une éventuelle réticence à l’usage de ce terme, de ce que chaque 
artiste aura cru bon d’y substituer). 
 
Article 3  
Ma participation implique, rétroactivement, qu’elle ait été sollicitée. D’où l’article 4. 
 
Article 4  
Le Projet se réalise, dans un premier temps, par l’avertissement préliminaire d’une mise 
à disposition permanente (d’une certaine partie de mon temps et de ma « force de 
travail », celle, précisément, qui est consacrée au Projet), proposée comme une 
possibilité (et admet, par conséquent, l’absence de « commandes » comme une des 
possibilités du Projet). 
 
Article 5  
La nature de ma participation sera entièrement déterminée par celui ou celle ou ceux 
qui m’auront « passé commande » (quand bien même la commande, à l’extrême, serait 
vierge de toute directive) et ces déterminations laissées à son (leur) entière 
responsabilité. 
 
Article 6  
Un fois mon travail accompli et l’œuvre achevée, j’en conserverai une trace 
(photographique). 
 
Article 7  
S’il échoit à l’œuvre d’être exposée et/ou d’être accompagnée d’un cartel, il sera fait 
mention de mes nom et prénom en regard du travail que j’y aurai effectué. 
 
Article 8  
Je ne suis propriétaire que du Projet. Je n’exigerai aucun droit de propriété à l’encontre 
de l’œuvre. 
 
Article 9  
Le lieu d’exécution est (sauf mention contraire de l’artiste) indifférent (je ne dispose 
pour l’instant (lundi 8 mai 1995, 16 heures 55 minutes) d’aucun atelier personnel). 
 
Article 10  
Le lieu de stockage l’est moins (indifférent). Je ne conserverai aucune œuvre (sauf, peut-
être, si elle m’était donnée ou acquise par quelqu’autre procédé), si bien qu’en cette 
matière c’est l’article 8 qui s’applique. 



* écrit sous le pseudonyme d’Alphonse Veugle

Impasse des roses*
Texte pour l’exposition posthume Richard Baquié, Ensba
Imprimé, 2p., 10,5 x 15 cm

Erithacus rubecula ou le Retour de l’oiseau bagué*
Texte pour Stephen Maas, Le Petit Chailloux, MAAC Fresnes
Imprimé, 2p., 21 x 29,7 cm

—*
Texte pour Arnaud Vasseux, Festival 

de la nouvelle danse d’Uzès
Imprimé, 1 p.,10,5 x 29,7 cm

1996

—* 
Texte pour Catherine Melin, Traits révélateurs, 
Le Crédac, Ivry
Imprimé, 1 p., 21 x 27 cm



Richard Baquié* 
Texte pour « Vies et Portraits », Universalia 1997
Imprimé, 21 x 29,7 cm

Geste, tableau, poireau* 
Texte pour Frédéric Prat, L’Abstraction et ses territoires,  

Musée du Château des Ducs de Wurtemberg, Montbéliard
Imprimé, 24 x 32 cm

* écrit sous le pseudonyme d’Alphonse Veugle

1997 – 1998



1999 – 2007



 2008

Prolégomènes à toute œuvre future, 1 
Vitrine (Où, lieu d’exposition pour l’art actuel, Marseille)
Stylo feutre sur verre, dimensions variables

 2009

Femmes d’Alger dans leur appartement
Techniques mixtes sur toile, 16 x 22 cm + 14 x 22 cm + 18 x 22 cm



 2009

Des ans ont mon tout mais si moi je suis il vu 
du sol une chose en soi est elle même 
[2021 - Étoile bleue, Tours]*
21 cadres 22 x 22 cm, papier découpé
Formes issues des mots manuscrits ci-dessus.

* les années ajoutées entre crochets 
correpondent à l’année de réalisation  

(souvent à l’occasion d’une exposition)  
d’un projet resté en suspens.



Projets flous et négatifs [extrait]
Tirage photo sur plexi, 7 éléments 15 x 22,5 cm + 2 éléments 30 x 20 cm

Descriptifs de projets non réalisés, transformés en images, lesquelles sont ensuite floutées et passées en négatif.

Monogrammes [2020 - Eternal Gallery, Tours]
Terre cuite, feuille d’or, 6 éléments, 20 x 20 cm environ

Compiler une liste d’artistes qui partagent avec moi la même année de naissance. Superposer les lettres de leur nom (en capitales) et prénom (en bas de casse). 
Confectionner en argile la forme résultante, la cuire, la recouvrir de feuille d’or.

 2009



Lv 19-28 [2020 - Portes ouvertes des ateliers de Montreuil, atelier F. Prat] 
Décalcomanies, dimensions variables. Contributions visibles sur https://public.joomeo.com/users/FredGuzda/albums/5fa856e972d24

Choisir et extraire des phrases ou portions de phrases d’ouvrages divers. Les écrire, à la main, sur une, deux ou trois lignes. Imprimer chaque extrait sur un papier 
spécial, permettant son transfert sur la peau. Chaque visiteur est invité à s’en saisir, se tatouer lui-même, et poster une photo du résultat sur un site dédié.

 2010



Cahier des mots inconnus [2021]
En ligne et publié dans Laura n° 33

Composition d’un long poème dont les vers (8001 prévus) sont tous issus d’extraits de lecture 
ayant tous la particularité de comporter un ou plusieurs mots dont j’ignorais le sens, ou que 
j’avais oublié. Les seules modifications concernent la cohérence des accords grammaticaux et la 
ponctuation.

https://prolegomenes.fredguzda.com/textes/cmi.htm

Les Mots ne sont pas de ce monde
En ligne, 20 séquences audio

Lecture, par des voix synthétiques issues des logiciels Acapela, Cepstral, Kali et SitePal, de la 
phrase « les mots ne sont pas de ce monde » (Hugo von Hofmannsthal, lettre à Edgar Karg du 18 
juillet 1895, in Les mots ne sont pas de ce monde. Lettres à un officier de marine).

https://prolegomenes.fredguzda.com/images/mots.htm

 2010

Chroniques pneumatiques 
En ligne, 4 séquences audio

Enregistrements audio de chroniques radiophoniques, auxquelles il a été systématiquement 
soustrait tout élément de langage articulé intelligible, de sorte que ne sont plus audibles que 

borborygmes et respirations.

https://prolegomenes.fredguzda.com/images/cp.htm



 2010

L’Art en théorie 
4 fichiers numériques, techniques mixtes, dimensions variables

Source : Nelson Goodman, L’Art en théorie et en action, Folio Essais, 2009.
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Une investigation soigneuse des opacités du signifiant
Livret imprimé, coll. Poïein n° 86, 34 p.,14 x 14 cm



L’origine du monde [sélection, chap. 1 à 35]
50 fichiers numériques

Source : Genèse (Vulgate, édition de Stuttgart), chapitres 1 à 50, photos issues d’internet. Logiciel Textorizer développé par Max Froumentin.

1 inprincipiocreavit Deus caelumet terram. 2 terraautemerat inanis et vacuaet tenebrae super faciemabyssi et spiritus Dei fer
ebatur super aquas. 3dixitque Deus fiat luxet factaest lux. 4et vidit Deus lucemquodesset bonaet divisit lucemac tenebras. 5
appellavitque lucemdiemet tenebras noctemfactumque est vespere et mane dies unus. 6dixit quoque Deus fiat firmamentumi
nmedioaquarumet dividat aquas abaquis. 7et fecit Deus firmamentumdivisitque aquas quae erant sub firmamentoabhis quae
erant super firmamentumet factumest ita. 8vocavitque Deus firmamentumcaelumet factumest vespere et mane dies secundu
s. 9dixit veroDeus congregentur aquae quae subcaelosunt in locumunumet appareat arida factumque est ita. 10et vocavit De
us aridamterramcongregationesque aquarumappellavit mariaet vidit Deus quodesset bonum. 11et ait germinet terraherbam
virentemet facientemsemenet lignumpomiferumfaciens fructumiuxtagenus suumcuius se meninsemet ipsosit super terr
amet factumest ita. 12et protulit terraherbamvirentemet adferentemsemeniuxtagenus su umlignumque faciens fructume
t habens unumquodque sementemsecundumspeciemsuamet vidit Deus quodesset bonum. 13 factumque est vespere et mane
dies tertius. 14dixit autemDeus fiant luminaria in firmamentocaeli ut dividant diemac noctemet sint insignaet temporaet dies
et annos. 15ut luceant in firmamentocaeli et inluminent terramet factumest ita. 16 fecitque Deus duomagna luminaria luminar
e maius ut praeesset diei et luminare minus ut praeesset nocti et stellas. 17et posuit eas in firmamentocaeli ut lucerent super ter
ram. 18et praeessent diei ac nocti et dividerent lucemac tenebras et vidit Deus quodesset bonum. 19et factumest vespere et m
ane dies quartus. 20dixit etiamDeus producant aquae reptile animae viventis et volatile super terramsubfirmamentocaeli. 21c
reavitque Deus cete grandiaet omnemanimamviventematque motabilemquamproduxerant aquae inspecies suas et omne vola
tile secundumgenus suumet vidit Deus quodesset bonum. 22benedixitque eis dicens crescite et multiplicamini et replete aqua
s maris avesque multiplicentur super terram. 23et factumest vespere et mane dies quintus. 24dixit quoque Deus producat terr
aanimamviventemingenere suoiumentaet reptiliaet bestias terrae secundumspecies suas factumque est ita. 25et fecit Deus b
estias terrae iuxta species suas et iumentaet omne reptile terrae ingenere suoet vidit Deus quodesset bonum. 26et ait faciamu
s hominemadimaginemet similitudinemnostramet praesit piscibus maris et volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae omni
que reptili quodmovetur in terra. 27et creavit Deus hominemadimaginemsuamadimaginemDei creavit illummasculumet fem
inamcreavit eos. 28benedixitque illis Deus et ait crescite et multiplicamini et replete terramet subicite eamet dominamini pisci
bus maris et volatilibus caeli et universis animantibus quae moventur super terram. 29dixitque Deus ecce dedi vobis omnemher
bamadferentemsemensuper terramet universa lignaquae habent insemet ipsis sementemgeneris sui ut sint vobis inescam. 30
et cunctis animantibus terrae omnique volucri caeli et universis quae moventur in terraet inquibus est animavivens ut habeant
advescendumet factumest ita. 31viditque Deus cuncta quae fecit et erant valde bonaet factumest vespere et mane dies sextus
.1 inprincipiocreavit Deus caelumet terram. 2 terraautemerat inanis et vacuaet tenebrae super faciemabyssi et spiritus Dei fe
rebatur super aquas. 3dixitque Deus fiat luxet factaest lux. 4et vidit Deus lucemquodesset bonaet divisit lucemac tenebras. 5
appellavitque lucemdiemet tenebras noctemfactumque est vespere et mane dies unus. 6dixit quoque Deus fiat firmamentumi
nmedioaquarumet dividat aquas abaquis. 7et fecit Deus firmamentumdivisitque aquas quae erant sub firmamentoabhis quae
erant super firmamentumet factumest ita. 8vocavitque Deus firmamentumcaelumet factumest vespere et mane dies secundu
s. 9dixit veroDeus congregentur aquae quae subcaelosunt in locumunumet appareat arida factumque est ita. 10et vocavit De
us aridamterramcongregationesque aquarumappellavit mariaet vidit Deus quodesset bonum. 11et ait germinet terraherbamv
irentemet facientemsemenet lignumpomiferumfaciens fructumiuxtagenus suumcuius semeninsemet ipsosit super terram
et factumest ita. 12et protulit terraherbamvirentemet adferentemsemeniuxtagenus suumlignumque faciens fructumet habe
ns unumquodque sementemsecundumspeciemsuamet vidit Deus quodesset bonum. 13 factumque est vespere et mane dies t
ertius. 14dixit autemDeus fiant luminaria in firmamentocaeli ut dividant diemac noctemet sint insignaet temporaet dies et an
nos. 15ut luceant in firmamentocaeli et inluminent terramet factumest ita. 16 fecitque Deus duomagna luminaria luminare mai
us ut praeesset diei et luminare minus ut praeesset nocti et stellas. 17et posuit eas in firmamentocaeli ut lucerent super terram.
18et praeessent diei ac nocti et dividerent lucemac tenebras et vidit Deus quodesset bonum. 19et factumest vespere et mane
dies quartus. 20dixit etiamDeus producant aquae reptile animae viventis et volatile super terramsubfirmamentocaeli. 21creav
itque Deus cete grandiaet omnemanimamviventematque motabilemquamproduxerant aquae inspecies suas et omne volatile
secundumgenus suumet vidit Deus quodesset bonum. 22benedixitque eis dicens crescite et multiplicamini et replete aquas m
aris avesque multiplicentur super terram. 23et factumest vespere et mane dies quintus. 24dixit quoque Deus producat terraan

1recordatus autemDeus Noe cunctarumque animantiumet omniumiumentorumquae erant cumeoinarcaadduxit spiritumsu
per terramet inminutae sunt aquae. 2et clausi sunt fontes abyssi et cataractae caeli et prohibitae sunt pluviae de caelo. 3 reversa
eque aquae de terraeuntes et redeuntes et coeperunt minui post centumquinquagintadies. 4 requievitque arcamense septimo
vicesimaseptimadie mensis super montes Armeniae. 5at veroaquae ibant et decrescebant usque addecimummensemdecimo
enimmense primadie mensis apparuerunt cacuminamontium. 6cumque transissent quadragintadies aperiens Noe fenestrama
rcae quamfecerat dimisit corvum. 7qui egrediebatur et revertebatur donec siccarentur aquae super terram. 8emisit quoque col
umbampost eumut videret si iamcessassent aquae super faciemterrae. 9quae cumnoninvenisset ubi requiesceret pes eius re
versaest adeuminarcamaquae enimerant super universamterramextenditque manumet adprehensamintulit inarcam. 10exp
ectatis autemultra septemdiebus aliis rursumdimisit columbamexarca. 11at illa venit adeumadvesperamportans ramumoliv
ae virentibus foliis inore suointellexit ergoNoe quodcessassent aquae super terram. 12expectavitque nihilominus septemalios
dies et emisit columbamquae nonest reversaultra adeum. 13 igitur sescentesimoprimoannoprimomense primadie mensis in
minutae sunt aquae super terramet aperiens Noe tectumarcae aspexit viditque quodexsiccataesset superficies terrae. 14mens
e secundoseptimaet vicesimadie mensis arefactaest terra. 15 locutus est autemDeus adNoe dicens. 16egredere de arca tuet u
xor tua filii tui et uxores filiorumtuorumtecum. 17cunctaanimantiaquae sunt apudte exomni carne taminvolatilibus quamin
bestiis et inuniversis reptilibus quae reptant super terrameduc tecumet ingredimini super terramcrescite et multiplicamini sup
er eam. 18egressus est ergoNoe et filii eius uxor illius et uxores filiorumeius cumeo. 19sedet omniaanimantia iumentaet rept
iliaquae repunt super terramsecundumgenus suumarcamegressa sunt. 20aedificavit autemNoe altare Dominoet tollens de cu
nctis pecoribus et volucribus mundis obtulit holocausta super altare. 21odoratusque est Dominus odoremsuavitatis et ait adeum
nequaquamultramaledicamterrae propter homines sensus enimet cogitatiohumani cordis inmalumpronasunt abadulescentia
suanon igitur ultrapercutiamomnemanimantemsicut feci. 22cunctis diebus terrae sementis et messis frigus et aestus aestas et
hiemps noxet dies nonrequiescent.1 recordatus autemDeus Noe cunctarumque animantiumet omniumiumentorumquae eran
t cumeoinarcaadduxit spiritumsuper terramet inminutae sunt aquae. 2et clausi sunt fontes abyssi et cataractae caeli et prohib
itae sunt pluviae de caelo. 3 reversaeque aquae de terraeuntes et redeuntes et coeperunt minui post centumquinquagintadies.
4 requievitque arcamense septimovicesimaseptimadie mensis super montes Armeniae. 5at veroaquae ibant et decrescebant u
sque addecimummensemdecimoenimmense primadie mensis apparuerunt cacuminamontium. 6cumque transissent quadrag
intadies aperiens Noe fenestramarcae quamfecerat dimisit corvum. 7qui egrediebatur et revertebatur donec siccarentur aquae
super terram. 8emisit quoque columbampost eumut videret si iamcessassent aquae super faciemterrae. 9quae cumnoninven
isset ubi requiesceret pes eius reversaest adeuminarcamaquae enimerant super universamterramextenditque manumet adp
rehensamintulit inarcam. 10expectatis autemultra septemdiebus aliis rursumdimisit columbamexarca. 11at illa venit adeum
advesperamportans ramumolivae virentibus foliis inore suointellexit ergoNoe quodcessassent aquae super terram. 12expec
tavitque nihilominus septemalios dies et emisit columbamquae nonest reversaultra adeum. 13 igitur sescentesimoprimoanno
primomense primadie mensis inminutae sunt aquae super terramet aperiens Noe tectumarcae aspexit viditque quodexsiccata
esset superficies terrae. 14mense secundoseptimaet vicesimadie mensis arefactaest terra. 15 locutus est autemDeus adNoe d
icens. 16egredere de arca tuet uxor tua filii tui et uxores filiorumtuorumtecum. 17cunctaanimantiaquae sunt apudte exomn
i carne taminvolatilibus quaminbestiis et inuniversis reptilibus quae reptant super terrameduc tecumet ingredimini super ter
ramcrescite et multiplicamini super eam. 18egressus est ergoNoe et filii eius uxor illius et uxores filiorumeius cumeo. 19sede
t omniaanimantia iumentaet reptiliaquae repunt super terramsecundumgenus suumarcamegressa sunt. 20aedificavit autemN
oe altare Dominoet tollens de cunctis pecoribus et volucribus mundis obtulit holocausta super altare. 21odoratusque est Domin
us odoremsuavitatis et ait adeumnequaquamultramaledicamterrae propter homines sensus enimet cogitatiohumani cordis in
malumpronasunt abadulescentia suanon igitur ultrapercutiamomnemanimantemsicut feci. 22cunctis diebus terrae sementis
et messis frigus et aestus aestas et hiemps noxet dies nonrequiescent.1 recordatus autemDeus Noe cunctarumque animantium
et omniumiumentorumquae erant cumeoinarcaadduxit spiritumsuper terramet inminutae sunt aquae. 2et clausi sunt fontes
abyssi et cataractae caeli et prohibitae sunt pluviae de caelo. 3 reversaeque aquae de terraeuntes et redeuntes et coeperunt minu
i post centumquinquagintadies. 4 requievitque arcamense septimovicesimaseptimadie mensis super montes Armeniae. 5at v
eroaquae ibant et decrescebant usque addecimummensemdecimoenimmense primadie mensis apparuerunt cacuminamonti

1his itaque tr ansactis factus est sermoDomini adAbramper visionemdicens noli timere Abramegoprotector tuus sumet mer
ces tuamagnanimis 2dixitque AbramDomine Deus quiddabis mihi egovadamabsque liberis et filius procuratoris domus meae
iste Damascus Eliezer 3addiditque Abrammihi autemnondedisti semenet ecce vernaculus meus heres meus erit 4 statimque se
rmoDomini factus est adeumdicens nonerit hic heres tuus sedqui egredietur de uterotuoipsumhabebis heredem5eduxitqu
e eumforas et ait illi suspice caelumet numerastellas si potes et dixit ei sic erit sementuum6credidit Dominoet reputatumest
ei adiustitiam7dixitque adeumegoDominus qui eduxi te de Ur Chaldeorumut daremtibi terramistamet possideres eam8at i
lle ait Domine Deus unde scire possumquodpossessurus simeam9respondens Dominus sume inquit mihi vaccamtriennemet
capramtrimamet arietemannorumtriumturturemquoque et columbam10qui tollens universahaec divisit per mediumet utras
que partes contra se altrinsecus posuit aves autemnondivisit 11descenderuntque volucres super cadaveraet abigebat eas Abram
12cumque sol occumberet sopor inruit super Abramet horror magnus et tenebrosus invasit eum13dictumque est adeumscito
praenoscens quodperegrinumfuturumsit sementuuminterranonsuaet subicient eos servituti et adfligent quadringentis annis
14verumtamengentemcui servituri sunt egoiudicaboet post haec egredientur cummagnasubstantia15 tuautemibis adpatres
tuos inpace sepultus insenectute bona16generatione autemquarta revertentur huc necdumenimconpletae sunt iniquitates A
morreorumusque adpraesens tempus 17cumergooccubuisset sol factaest caligotenebrosaet apparuit clibanus fumans et lam
pas ignis transiens inter divisiones illas 18 indie illopepigit Dominus cumAbramfoedus dicens semini tuodaboterramhanc a flu
vioAegypti usque adfluviummagnumflumenEufraten19Cineos et Cenezeos et Cedmoneos 20et Hettheos et Ferezeos Rafaim
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ramtrimamet arietemannorumtriumturturemquoque et columbam10qui tollens universahaec divisit per mediumet utrasque
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1quae postquamgesta sunt temptavit Deus Abrahamet dixit adeumAbrahamille respondit adsum. 2ait ei tolle filiumtuumunig
enitumquemdiligis Isaac et vade in terramVisionis atque offer eumibi holocaustumsuper unummontiumquemmonstraveroti
bi. 3 igitur Abrahamde nocte consurgens stravit asinumsuumducens secumduos iuvenes et Isaac filiumsuumcumque concidis
set ligna inholocaustumabiit ad locumquempraeceperat ei Deus. 4die autemtertioelevatis oculis vidit locumprocul. 5dixitqu
e adpueros suos expectate hic cumasinoegoet puer illuc usque properantes postquamadoraverimus revertemur advos. 6 tulit
quoque lignaholocausti et inposuit super Isaac filiumsuumipse veroportabat inmanibus ignemet gladiumcumque duoperger
ent simul. 7dixit Isaac patri suopater mi at ille respondit quidvis fili ecce inquit ignis et lignaubi est victimaholocausti. 8dixit A
brahamDeus providebit sibi victimamholocausti fili mi pergebant ergopariter. 9veneruntque adlocumquemostenderat ei Deu
s inquoaedificavit altare et desuper lignaconposuit cumque conligasset Isaac filiumsuumposuit euminaltari super struemlign
orum. 10extenditque manumet arripuit gladiumut immolaret filium. 11et ecce angelus Domini de caeloclamavit dicens Abraha
mAbrahamqui respondit adsum. 12dixitque ei nonextendas manumtuamsuper puerumneque facias illi quicquamnunc cogn
ovi quodtimeas Dominumet nonpeperceris filiotuounigenitopropter me. 13 levavit Abrahamoculos viditque post tergumarie
teminter vepres herentemcornibus quemadsumens obtulit holocaustumprofilio. 14appellavitque nomenloci illius Dominus v
idet unde usque hodie dicitur inmonte Dominus videbit. 15vocavit autemangelus Domini Abrahamsecundode caelodicens. 16
per memet ipsumiuravi dicit Dominus quia fecisti remhanc et nonpepercisti filiotuounigenito. 17benedicamtibi et multiplica
bosementuumsicut stellas caeli et velut harenamquae est in litore maris possidebit sementuumportas inimicorumsuorum. 18
et benedicentur insemine tuoomnes gentes terrae quiaoboedisti voci meae. 19reversus est Abrahamadpueros suos abieruntq
ue Bersabee simul et habitavit ibi. 20his itaque gestis nuntiatumest AbrahamquodMelchaquoque genuisset filios Nahor fratri s
uo. 21Hus primogenitumet Buz fratremeius Camuhel patremSyrorum. 22et Chasedet AzauPheldas quoque et Iedlaph. 23ac B
athuel de quonataest Rebeccaoctoistos genuit MelchaNahor fratri Abraham. 24concubinaveroillius nomine Romapeperit Ta
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1profectus ergoIacobvenit adterramorientalem. 2et vidit puteuminagrotresque greges oviumaccubantes iuxtaeumnamex
illoadaquabantur pecoraet os eius grandi lapide claudebatur. 3morisque erat ut cunctis ovibus congregatis devolverent lapidem
et refectis gregibus rursumsuper os putei ponerent. 4dixitque adpastores fratres unde estis qui responderunt de Haran. 5quos
interrogans numquidait nostis LabanfiliumNahor dixerunt novimus. 6sanusne est inquit valet inquiunt et ecce Rahel filia eius v
enit cumgrege suo. 7dixitque Iacobadhuc multumdiei superest nec est tempus ut reducantur adcaulas greges date ante potum
ovibus et sic adpastumeas reducite. 8qui responderunt nonpossumus donec omniapecoracongregentur et amoveamus lapide
mde ore putei ut adaquemus greges. 9adhuc loquebantur et ecce Rahel veniebat cumovibus patris sui namgregemipsapasceb
at. 10quamcumvidisset Iacobet sciret consobrinamsuamovesque Labanavunculi sui amovit lapidemquoputeus claudebatur.
11et adaquatogrege osculatus est eamelevataque voce flevit. 12et indicavit ei quodfrater esset patris eius et filius Rebeccae at
illa festinans nuntiavit patri suo. 13qui cumaudisset venisse Iacob filiumsororis suae cucurrit obviamconplexusque eumet ino
scula ruens duxit indomumsuamauditis autemcausis itineris. 14respondit os meumes et caromeaet postquamexpleti sunt di
es mensis unius. 15dixit ei numquia frater meus es gratis servies mihi dic quidmercedis accipias. 16habebat verofilias duas nom
enmaioris Liaminor appellabatur Rahel. 17sedLia lippis erat oculis Rahel decora facie et venustoaspectu. 18quamdiligens Iaco
bait serviamtibi proRahel filia tuaminore septemannis. 19respondit Labanmelius est ut tibi eamdemquamviroalteri mane ap
udme. 20servivit igitur IacobproRahel septemannis et videbantur illi pauci dies prae amoris magnitudine. 21dixitque adLaban
damihi uxoremmeamquia iamtempus expletumest ut ingrediar adeam. 22qui vocatis multis amicorumturbis adconviviumfe
cit nuptias. 23et vespere filiamsuamLiamintroduxit adeum. 24dans ancillamfiliae Zelphamnomine adquamcumexmore Iac
ob fuisset ingressus factomane vidit Liam. 25et dixit adsocerumquidest quodfacere voluisti nonne proRahel servivi tibi quare
inposuisti mihi. 26respondit Labannonest in loconostroconsuetudinis ut minores ante tradamus adnuptias. 27 imple ebdomad
emdierumhuius copulae et hanc quoque dabotibi proopere quoserviturus es mihi septemannis aliis. 28adquievit placitoet eb
domade transactaRahel duxit uxorem. 29cui pater servamBalamdederat. 30 tandemque potitus optatis nuptiis amoremsequen
tis priori praetulit serviens apudeumseptemannis aliis. 31videns autemDominus quoddespiceret Liamaperuit vulvameius sor
ore sterili permanente. 32quae conceptumgenuit filiumvocavitque nomeneius Rubendicens vidit Dominus humilitatemmeam
nunc amabit me vir meus. 33rursumque concepit et peperit filiumet ait quoniamaudivit Dominus haberi me contemptui dedit e
tiamistummihi vocavitque nomenillius Symeon. 34concepit tertioet genuit aliumdixitque nunc quoque copulabitur mihi mari
tus meus eoquodpepererimilli tres filios et idcircoappellavit nomeneius Levi. 35quartoconcepit et peperit filiumet ait modo
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1 igitur perfecti sunt caeli et terraet omnis ornatus eorum. 2conplevitque Deus die septimoopus suumquodfecerat et requievi
t die septimoabuniversoopere quodpatrarat. 3et benedixit diei septimoet sanctificavit illumquia in ipsocessaverat abomni op
ere suoquodcreavit Deus ut faceret. 4 istae generationes caeli et terrae quandocreatae sunt indie quofecit Dominus Deus caelu
met terram. 5et omne virgultumagri antequamoreretur in terraomnemque herbamregionis priusquamgerminaret nonenimp
luerat Dominus Deus super terramet homononerat qui operaretur terram. 6sedfons ascendebat e terra inrigans universamsup
erficiemterrae. 7 formavit igitur Dominus Deus hominemde limoterrae et inspiravit in faciemeius spiraculumvitae et factus est
homoinanimamviventem. 8plantaverat autemDominus Deus paradisumvoluptatis aprincipioinquoposuit hominemquemfo
rmaverat. 9produxitque Dominus Deus de humoomne lignumpulchrumvisuet advescendumsuave lignumetiamvitae inmed
ioparadisi lignumque scientiae boni et mali. 10et fluvius egrediebatur de locovoluptatis adinrigandumparadisumqui inde divid
itur inquattuor capita. 11nomenuni Phison ipse est qui circuit omnemterramEvilat ubi nascitur aurum. 12et aurumterrae illiu
s optimumest ibique invenitur bdelliumet lapis onychinus. 13et nomenfluviosecundoGeonipse est qui circuit omnemterram
Aethiopiae. 14nomenverofluminis tertii Tigris ipse vadit contraAssyrios fluvius autemquartus ipse est Eufrates. 15 tulit ergoDo
minus Deus hominemet posuit euminparadisovoluptatis ut operaretur et custodiret illum. 16praecepitque ei dicens exomni l
ignoparadisi comede. 17de lignoautemscientiae boni et mali ne comedas inquocumque enimdie comederis exeomorte morie
ris. 18dixit quoque Dominus Deus nonest bonumesse hominemsolumfaciamus ei adiutoriumsimilemsui. 19 formatis igitur Do
minus Deus de humocunctis animantibus terrae et universis volatilibus caeli adduxit eaadAdamut videret quidvocaret eaomne
enimquodvocavit Adamanimae viventis ipsumest nomeneius. 20appellavitque Adamnominibus suis cunctaanimantiaet univ
ersavolatiliacaeli et omnes bestias terrae Adamveronon inveniebatur adiutor similis eius. 21 inmisit ergoDominus Deus sopore
minAdamcumque obdormisset tulit unamde costis eius et replevit carnemproea. 22et aedificavit Dominus Deus costamquam
tulerat de Adaminmulieremet adduxit eamadAdam. 23dixitque Adamhoc nunc os exossibus meis et carode carne meahaec
vocabitur viragoquoniamde virosumptaest. 24quamobremrelinquet homopatremsuumet matremet adherebit uxori suae e
t erunt duoincarne una. 25erant autemuterque nudi Adamscilicet et uxor eius et nonerubescebant.1 igitur perfecti sunt caeli
et terraet omnis ornatus eorum. 2conplevitque Deus die septimoopus suumquodfecerat et requievit die septimoabuniversoo
pere quodpatrarat. 3et benedixit diei septimoet sanctificavit illumquia in ipsocessaverat abomni opere suoquodcreavit Deus
ut faceret. 4 istae generationes caeli et terrae quandocreatae sunt indie quofecit Dominus Deus caelumet terram. 5et omne vir
gultumagri antequamoreretur in terraomnemque herbamregionis priusquamgerminaret nonenimpluerat Dominus Deus supe
r terramet homononerat qui operaretur terram. 6sedfons ascendebat e terra inrigans universamsuperficiemterrae. 7 formavit
igitur Dominus Deus hominemde limoterrae et inspiravit in faciemeius spiraculumvitae et factus est homoinanimamviventem
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tiae boni et mali. 10et fluvius egrediebatur de locovoluptatis adinrigandumparadisumqui inde dividitur inquattuor capita. 11n
omenuni Phison ipse est qui circuit omnemterramEvilat ubi nascitur aurum. 12et aurumterrae illius optimumest ibique inven
itur bdelliumet lapis onychinus. 13et nomenfluviosecundoGeonipse est qui circuit omnemterramAethiopiae. 14nomenvero
fluminis tertii Tigris ipse vadit contraAssyrios fluvius autemquartus ipse est Eufrates. 15 tulit ergoDominus Deus hominemet po
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erant autemuterque nudi Adamscilicet et uxor eius et nonerubescebant.1 igitur perfecti sunt caeli et terraet omnis ornatus eor
um. 2conplevitque Deus die septimoopus suumquodfecerat et requievit die septimoabuniversoopere quodpatrarat. 3et ben

1benedixitque Deus Noe et filiis eius et dixit adeos crescite et multiplicamini et implete terram. 2et terror vester ac tremor sit s
uper cunctaanimalia terrae et super omnes volucres caeli cumuniversis quae moventur in terraomnes pisces maris manui vestr
ae traditi sunt. 3et omne quodmovetur et vivit erit vobis incibumquasi holeravirentia tradidi vobis omnia. 4exceptoquodcarn
emcumsanguine noncomedetis. 5 sanguinemenimanimarumvestrarumrequiramde manucunctarumbestiarumet de manuh
ominis de manuviri et fratris eius requiramanimamhominis. 6quicumque effuderit humanumsanguinemfundetur sanguis illius
adimaginemquippe Dei factus est homo. 7vos autemcrescite et multiplicamini et ingredimini super terramet implete eam. 8ha
ec quoque dixit Deus adNoe et adfilios eius cumeo. 9ecce egostatuampactummeumvobiscumet cumsemine vestropost vo
s. 10et adomnemanimamviventemquae est vobiscumtaminvolucribus quamin iumentis et pecudibus terrae cunctis quae eg
ressa sunt de arcaet universis bestiis terrae. 11statuampactummeumvobiscumet nequaquamultra interficietur omnis caroaqu
is diluvii neque erit deinceps diluviumdissipans terram. 12dixitque Deus hoc signumfoederis quoddointer me et vos et adomn
emanimamviventemquae est vobiscumingenerationes sempiternas. 13arcummeumponaminnubibus et erit signumfoederis
inter me et inter terram. 14cumque obduxeronubibus caelumapparebit arcus meus innubibus. 15et recordabor foederis mei v
obiscumet cumomni animavivente quae carnemvegetat et nonerunt ultra aquae diluvii addelendamuniversamcarnem. 16eri
tque arcus innubibus et videboillumet recordabor foederis sempiterni quodpactumest inter Deumet inter omnemanimamviv
entemuniversae carnis quae est super terram. 17dixitque Deus Noe hoc erit signumfoederis quodconstitui inter me et inter om
nemcarnemsuper terram. 18erant igitur filii Noe qui egressi sunt de arcaSemHamet IafethporroHamipse est pater Chanaan.
19 tres isti sunt filii Noe et abhis disseminatumest omne hominumgenus super universamterram. 20coepitque Noe vir agricola
exercere terramet plantavit vineam. 21bibensque vinuminebriatus est et nudatus in tabernaculosuo. 22quodcumvidisset Ham
pater Chanaanverendascilicet patris sui esse nudanuntiavit duobus fratribus suis foras. 23at veroSemet Iafethpalliuminposue
runt umeris suis et incedentes retrorsumoperuerunt verecundapatris sui faciesque eorumaversae erant et patris virilianonvide
runt. 24evigilans autemNoe exvinocumdidicisset quae fecerat ei filius suus minor. 25ait maledictus Chanaanservus servorum
erit fratribus suis. 26dixitque benedictus Dominus Deus Semsit Chanaanservus eius. 27dilatet Deus Iafethet habitet in taberna
culis Semsitque Chanaanservus eius. 28vixit autemNoe post diluviumtrecentis quinquagintaannis. 29et impleti sunt omnes d
ies eius nongentorumquinquagintaannorumet mortuus est.1benedixitque Deus Noe et filiis eius et dixit adeos crescite et mult
iplicamini et implete terram. 2et terror vester ac tremor sit super cunctaanimalia terrae et super omnes volucres caeli cumuniv
ersis quae moventur in terraomnes pisces maris manui vestrae traditi sunt. 3et omne quodmovetur et vivit erit vobis incibumq
uasi holeravirentia tradidi vobis omnia. 4exceptoquodcarnemcumsanguine noncomedetis. 5 sanguinemenimanimarumvest
rarumrequiramde manucunctarumbestiarumet de manuhominis de manuviri et fratris eius requiramanimamhominis. 6quic
umque effuderit humanumsanguinemfundetur sanguis illius adimaginemquippe Dei factus est homo. 7vos autemcrescite et m
ultiplicamini et ingredimini super terramet implete eam. 8haec quoque dixit Deus adNoe et adfilios eius cumeo. 9ecce egost
atuampactummeumvobiscumet cumsemine vestropost vos. 10et adomnemanimamviventemquae est vobiscumtaminvolu
cribus quamin iumentis et pecudibus terrae cunctis quae egressa sunt de arcaet universis bestiis terrae. 11statuampactummeu
mvobiscumet nequaquamultra interficietur omnis caroaquis diluvii neque erit deinceps diluviumdissipans terram. 12dixitque
Deus hoc signumfoederis quoddointer me et vos et adomnemanimamviventemquae est vobiscumingenerationes sempitern
as. 13arcummeumponaminnubibus et erit signumfoederis inter me et inter terram. 14cumque obduxeronubibus caelumapp
arebit arcus meus innubibus. 15et recordabor foederis mei vobiscumet cumomni animavivente quae carnemvegetat et noner
unt ultra aquae diluvii addelendamuniversamcarnem. 16eritque arcus innubibus et videboillumet recordabor foederis sempit
erni quodpactumest inter Deumet inter omnemanimamviventemuniversae carnis quae est super terram. 17dixitque Deus No
e hoc erit signumfoederis quodconstitui inter me et inter omnemcarnemsuper terram. 18erant igitur filii Noe qui egressi sunt
de arcaSemHamet IafethporroHamipse est pater Chanaan. 19 tres isti sunt filii Noe et abhis disseminatumest omne hominum
genus super universamterram. 20coepitque Noe vir agricolaexercere terramet plantavit vineam. 21bibensque vinuminebriatu
s est et nudatus in tabernaculosuo. 22quodcumvidisset Hampater Chanaanverendascilicet patris sui esse nudanuntiavit duob
us fratribus suis foras. 23at veroSemet Iafethpalliuminposuerunt umeris suis et incedentes retrorsumoperuerunt verecundap
atris sui faciesque eorumaversae erant et patris virilianonviderunt. 24evigilans autemNoe exvinocumdidicisset quae fecerat e
i filius suus minor. 25ait maledictus Chanaanservus servorumerit fratribus suis. 26dixitque benedictus Dominus Deus Semsit C

1 igitur Sarai uxor Abramnongenuerat liberos sedhabens ancillamaegyptiamnomine Agar. 2dixit maritosuoecce conclusit me
Dominus ne pareremingredere adancillammeamsi forte saltemex illa suscipiamfilios cumque ille adquiesceret deprecanti. 3 tu
lit Agar Aegyptiamancillamsuampost annos decemquamhabitare coeperant in terraChanaanet dedit eamvirosuouxorem. 4q
ui ingressus est adeamat illaconcepisse se videns despexit dominamsuam. 5dixitque Sarai adAbraminique agis contrame ego
dedi ancillammeaminsinumtuumquae videns quodconceperit despectui me habet iudicet Dominus inter me et te. 6cui respo
ndens Abramecce ait ancilla tua inmanu tuaest utere eaut libet adfligente igitur eamSarai fugaminiit. 7cumque invenisset illam
angelus Domini iuxta fontemaquae insolitudine qui est inviaSur. 8dixit adeamAgar ancilla Sarai unde venis et quovadis quae r
espondit a facie Sarai dominae meae egofugio. 9dixitque ei angelus Domini revertere addominamtuamet humiliare submanibu
s ipsius. 10et rursummultiplicans inquit multiplicabosementuumet nonnumerabitur prae multitudine. 11ac deinceps ecce ait
concepisti et paries filiumvocabisque nomeneius Ismahel eoquodaudierit Dominus adflictionemtuam. 12hic erit ferus homom
anus eius contraomnes et manus omniumcontraeumet e regione universorumfratrumsuorumfiget tabernacula. 13vocavit aut
emnomenDomini qui loquebatur adeamTuDeus qui vidisti me dixit enimprofectohic vidi posterioravidentis me. 14proptere
aappellavit puteumillumputeumViventis et videntis me ipse est inter Cades et Barad. 15peperitque Abrae filiumqui vocavit no
meneius Ismahel. 16octogintaet sexannorumerat quandopeperit ei Agar Ismahelem.1 igitur Sarai uxor Abramnongenuerat lib
eros sedhabens ancillamaegyptiamnomine Agar. 2dixit maritosuoecce conclusit me Dominus ne pareremingredere adancilla
mmeamsi forte saltemex illa suscipiamfilios cumque ille adquiesceret deprecanti. 3 tulit Agar Aegyptiamancillamsuampost an
nos decemquamhabitare coeperant in terraChanaanet dedit eamvirosuouxorem. 4qui ingressus est adeamat illaconcepisse
se videns despexit dominamsuam. 5dixitque Sarai adAbraminique agis contrame egodedi ancillammeaminsinumtuumquae
videns quodconceperit despectui me habet iudicet Dominus inter me et te. 6cui respondens Abramecce ait ancilla tua inmanu
tuaest utere eaut libet adfligente igitur eamSarai fugaminiit. 7cumque invenisset illamangelus Domini iuxta fontemaquae inso
litudine qui est inviaSur. 8dixit adeamAgar ancilla Sarai unde venis et quovadis quae respondit a facie Sarai dominae meae ego
fugio. 9dixitque ei angelus Domini revertere addominamtuamet humiliare submanibus ipsius. 10et rursummultiplicans inqui
t multiplicabosementuumet nonnumerabitur prae multitudine. 11ac deinceps ecce ait concepisti et paries filiumvocabisque n
omeneius Ismahel eoquodaudierit Dominus adflictionemtuam. 12hic erit ferus homomanus eius contraomnes et manus omni
umcontraeumet e regione universorumfratrumsuorumfiget tabernacula. 13vocavit autemnomenDomini qui loquebatur ade
amTuDeus qui vidisti me dixit enimprofectohic vidi posterioravidentis me. 14proptereaappellavit puteumillumputeumVive
ntis et videntis me ipse est inter Cades et Barad. 15peperitque Abrae filiumqui vocavit nomeneius Ismahel. 16octogintaet sex
annorumerat quandopeperit ei Agar Ismahelem.1 igitur Sarai uxor Abramnongenuerat liberos sedhabens ancillamaegyptiamn
omine Agar. 2dixit maritosuoecce conclusit me Dominus ne pareremingredere adancillammeamsi forte saltemex illa suscipia
mfilios cumque ille adquiesceret deprecanti. 3 tulit Agar Aegyptiamancillamsuampost annos decemquamhabitare coeperant in
terraChanaanet dedit eamvirosuouxorem. 4qui ingressus est adeamat illaconcepisse se videns despexit dominamsuam. 5di
xitque Sarai adAbraminique agis contrame egodedi ancillammeaminsinumtuumquae videns quodconceperit despectui me h
abet iudicet Dominus inter me et te. 6cui respondens Abramecce ait ancilla tua inmanu tuaest utere eaut libet adfligente igitur
eamSarai fugaminiit. 7cumque invenisset illamangelus Domini iuxta fontemaquae insolitudine qui est inviaSur. 8dixit adeam
Agar ancilla Sarai unde venis et quovadis quae respondit a facie Sarai dominae meae egofugio. 9dixitque ei angelus Domini reve
rtere addominamtuamet humiliare submanibus ipsius. 10et rursummultiplicans inquit multiplicabosementuumet nonnume
rabitur prae multitudine. 11ac deinceps ecce ait concepisti et paries filiumvocabisque nomeneius Ismahel eoquodaudierit Dom
inus adflictionemtuam. 12hic erit ferus homomanus eius contraomnes et manus omniumcontraeumet e regione universorum
fratrumsuorumfiget tabernacula. 13vocavit autemnomenDomini qui loquebatur adeamTuDeus qui vidisti me dixit enimprof
ectohic vidi posterioravidentis me. 14proptereaappellavit puteumillumputeumViventis et videntis me ipse est inter Cades et
Barad. 15peperitque Abrae filiumqui vocavit nomeneius Ismahel. 16octogintaet sexannorumerat quandopeperit ei Agar Ism
ahelem.1 igitur Sarai uxor Abramnongenuerat liberos sedhabens ancillamaegyptiamnomine Agar. 2dixit maritosuoecce conc
lusit me Dominus ne pareremingredere adancillammeamsi forte saltemex illa suscipiamfilios cumque ille adquiesceret deprec
anti. 3 tulit Agar Aegyptiamancillamsuampost annos decemquamhabitare coeperant in terraChanaanet dedit eamvirosuouxo
rem. 4qui ingressus est adeamat illaconcepisse se videns despexit dominamsuam. 5dixitque Sarai adAbraminique agis contra

1vixit autemSarracentumviginti septemannis. 2et mortuaest incivitate Arbee quae est Hebron in terraChanaanvenitque Abr
ahamut plangeret et fleret eam. 3cumque surrexisset abofficiofuneris locutus est adfilios Hethdicens. 4advenasumet peregr
inus apudvos date mihi ius sepulchri vobiscumut sepeliammortuummeum. 5responderuntque filii Heth. 6audi nos domine pr
inceps Dei es apudnos inelectis sepulchris nostris sepeli mortuumtuumnullusque prohibere te poterit quin inmonumentoeiu
s sepelias mortuumtuum. 7surrexit Abrahamet adoravit populumterrae filios videlicet Heth. 8dixitque adeos si placet animae
vestrae ut sepeliammortuummeumaudite me et intercedite apudEphronfiliumSoor. 9ut det mihi speluncamduplicemquamh
abet inextremaparte agri sui pecuniadigna tradat mihi eamcoramvobis inpossessionemsepulchri. 10habitabat autemEphron
inmediofiliorumHethresponditque adAbrahamcunctis audientibus qui ingrediebantur portamcivitatis illius dicens. 11nequaq
uamita fiat domine mi sedmagis auscultaquodloquor agrumtradotibi et speluncamquae ineoest praesentibus filiis populi me
i sepeli mortuumtuum. 12adoravit Abrahamcorampopuloterrae. 13et locutus est adEphroncircumstante plebe quaesout aud
ias me dabopecuniamproagrosuscipe eamet sic sepeliammortuummeumineo. 14respondit Ephron. 15domine mi audi terra
mquampostulas quadringentis argenti siclis valet istudest pretiuminter me et te sedquantumest hoc sepeli mortuumtuum. 16
quodcumaudisset Abrahamadpendit pecuniamquamEphronpostulaverat audientibus filiis Hethquadringentos siclos argenti e
t probati monetae publicae. 17confirmatusque est ager quondamEphronis inquoerat speluncaduplexrespiciens Mambre tam
ipse quamspeluncaet omnes arbores eius incunctis terminis per circuitum. 18Abrahae inpossessionemvidentibus filiis Hethe
t cunctis qui intrabant portamcivitatis illius. 19atque ita sepelivit AbrahamSarramuxoremsuaminspeluncaagri duplici qui resp
iciebat Mambre haec est Hebron in terraChanaan. 20et confirmatus est ager et antrumquoderat ineoAbrahae inpossessionem
monumenti a filiis Heth.1vixit autemSarracentumviginti septemannis. 2et mortuaest incivitate Arbee quae est Hebron in terr
aChanaanvenitque Abrahamut plangeret et fleret eam. 3cumque surrexisset abofficiofuneris locutus est adfilios Hethdicens.
4advenasumet peregrinus apudvos date mihi ius sepulchri vobiscumut sepeliammortuummeum. 5responderuntque filii Het
h. 6audi nos domine princeps Dei es apudnos inelectis sepulchris nostris sepeli mortuumtuumnullusque prohibere te poterit
quin inmonumentoeius sepelias mortuumtuum. 7surrexit Abrahamet adoravit populumterrae filios videlicet Heth. 8dixitque
adeos si placet animae vestrae ut sepeliammortuummeumaudite me et intercedite apudEphronfiliumSoor. 9ut det mihi spelu
ncamduplicemquamhabet inextremaparte agri sui pecuniadigna tradat mihi eamcoramvobis inpossessionemsepulchri. 10h
abitabat autemEphron inmediofiliorumHethresponditque adAbrahamcunctis audientibus qui ingrediebantur portamcivitatis
illius dicens. 11nequaquamita fiat domine mi sedmagis auscultaquodloquor agrumtradotibi et speluncamquae ineoest praes
entibus filiis populi mei sepeli mortuumtuum. 12 adoravit Abrahamcorampopuloterrae. 13et locutus est adEphroncircumstan
te plebe quaesout audias me dabopecuniamproagrosuscipe eamet sic sepeliammortuummeumineo. 14respondit Ephron. 1
5domine mi audi terramquampostulas quadringentis argenti siclis valet istudest pretiuminter me et te sedquantumest hoc sep
eli mortuumtuum. 16quodcumaudisset Abrahamadpendit pecuniamquamEphronpostulaverat audientibus filiis Hethquadrin
gentos siclos argenti et probati monetae publicae. 17confirmatusque est ager quondamEphronis inquoerat speluncaduplexre
spiciens Mambre tamipse quamspeluncaet omnes arbores eius incunctis terminis per circuitum. 18Abrahae inpossessionemv
identibus filiis Hethet cunctis qui intrabant portamcivitatis illius. 19atque ita sepelivit AbrahamSarramuxoremsuaminspelunc
aagri duplici qui respiciebat Mambre haec est Hebron in terraChanaan. 20et confirmatus est ager et antrumquoderat ineoAbr
ahae inpossessionemmonumenti a filiis Heth.1vixit autemSarracentumviginti septemannis. 2et mortuaest incivitate Arbee q
uae est Hebron in terraChanaanvenitque Abrahamut plangeret et fleret eam. 3cumque surrexisset abofficiofuneris locutus es
t adfilios Hethdicens. 4advenasumet peregrinus apudvos date mihi ius sepulchri vobiscumut sepeliammortuummeum. 5res
ponderuntque filii Heth. 6audi nos domine princeps Dei es apudnos inelectis sepulchris nostris sepeli mortuumtuumnullusqu
e prohibere te poterit quin inmonumentoeius sepelias mortuumtuum. 7surrexit Abrahamet adoravit populumterrae filios vide
licet Heth. 8dixitque adeos si placet animae vestrae ut sepeliammortuummeumaudite me et intercedite apudEphronfiliumSo
or. 9ut det mihi speluncamduplicemquamhabet inextremaparte agri sui pecuniadigna tradat mihi eamcoramvobis inpossess
ionemsepulchri. 10habitabat autemEphron inmediofiliorumHethresponditque adAbrahamcunctis audientibus qui ingredieb
antur portamcivitatis illius dicens. 11nequaquamita fiat domine mi sedmagis auscultaquodloquor agrumtradotibi et spelunca
mquae ineoest praesentibus filiis populi mei sepeli mortuumtuum. 12adoravit Abrahamcorampopuloterrae. 13et locutus es
t adEphroncircumstante plebe quaesout audias me dabopecuniamproagrosuscipe eamet sic sepeliammortuummeumineo.

1cernens autemRahel quodinfecundaesset invidit sorori et ait maritosuodamihi liberos alioquinmoriar. 2cui iratus respondit
IacobnumproDeoegosumqui privavit te fructuventris tui. 3at illahabeoinquit famulamBalamingredere adeamut pariat sup
er genuameaet habeamexea filios. 4deditque illi Balaminconiugiumquae. 5 ingressoadse viroconcepit et peperit filium. 6d
ixitque Rahel iudicavit mihi Dominus et exaudivit vocemmeamdans mihi filiumet idcircoappellavit nomenillius Dan. 7rursumq
ue Balaconcipiens peperit alterum. 8proquoait Rahel conparavit me Deus cumsorore meaet invalui vocavitque eumNepthalim
. 9sentiens Liaquodparere desisset Zelphamancillamsuammaritotradidit. 10quapost conceptumedente filium. 11dixit felicit
er et idcircovocavit nomeneius Gad. 12peperit quoque Zelphaalterum. 13dixitque Liahoc probeatitudine meabeatamquippe
me dicent mulieres proptereaappellavit eumAser. 14egressus autemRubentempore messis triticeae inagrorepperit mandrago
ras quos matri Liae detulit dixitque Rahel damihi partemde mandragoris filii tui. 15 illa respondit parumne tibi videtur quodprae
ripueris maritummihi nisi etiammandragoras filii mei tuleris ait Rahel dormiat tecumhac nocte promandragoris filii tui. 16redeu
ntique advesperamde agroIacobegressaest inoccursumLiaet adme inquit intrabis quiamercede conduxi te promandragoris
filii mei dormivit cumeanocte illa. 17et exaudivit Deus preces eius concepitque et peperit filiumquintum. 18et ait dedit Deus m
ercedemmihi quiadedi ancillammeamviromeoappellavitque nomenillius Isachar. 19rursumLiaconcipiens peperit sextumfil
ium. 20et ait ditavit me Deus dote bonaetiamhac vice mecumerit maritus meus eoquodgenuerimei sex filios et idcircoappell
avit nomeneius Zabulon. 21post quempeperit filiamnomine Dinam. 22recordatus quoque Dominus Rahelis exaudivit eamet a
peruit vulvamillius. 23quae concepit et peperit filiumdicens abstulit Deus obprobriummeum. 24et vocavit nomenillius Ioseph
dicens addat mihi Dominus filiumalterum. 25natoautemIosephdixit Iacobsocerosuodimitte me ut revertar inpatriamet adte
rrammeam. 26damihi uxores et liberos meos proquibus servivi tibi ut abeamtunosti servitutemquaservivi tibi. 27ait ei Laban
inveniamgratiaminconspectu tuoexperimentodidici quodbenedixerit mihi Deus propter te. 28constitue mercedemtuamqua
mdemtibi. 29at ille respondit tunosti quomodoservierimtibi et quanta inmanibus meis fuerit possessiotua. 30modicumhabu
isti antequamveniremet nunc dives effectus es benedixitque tibi Dominus adintroitummeumiustumest igitur ut aliquandopro
videametiamdomui meae. 31dixitque Labanquiddabotibi at ille ait nihil volosedsi feceris quodpostuloiterumpascamet cust
odiampecora tua. 32gyraomnes greges tuos et separacunctas oves varias et sparsovellere et quodcumque furvumet maculosu
mvariumque fuerit taminovibus quamincapris erit merces mea. 33respondebitque mihi cras iustitiameaquandoplaciti tempu
s advenerit coramte et omniaquae nonfuerint variaet maculosaet furva taminovibus quamincapris furti me arguent. 34dixit
Labangratumhabeoquodpetis. 35et separavit indie illocapras et oves hircos et arietes varios atque maculosos cunctumautem
gregemunicoloremidest albi et nigri velleris tradidit inmanu filiorumsuorum. 36et posuit spatiumitineris inter se et generumd
ierumtriumqui pascebat reliquos greges eius. 37 tollens ergoIacobvirgas populeas virides et amigdalinas et explatanis exparte
decorticavit eas detractisque corticibus inhis quae spoliata fuerant candor apparuit illa veroquae integraerant viridiapermanser
unt atque inhunc modumcolor effectus est varius. 38posuitque eas incanalibus ubi effundebatur aquaut cumvenissent greges
adbibendumante oculos haberent virgas et inaspectuearumconciperent. 39 factumque est ut in ipsocalore coitus oves intuere
ntur virgas et parerent maculosaet variaet diversocolore respersa. 40divisitque gregemIacobet posuit virgas ante oculos arietu
merant autemalbaquaeque et nigraLabanceteraveroIacobseparatis inter se gregibus. 41 igitur quandoprimotempore ascend
ebantur oves ponebat Iacobvirgas incanalibus aquarumante oculos arietumet oviumut inearumcontemplatione conciperent.
42quandoveroserotinaadmissuraerat et conceptus extremus nonponebat eas factaque sunt eaquae erant serotinaLabanet qu
ae primi temporis Iacob. 43ditatusque est homoultramodumet habuit greges multos ancillas et servos camelos et asinos.1cern
ens autemRahel quodinfecundaesset invidit sorori et ait maritosuodamihi liberos alioquinmoriar. 2cui iratus respondit Iacob
numproDeoegosumqui privavit te fructuventris tui. 3at illahabeoinquit famulamBalamingredere adeamut pariat super gen
uameaet habeamexea filios. 4deditque illi Balaminconiugiumquae. 5 ingressoadse viroconcepit et peperit filium. 6dixitque
Rahel iudicavit mihi Dominus et exaudivit vocemmeamdans mihi filiumet idcircoappellavit nomenillius Dan. 7rursumque Bala
concipiens peperit alterum. 8proquoait Rahel conparavit me Deus cumsorore meaet invalui vocavitque eumNepthalim. 9sen
tiens Liaquodparere desisset Zelphamancillamsuammaritotradidit. 10quapost conceptumedente filium. 11dixit feliciter et id
circovocavit nomeneius Gad. 12peperit quoque Zelphaalterum. 13dixitque Liahoc probeatitudine meabeatamquippe me di
cent mulieres proptereaappellavit eumAser. 14egressus autemRubentempore messis triticeae inagrorepperit mandragoras qu
os matri Liae detulit dixitque Rahel damihi partemde mandragoris filii tui. 15 illa respondit parumne tibi videtur quodpraeripuer

1sedet serpens erat callidior cunctis animantibus terrae quae fecerat Dominus Deus qui dixit admulieremcur praecepit vobis D
eus ut noncomederetis de omni lignoparadisi. 2cui respondit mulier de fructu lignorumquae sunt inparadisovescemur. 3de fr
uctuveroligni quodest inmedioparadisi praecepit nobis Deus ne comederemus et ne tangeremus illudne forte moriamur. 4dix
it autemserpens admulieremnequaquammorte moriemini. 5 scit enimDeus quodinquocumque die comederitis exeoaperien
tur oculi vestri et eritis sicut dii scientes bonumet malum. 6vidit igitur mulier quodbonumesset lignumadvescendumet pulch
rumoculis aspectuque delectabile et tulit de fructu illius et comedit deditque virosuoqui comedit. 7et aperti sunt oculi amboru
mcumque cognovissent esse se nudos consuerunt folia ficus et fecerunt sibi perizomata. 8et cumaudissent vocemDomini Dei
deambulantis inparadisoadaurampost meridiemabscondit se Adamet uxor eius a facie Domini Dei inmedioligni paradisi. 9vo
cavitque Dominus Deus Adamet dixit ei ubi es. 10qui ait vocemtuamaudivi inparadisoet timui eoquodnudus essemet abscon
di me. 11cui dixit quis enimindicavit tibi quodnudus esses nisi quodex lignode quotibi praeceperamne comederes comedisti
. 12dixitque Adammulier quamdedisti sociammihi dedit mihi de lignoet comedi. 13et dixit Dominus Deus admulieremquare
hoc fecisti quae respondit serpens decepit me et comedi. 14et ait Dominus Deus adserpentemquia fecisti hoc maledictus es int
er omniaanimantiaet bestias terrae super pectus tuumgradieris et terramcomedes cunctis diebus vitae tuae. 15 inimicitias pona
minter te et mulieremet sementuumet semenillius ipsaconteret caput tuumet tu insidiaberis calcaneoeius. 16mulieri quoqu
e dixit multiplicaboaerumnas tuas et conceptus tuos indolore paries filios et subviri potestate eris et ipse dominabitur tui. 17ad
Adamverodixit quiaaudisti vocemuxoris tuae et comedisti de lignoexquopraeceperamtibi ne comederes maledicta terra inop
ere tuoin laboribus comedes eamcunctis diebus vitae tuae. 18spinas et tribulos germinabit tibi et comedes herbas terrae. 19 in
sudore vultus tui vesceris pane donec revertaris in terramde quasumptus es quiapulvis es et inpulveremreverteris. 20et voca
vit Adamnomenuxoris suae Havaeoquodmater esset cunctorumviventium. 21 fecit quoque Dominus Deus Adamet uxori eius
tunicas pellicias et induit eos. 22et ait ecce Adamfactus est quasi unus exnobis sciens bonumet malumnunc ergone forte mitt
at manumsuamet sumat etiamde lignovitae et comedat et vivat inaeternum. 23emisit eumDominus Deus de paradisovoluptat
is ut operaretur terramde quasumptus est. 24eiecitque Adamet conlocavit ante paradisumvoluptatis cherubinet flammeumgl
adiumatque versatilemadcustodiendamviamligni vitae.1sedet serpens erat callidior cunctis animantibus terrae quae fecerat D
ominus Deus qui dixit admulieremcur praecepit vobis Deus ut noncomederetis de omni lignoparadisi. 2cui respondit mulier d
e fructu lignorumquae sunt inparadisovescemur. 3de fructuveroligni quodest inmedioparadisi praecepit nobis Deus ne com
ederemus et ne tangeremus illudne forte moriamur. 4dixit autemserpens admulieremnequaquammorte moriemini. 5 scit enim
Deus quodinquocumque die comederitis exeoaperientur oculi vestri et eritis sicut dii scientes bonumet malum. 6vidit igitur m
ulier quodbonumesset lignumadvescendumet pulchrumoculis aspectuque delectabile et tulit de fructu illius et comedit dedit
que virosuoqui comedit. 7et aperti sunt oculi amborumcumque cognovissent esse se nudos consuerunt folia ficus et fecerunt
sibi perizomata. 8et cumaudissent vocemDomini Dei deambulantis inparadisoadaurampost meridiemabscondit se Adamet u
xor eius a facie Domini Dei inmedioligni paradisi. 9vocavitque Dominus Deus Adamet dixit ei ubi es. 10qui ait vocemtuamau
divi inparadisoet timui eoquodnudus essemet abscondi me. 11cui dixit quis enimindicavit tibi quodnudus esses nisi quodex
lignode quotibi praeceperamne comederes comedisti. 12dixitque Adammulier quamdedisti sociammihi dedit mihi de lignoet
comedi. 13et dixit Dominus Deus admulieremquare hoc fecisti quae respondit serpens decepit me et comedi. 14et ait Dominu
s Deus adserpentemquia fecisti hoc maledictus es inter omniaanimantiaet bestias terrae super pectus tuumgradieris et terram
comedes cunctis diebus vitae tuae. 15 inimicitias ponaminter te et mulieremet sementuumet semenillius ipsaconteret caput t
uumet tu insidiaberis calcaneoeius. 16mulieri quoque dixit multiplicaboaerumnas tuas et conceptus tuos indolore paries filios
et subviri potestate eris et ipse dominabitur tui. 17adAdamverodixit quiaaudisti vocemuxoris tuae et comedisti de lignoexqu
opraeceperamtibi ne comederes maledicta terra inopere tuoin laboribus comedes eamcunctis diebus vitae tuae. 18spinas et t
ribulos germinabit tibi et comedes herbas terrae. 19 insudore vultus tui vesceris pane donec revertaris in terramde quasumptus
es quiapulvis es et inpulveremreverteris. 20et vocavit Adamnomenuxoris suae Havaeoquodmater esset cunctorumviventiu
m. 21 fecit quoque Dominus Deus Adamet uxori eius tunicas pellicias et induit eos. 22et ait ecce Adamfactus est quasi unus ex
nobis sciens bonumet malumnunc ergone forte mittat manumsuamet sumat etiamde lignovitae et comedat et vivat inaeternu
m. 23emisit eumDominus Deus de paradisovoluptatis ut operaretur terramde quasumptus est. 24eiecitque Adamet conlocav
it ante paradisumvoluptatis cherubinet flammeumgladiumatque versatilemadcustodiendamviamligni vitae.1sedet serpens e

1hae generationes filiorumNoe SemHamIafethnatique sunt eis filii post diluvium. 2 filii IafethGomer Magoget Madai Iavanet T
hubal et Mosochet Thiras. 3porrofilii Gomer Aschenez et Rifathet Thogorma. 4 filii autemIavanElisaet Tharsis Cetthimet Dod
anim. 5abhis divisae sunt insulae gentiuminregionibus suis unusquisque secundumlinguamet familias innationibus suis. 6 filii
autemHamChus et Mesraimet Fut et Chanaan. 7 filii Chus Sabaet Hevilaet Sabathaet Regma et Sabathaca filii RegmaSabaet Da
dan. 8porroChus genuit Nemrodipse coepit esse potens in terra. 9et erat robustus venator coramDominoabhoc exivit prover
biumquasi Nemrodrobustus venator coramDomino. 10 fuit autemprincipiumregni eius Babylonet Arachet Archadet Chalann
e in terraSennaar. 11de terra illaegressus est Assur et aedificavit Ninevenet plateas civitatis et Chale. 12Resenquoque inter Nin
evenet Chale haec est civitas magna. 13at veroMesraimgenuit Ludimet Anamimet LaabimNepthuim. 14et Phetrusimet Ceslu
imde quibus egressi sunt Philisthimet Capthurim. 15Chanaanautemgenuit SidonemprimogenitumsuumEttheum. 16et Iebus
eumet AmorreumGergeseum. 17Eveumet AraceumSineum. 18et AradiumSamaritenet Amatheumet post haec disseminati su
nt populi Chananeorum. 19 factique sunt termini Chanaanvenientibus aSidone Geraramusque Gazamdonec ingrediaris Sodoma
met Gomorramet Adamaet Seboimusque Lesa. 20hii filii Hamincognationibus et linguis et generationibus terrisque et gentibu
s suis. 21de Semquoque nati sunt patre omniumfiliorumEber fratre Iafethmaiore. 22 filii SemAelamet Assur et Arfaxadet Lud
et Aram. 23 filii AramUs et Hul et Gether et Mes. 24at veroArfaxadgenuit Salade quoortus est Eber. 25natique sunt Eber filii d
uonomenuni Falegeoquodindiebus eius divisa sit terraet nomenfratris eius Iectan. 26qui Iectangenuit Helmodadet Salephe
t AsarmothIare. 27et Aduramet Uzal Decla. 28et Ebal et Abimahel Saba. 29et Ophir et Evilaet Iobabomnes isti filii Iectan. 30e
t factaest habitatioeorumde Messapergentibus usque Sephar montemorientalem. 31 isti filii Semsecundumcognationes et ling
uas et regiones ingentibus suis. 32hae familiae Noe iuxtapopulos et nationes suas abhis divisae sunt gentes in terrapost diluviu
m.1hae generationes filiorumNoe SemHamIafethnatique sunt eis filii post diluvium. 2 filii IafethGomer Magoget Madai Iavane
t Thubal et Mosochet Thiras. 3porrofilii Gomer Aschenez et Rifathet Thogorma. 4 filii autemIavanElisaet Tharsis Cetthimet D
odanim. 5abhis divisae sunt insulae gentiuminregionibus suis unusquisque secundumlinguamet familias innationibus suis. 6 f
ilii autemHamChus et Mesraimet Fut et Chanaan. 7 filii Chus Sabaet Hevilaet Sabathaet Regmaet Sabathaca filii RegmaSabaet
Dadan. 8porroChus genuit Nemrodipse coepit esse potens in terra. 9et erat robustus venator coramDominoabhoc exivit pro
verbiumquasi Nemrodrobustus venator coramDomino. 10 fuit autemprincipiumregni eius Babylonet Arachet Archadet Chal
anne in terraSennaar. 11de terra illaegressus est Assur et aedificavit Ninevenet plateas civitatis et Chale. 12Resenquoque inter
Ninevenet Chale haec est civitas magna. 13at veroMesraimgenuit Ludimet Anamimet LaabimNepthuim. 14et Phetrusimet Ce
sluimde quibus egressi sunt Philisthimet Capthurim. 15Chanaanautemgenuit SidonemprimogenitumsuumEttheum. 16et Ieb
useumet AmorreumGergeseum. 17Eveumet AraceumSineum. 18et AradiumSamaritenet Amatheumet post haec disseminati
sunt populi Chananeorum. 19 factique sunt termini Chanaanvenientibus aSidone Geraramusque Gazamdonec ingrediaris Sodo
mamet Gomorramet Adamaet Seboimusque Lesa. 20hii filii Hamincognationibus et linguis et generationibus terrisque et gent
ibus suis. 21de Semquoque nati sunt patre omniumfiliorumEber fratre Iafethmaiore. 22 filii SemAelamet Assur et Arfaxadet L
udet Aram. 23 filii AramUs et Hul et Gether et Mes. 24at veroArfaxadgenuit Salade quoortus est Eber. 25natique sunt Eber fil
ii duonomenuni Falegeoquodindiebus eius divisa sit terraet nomenfratris eius Iectan. 26qui Iectangenuit Helmodadet Salep
het AsarmothIare. 27et Aduramet Uzal Decla. 28et Ebal et Abimahel Saba. 29et Ophir et Evilaet Iobabomnes isti filii Iectan. 3
0et factaest habitatioeorumde Messapergentibus usque Sephar montemorientalem. 31 isti filii Semsecundumcognationes et
linguas et regiones ingentibus suis. 32hae familiae Noe iuxtapopulos et nationes suas abhis divisae sunt gentes in terrapost dil
uvium.1hae generationes filiorumNoe SemHamIafethnatique sunt eis filii post diluvium. 2 filii IafethGomer Magoget Madai Ia
vanet Thubal et Mosochet Thiras. 3porrofilii Gomer Aschenez et Rifathet Thogorma. 4 filii autemIavanElisaet Tharsis Cetthim
et Dodanim. 5abhis divisae sunt insulae gentiuminregionibus suis unusquisque secundumlinguamet familias innationibus sui
s. 6 filii autemHamChus et Mesraimet Fut et Chanaan. 7 filii Chus Sabaet Hevilaet Sabathaet Regma et Sabathaca filii RegmaS
abaet Dadan. 8porroChus genuit Nemrodipse coepit esse potens in terra. 9et erat robustus venator coramDominoabhoc exi
vit proverbiumquasi Nemrodrobustus venator coramDomino. 10 fuit autemprincipiumregni eius Babylonet Arachet Archade
t Chalanne in terraSennaar. 11de terra illaegressus est Assur et aedificavit Ninevenet plateas civitatis et Chale. 12Resenquoque
inter Ninevenet Chale haec est civitas magna. 13at veroMesraimgenuit Ludimet Anamimet LaabimNepthuim. 14et Phetrusim
et Cesluimde quibus egressi sunt Philisthimet Capthurim. 15Chanaanautemgenuit SidonemprimogenitumsuumEttheum. 16

1postquamverononagintaet novemannorumesse coeperat apparuit ei Dominus dixitque adeumegoDeus omnipotens ambul
acoramme et estoperfectus. 2ponamque foedus meuminter me et te et multiplicabote vehementer nimis. 3cecidit Abrampro
nus in faciem. 4dixitque ei Deus egosumet pactummeumtecumerisque pater multarumgentium. 5nec ultravocabitur nomen
tuumAbramsedappellaberis Abrahamquiapatremmultarumgentiumconstitui te. 6 faciamque te crescere vehementissime et p
onamingentibus regesque exte egredientur. 7et statuampactummeuminter me et te et inter sementuumpost te ingeneratio
nibus suis foedere sempiternout simDeus tuus et seminis tui post te. 8daboque tibi et semini tuoterramperegrinationis tuae om
nemterramChanaan inpossessionemaeternameroque Deus eorum. 9dixit iterumDeus adAbrahamet tuergocustodies pactum
meumet sementuumpost te ingenerationibus suis. 10hoc est pactumquodobservabitis inter me et vos et sementuumpost te
circumcidetur exvobis omne masculinum. 11et circumcidetis carnempraeputii vestri ut sit insignumfoederis inter me et vos. 1
2 infans octodierumcircumcidetur invobis omne masculinumingenerationibus vestris tamvernaculus quamempticius circum
cidetur et quicumque nonfuerit de stirpe vestra. 13eritque pactummeumincarne vestra in foedus aeternum. 14masculus cuiu
s praeputii carocircumcisanonfuerit delebitur anima illade populosuoquiapactummeumirritumfecit. 15dixit quoque Deus
adAbrahamSarai uxoremtuamnonvocabis Sarai sedSarram. 16et benedicamei et ex illadabotibi filiumcui benedicturus sum
eritque innationes et reges populorumorientur exeo. 17cecidit Abrahaminfaciemet risit dicens incorde suoputasne centena
rionascetur filius et Sarranonagenariapariet. 18dixitque adDeumutinamIsmahel vivat coramte. 19et ait Deus adAbrahamSar
rauxor tuapariet tibi filiumvocabisque nomeneius Isaac et constituampactummeumilli in foedus sempiternumet semini eius
post eum. 20super Ismahel quoque exaudivi te ecce benedicamei et augeboet multiplicaboeumvalde duodecimduces genera
bit et faciamillumingentemmagnam. 21pactumveromeumstatuamadIsaac quempariet tibi Sarra tempore isto inannoaltero.
22cumque finitus esset sermoloquentis cumeoascendit Deus abAbraham. 23tulit autemAbrahamIsmahelemfiliumsuumet o
mnes vernaculos domus suae universosque quos emerat cunctos mares exomnibus viris domus suae et circumcidit carnemprae
putii eorumstatimin ipsadie sicut praeceperat ei Deus. 24nonagintanovemerat annorumquandocircumcidit carnempraeputi
i sui. 25et Ismahel filius eius tredecimannos impleverat tempore circumcisionis suae. 26eademdie circumcisus est Abrahamet
Ismahel filius eius. 27et omnes viri domus illius tamvernaculi quamempticii et alienigenae pariter circumcisi sunt.1postquamv
erononagintaet novemannorumesse coeperat apparuit ei Dominus dixitque adeumegoDeus omnipotens ambulacoramme e
t estoperfectus. 2ponamque foedus meuminter me et te et multiplicabote vehementer nimis. 3cecidit Abrampronus in faciem
. 4dixitque ei Deus egosumet pactummeumtecumerisque pater multarumgentium. 5nec ultravocabitur nomentuumAbram
sedappellaberis Abrahamquiapatremmultarumgentiumconstitui te. 6 faciamque te crescere vehementissime et ponamingent
ibus regesque exte egredientur. 7et statuampactummeuminter me et te et inter sementuumpost te ingenerationibus suis foe
dere sempiternout simDeus tuus et seminis tui post te. 8daboque tibi et semini tuoterramperegrinationis tuae omnemterram
Chanaan inpossessionemaeternameroque Deus eorum. 9dixit iterumDeus adAbrahamet tuergocustodies pactummeumet s
ementuumpost te ingenerationibus suis. 10hoc est pactumquodobservabitis inter me et vos et sementuumpost te circumcid
etur exvobis omne masculinum. 11et circumcidetis carnempraeputii vestri ut sit insignumfoederis inter me et vos. 12 infans o
ctodierumcircumcidetur invobis omne masculinumingenerationibus vestris tamvernaculus quamempticius circumcidetur et
quicumque nonfuerit de stirpe vestra. 13eritque pactummeumincarne vestra in foedus aeternum. 14masculus cuius praeputi
i carocircumcisanonfuerit delebitur anima illade populosuoquiapactummeumirritumfecit. 15dixit quoque Deus adAbraham
Sarai uxoremtuamnonvocabis Sarai sedSarram. 16et benedicamei et ex illadabotibi filiumcui benedicturus sumeritque inna
tiones et reges populorumorientur exeo. 17cecidit Abrahaminfaciemet risit dicens incorde suoputasne centenarionascetur
filius et Sarranonagenariapariet. 18dixitque adDeumutinamIsmahel vivat coramte. 19et ait Deus adAbrahamSarrauxor tuap
ariet tibi filiumvocabisque nomen eius Isaac et constituampactummeumilli in foedus sempiternumet semini eius post eum. 20
super Ismahel quoque exaudivi te ecce benedicamei et augeboet multiplicaboeumvalde duodecimduces generabit et faciamil
lumingentemmagnam. 21pactumveromeumstatuamadIsaac quempariet tibi Sarra tempore isto inannoaltero. 22cumque fi
nitus esset sermoloquentis cumeoascendit Deus abAbraham. 23tulit autemAbrahamIsmahelemfiliumsuumet omnes vernacu
los domus suae universosque quos emerat cunctos mares exomnibus viris domus suae et circumcidit carnempraeputii eorumst
atimin ipsadie sicut praeceperat ei Deus. 24nonagintanovemerat annorumquandocircumcidit carnempraeputii sui. 25et Ism
ahel filius eius tredecimannos impleverat tempore circumcisionis suae. 26eademdie circumcisus est Abrahamet Ismahel filius e

1erat autemAbrahamsenexdierumque multorumet Dominus incunctis benedixerat ei. 2dixitque adservumsenioremdomus
suae qui praeerat omnibus quae habebat pone manumtuamsubter femur meum. 3ut adiuremte per DominumDeumcaeli et te
rrae ut nonaccipias uxoremfiliomeode filiabus Chananeoruminter quos habito. 4sedadterramet adcognationemmeamprofi
ciscaris et inde accipias uxoremfiliomeoIsaac. 5 respondit servus si noluerit mulier venire mecuminterramhanc numreducere
debeofiliumtuumadlocumde quoegressus es. 6dixit Abrahamcave nequandoreducas illuc filiummeum. 7Dominus Deus cae
li qui tulit me de domopatris mei et de terranativitatis meae qui locutus est mihi et iuravit dicens semini tuodaboterramhanc ip
se mittet angelumsuumcoramte et accipies inde uxoremfiliomeo. 8sinautemnoluerit mulier sequi te nonteneberis iuramento
filiumtantummeumne reducas illuc. 9posuit ergoservus manumsubfemore Abrahamdomini sui et iuravit illi super sermone h
oc. 10 tulitque decemcamelos de grege domini sui et abiit exomnibus bonis eius portans secumprofectusque perrexit Mesopot
amiamadurbemNahor. 11cumque camelos fecisset accumbere extraoppidumiuxtaputeumaquae vespere eotempore quoso
lent mulieres egredi adhauriendamaquamdixit. 12Domine Deus domini mei Abrahamoccurre obsecrohodie mihi et fac miseric
ordiamcumdominomeoAbraham. 13ecce egostopropter fontemaquae et filiae habitatorumhuius civitatis egredientur adhau
riendamaquam. 14 igitur puellacui egodixeroinclinahydriamtuamut bibamet illa responderit bibe quinet camelis tuis dabop
otumipsaest quampraeparasti servotuoIsaac et per hoc intellegamquodfeceris misericordiamcumdominomeo. 15necdumi
ntra se verbaconpleverat et ecce Rebeccaegrediebatur filiaBathuel filii Melchae uxoris Nahor fratris Abrahamhabens hydriamin
scapula. 16puelladecoranimis virgoque pulcherrimaet incognitavirodescenderat autemadfontemet impleverat hydriamac re
vertebatur. 17occurritque ei servus et ait pauxillummihi adsorbendumpraebe aquae de hydria tua. 18quae respondit bibe dom
ine mi celeriterque deposuit hydriamsuper ulnamsuamet dedit ei potum. 19cumque ille bibisset adiecit quinet camelis tuis hau
riamaquamdonec cuncti bibant. 20effundensque hydriamincanalibus recurrit adputeumut hauriret aquamet haustamomnib
us camelis dedit. 21 ille autemcontemplabatur eamtacitus scire volens utrumprosperumfecisset iter suumDominus annon. 22
postquamergobiberunt cameli protulit vir inaures aureas adpendentes siclos duos et armillas totidempondosiclorumdecem. 23
dixitque adeamcuius es filia indicamihi est indomopatris tui locus admanendum. 24quae respondit filiaBathuelis sumfilii Mel
chae quempeperit Nahor. 25et addidit dicens palearumquoque et faeni plurimumest apudnos et locus spatiosus admanendum
. 26 inclinavit se homoet adoravit Dominum. 27dicens benedictus Dominus Deus domini mei Abrahamqui nonabstulit miserico
rdiamet veritatemsuamadominomeoet rectome itinere perduxit indomumfratris domini mei. 28cucurrit itaque puellaet nun
tiavit indomummatris suae omniaquae audierat. 29habebat autemRebecca fratremnomine Labanqui festinus egressus est adh
ominemubi erat fons. 30cumque vidisset inaures et armillas inmanibus sororis suae et audisset cunctaverba referentis haec loc
utus est mihi homovenit advirumqui stabat iuxtacamelos et propter fontemaquae. 31dixitque adeumingredere benedicte Do
mini cur foris stas praeparavi domumet locumcamelis. 32et introduxit eumhospitiumac destravit camelos deditque paleas et fa
enumet aquamadlavandos pedes camelorumet virorumqui venerant cumeo. 33et adpositus est inconspectueius panis qui ai
t noncomedamdonec loquar sermones meos respondit ei loquere. 34at ille servus inquit Abrahamsum. 35et Dominus benedix
it dominomeovalde magnificatusque est et dedit ei oves et boves argentumet aurumservos et ancillas camelos et asinos. 36et p
eperit Sarrauxor domini mei filiumdominomeoinsenectute suadeditque illi omniaquae habuerat. 37et adiuravit me dominus m
eus dicens nonaccipies uxoremfiliomeode filiabus Chananeoruminquorumterrahabito. 38sedaddomumpatris mei perges e
t de cognatione meaaccipies uxoremfiliomeo. 39egoverorespondi dominomeoquidsi noluerit venire mecummulier. 40Dom
inus ait incuius conspectuambulomittet angelumsuumtecumet diriget viamtuamaccipiesque uxoremfiliomeode cognatione
meaet de domopatris mei. 41 innocens eris amaledictione meacumveneris adpropinquos meos et nondederint tibi. 42veni er
gohodie adfontemet dixi Domine Deus domini mei Abrahamsi direxisti viammeaminquanunc ambulo. 43ecce stoiuxta fonte
maquae et virgoquae egredietur adhauriendamaquamaudierit ame damihi pauxillumaquae adbibendumexhydria tua. 44et
dixerit mihi et tubibe et camelis tuis hauriamipsaest mulier quampraeparavit Dominus filiodomini mei. 45dumhaec mecumta
citus volveremapparuit Rebeccaveniens cumhydriaquamportabat inscapuladescenditque adfontemet hausit aquamet aioad
eamdamihi paululumbibere. 46quae festinadeposuit hydriamde umeroet dixit mihi et tubibe et camelis tuis potumtribuamb
ibi et adaquavit camelos. 47 interrogavique eamet dixi cuius es filiaquae respondit filiaBathuelis sumfilii Nahor quempeperit ill
i Melchasuspendi itaque inaures adornandamfaciemeius et armillas posui inmanibus. 48pronusque adoravi Dominumbenedic
ens DominoDeodomini mei Abrahamqui perduxisset me rectoitinere ut sumeremfiliamfratris domini mei filioeius. 49quamo

1postquamautemaudivit verba filiorumLabandicentiumtulit Iacobomniaquae fuerunt patris nostri et de illius facultate ditatus
factus est inclitus. 2animadvertit quoque faciemLabanquodnonesset erga se sicut heri et nudius tertius. 3maxime dicente sibi
Dominorevertere in terrampatrumtuorumet adgenerationemtuameroque tecum. 4misit et vocavit Rahel et Liaminagrumub
i pascebat greges. 5dixitque eis videofaciempatris vestri quodnonsit ergame sicut heri et nudius tertius Deus autempatris me
i fuit mecum. 6et ipsae nostis quodtotis viribus meis servierimpatri vestro. 7sedpater vester circumvenit me et mutavit merced
emmeamdecemvicibus et tamennondimisit eumDeus ut noceret mihi. 8 si quandodixit variae erunt mercedes tuae pariebant
omnes oves varios fetus quandoveroe contrarioait albaquaeque accipies promercede omnes greges albapepererunt. 9 tulitqu
e Deus substantiampatris vestri et dedit mihi. 10postquamenimconceptus oviumtempus advenerat levavi oculos meos et vidi i
nsomnis ascendentes mares super feminas varios et maculosos et diversorumcolorum. 11dixitque angelus Dei adme insomnis
Iacobet egorespondi adsum. 12qui ait levaoculos tuos et vide universos masculos ascendentes super feminas varios respersos
atque maculosos vidi enimomniaquae fecit tibi Laban. 13egosumDeus Bethel ubi unxisti lapidemet votumvovisti mihi nunc e
rgosurge et egredere de terrahac revertens in terramnativitatis tuae. 14responderunt Rahel et Lianumquidhabemus residui qu
icquaminfacultatibus et hereditate domus patris nostri. 15nonne quasi alienas reputavit nos et vendidit comeditque pretiumno
strum. 16sedDeus tulit opes patris nostri et nobis eas tradidit ac filiis nostris unde omniaquae praecepit fac. 17surrexit itaque I
acobet inpositis liberis et coniugibus suis super camelos abiit. 18 tulitque omnemsubstantiamet greges et quicquidinMesopota
miamquaesierat pergens adIsaac patremsuuminterramChanaan. 19eotempore Laban ierat adtondendas oves et Rahel furata
est idolapatris sui. 20noluitque Iacobconfiteri soceroquodfugeret. 21cumque abisset tamipse quamomniaquae iuris eius era
nt et amne transmissopergeret contramontemGalaad. 22nuntiatumest Labandie tertioquodfugeret Iacob. 23qui adsumptis fr
atribus suis persecutus est eumdiebus septemet conprehendit inmonte Galaad. 24viditque insomnis dicentemsibi Dominumc
ave ne quicquamaspere loquaris contra Iacob. 25 iamque Iacobextenderat inmonte tabernaculumcumille consecutus eumcum
fratribus suis ineodemmonte Galaadfixit tentorium. 26et dixit adIacobquare itaegisti ut clamme abigeres filias meas quasi cap
tivas gladio. 27cur ignorante me fugere voluisti nec indicare mihi ut prosequerer te cumgaudioet canticis et tympanis et cithara
. 28nones passus ut oscularer filios meos ac filias stulte operatus es et nunc. 29valet quidemmanus meareddere tibi malumsed
Deus patris vestri heri dixit mihi cave ne loquaris cumIacobquicquamdurius. 30estoadtuos ire cupiebas et desideriotibi erat d
omus patris tui cur furatus es deos meos. 31respondit Iacobquodinsciote profectus sumtimui ne violenter auferres filias tuas.
32quodautemfurti arguis apudquemcumque inveneris deos tuos necetur coramfratribus nostris scrutare quicquidtuorumapu
dme inveneris et aufer haec dicens ignorabat quodRahel furataesset idola. 33 ingressus itaque LabantabernaculumIacobet Liae
et utriusque famulae non invenit cumque intrasset tentoriumRahelis. 34 illa festinans abscondit idola subter stramencameli et se
dit desuper scrutantique omne tentoriumet nihil invenienti. 35ait ne irascatur dominus meus quodcoramte adsurgere nequeoq
uia iuxtaconsuetudinemfeminarumnunc accidit mihi sic delusa sollicitudoquaerentis est. 36 tumensque Iacobcumiurgioait qu
amobculpammeamet obquodpeccatumsic exarsisti post me. 37et scrutatus es omnemsupellectilemmeamquidinvenisti de
cuncta substantiadomus tuae pone hic coramfratribus meis et fratribus tuis et iudicent inter me et te. 38 idcircoviginti annis fui
tecumoves tuae et caprae steriles nonfuerunt arietes gregis tui noncomedi. 39nec captumabestiaostendi tibi egodamnumom
ne reddebamquicquidfurtoperierat ame exigebas. 40die noctuque aestu urebar et gelu fugiebat somnus aboculis meis. 41sic
per viginti annos indomotuaservivi tibi quattuordecimprofiliabus et sexprogregibus tuis inmutasti quoque mercedemmeam
decemvicibus. 42nisi Deus patris mei Abrahamet Timor Isaac adfuisset mihi forsitanmodonudumme dimisisses adflictionemm
eamet laboremmanuummearumrespexit Deus et arguit te heri. 43respondit ei Labanfiliae et filii et greges tui et omniaquae ce
rnis measunt quidpossumfacere filiis et nepotibus meis. 44veni ergoet ineamus foedus ut sit testimoniuminter me et te. 45 tu
lit itaque Iacob lapidemet erexit illumintitulum. 46dixitque fratribus suis adferte lapides qui congregantes fecerunt tumulumc
omederuntque super eum. 47quemvocavit Labantumulus Testis et IacobacervumTestimonii uterque iuxtaproprietatemlingu
ae suae. 48dixitque Labantumulus iste testis erit inter me et te hodie et idcircoappellatumest nomeneius Galaadidest tumulus
Testis. 49 intueatur Dominus et iudicet inter nos quandorecesserimus anobis. 50si adflixeris filias meas et si introduxeris uxore
s alias super eas nullus sermonis nostri testis est absque Deoqui praesens respicit. 51dixitque rursus adIacobentumulus hic et
lapis quemerexi inter me et te. 52 testis erit tumulus inquamiste et lapis sint in testimoniosi aut egotransieroillumpergens adt
e aut tupraeterieris malummihi cogitans. 53Deus Abrahamet Deus Nahor iudicet inter nos Deus patris eorumiuravit Iacobper

1Adamverocognovit Havamuxoremsuamquae concepit et peperit Caindicens possedi hominemper Dominum. 2rursusque p
eperit fratremeius Abel fuit autemAbel pastor oviumet Cainagricola. 3 factumest autempost multos dies ut offerret Cainde fru
ctibus terrae muneraDomino. 4Abel quoque obtulit de primogenitis gregis sui et de adipibus eorumet respexit Dominus adAbe
l et admuneraeius. 5adCainveroet admunera illius nonrespexit iratusque est Cainvehementer et concidit vultus eius. 6dixitq
ue Dominus adeumquare maestus es et cur concidit facies tua. 7nonne si bene egeris recipies sinautemmale statimin foribus
peccatumaderit sedsubte erit appetitus eius et tudominaberis illius. 8dixitque CainadAbel fratremsuumegrediamur foras cum
que essent inagroconsurrexit Cainadversus Abel fratremsuumet interfecit eum. 9et ait Dominus adCainubi est Abel frater tu
us qui respondit nescionumcustos fratris mei sum. 10dixitque adeumquidfecisti voxsanguinis fratris tui clamat adme de terra
. 11nunc igitur maledictus eris super terramquae aperuit os suumet suscepit sanguinemfratris tui de manu tua. 12cumoperatu
s fueris eamnondabit tibi fructus suos vagus et profugus eris super terram. 13dixitque CainadDominummaior est iniquitas me
aquamut veniammerear. 14ecce eicis me hodie a facie terrae et a facie tuaabscondar et erovagus et profugus in terraomnis ig
itur qui invenerit me occidet me. 15dixitque ei Dominus nequaquamita fiet sedomnis qui occiderit Cainseptuplumpunietur po
suitque Dominus Cainsignumut noneuminterficeret omnis qui invenisset eum. 16egressusque Caina facie Domini habitavit in
terraprofugus adorientalemplagamEden. 17cognovit autemCainuxoremsuamquae concepit et peperit Enochet aedificavit c
ivitatemvocavitque nomeneius exnomine filii sui Enoch. 18porroEnochgenuit Iradet Iradgenuit Maviahel et Maviahel genuit
Matusahel et Matusahel genuit Lamech. 19qui accepit uxores duas nomenuni Adaet nomenalteri Sella. 20genuitque Ada Iabel
qui fuit pater habitantiumintentoriis atque pastorum. 21et nomenfratris eius Iubal ipse fuit pater canentiumcitharaet organo. 2
2Sellaquoque genuit Thubalcainqui fuit malleator et faber incunctaoperaaeris et ferri soror veroThubalcainNoemma. 23dixi
tque Lamechuxoribus suis Adae et Sellae audite vocemmeamuxores Lamechauscultate sermonemmeumquoniamoccidi virum
invulnus meumet adulescentulumin livoremmeum. 24septuplumultiodabitur de Cainde Lamechveroseptuagies septies. 25
cognovit quoque adhuc Adamuxoremsuamet peperit filiumvocavitque nomeneius Sethdicens posuit mihi Deus semenaliudp
roAbel quemoccidit Cain. 26sedet Sethnatus est filius quemvocavit Enos iste coepit invocare nomenDomini.1Adamverocog
novit Havamuxoremsuamquae concepit et peperit Caindicens possedi hominemper Dominum. 2rursusque peperit fratreme
ius Abel fuit autemAbel pastor oviumet Cainagricola. 3 factumest autempost multos dies ut offerret Cainde fructibus terrae m
uneraDomino. 4Abel quoque obtulit de primogenitis gregis sui et de adipibus eorumet respexit Dominus adAbel et admunera
eius. 5adCainveroet admunera illius nonrespexit iratusque est Cainvehementer et concidit vultus eius. 6dixitque Dominus a
deumquare maestus es et cur concidit facies tua. 7nonne si bene egeris recipies sinautemmale statimin foribus peccatumade
rit sedsubte erit appetitus eius et tudominaberis illius. 8dixitque CainadAbel fratremsuumegrediamur foras cumque essent in
agroconsurrexit Cainadversus Abel fratremsuumet interfecit eum. 9et ait Dominus adCainubi est Abel frater tuus qui respond
it nescionumcustos fratris mei sum. 10dixitque adeumquidfecisti voxsanguinis fratris tui clamat adme de terra. 11nunc igitu
r maledictus eris super terramquae aperuit os suumet suscepit sanguinemfratris tui de manu tua. 12cumoperatus fueris eamn
ondabit tibi fructus suos vagus et profugus eris super terram. 13dixitque CainadDominummaior est iniquitas meaquamut ven
iammerear. 14ecce eicis me hodie a facie terrae et a facie tuaabscondar et erovagus et profugus in terraomnis igitur qui invene
rit me occidet me. 15dixitque ei Dominus nequaquamita fiet sedomnis qui occiderit Cainseptuplumpunietur posuitque Domin
us Cainsignumut noneuminterficeret omnis qui invenisset eum. 16egressusque Caina facie Domini habitavit in terraprofugus
adorientalemplagamEden. 17cognovit autemCainuxoremsuamquae concepit et peperit Enochet aedificavit civitatemvocavi
tque nomeneius exnomine filii sui Enoch. 18porroEnochgenuit Iradet Iradgenuit Maviahel et Maviahel genuit Matusahel et M
atusahel genuit Lamech. 19qui accepit uxores duas nomenuni Adaet nomenalteri Sella. 20genuitque Ada Iabel qui fuit pater ha
bitantiumintentoriis atque pastorum. 21et nomenfratris eius Iubal ipse fuit pater canentiumcitharaet organo. 22Sellaquoque
genuit Thubalcainqui fuit malleator et faber incunctaoperaaeris et ferri soror veroThubalcainNoemma. 23dixitque Lamechux
oribus suis Adae et Sellae audite vocemmeamuxores Lamechauscultate sermonemmeumquoniamoccidi viruminvulnus meum
et adulescentulumin livoremmeum. 24septuplumultiodabitur de Cainde Lamech veroseptuagies septies. 25cognovit quoque
adhuc Adamuxoremsuamet peperit filiumvocavitque nomeneius Sethdicens posuit mihi Deus semenaliudproAbel quemoc
cidit Cain. 26sedet Sethnatus est filius quemvocavit Enos iste coepit invocare nomenDomini.1Adamverocognovit Havamuxo
remsuamquae concepit et peperit Caindicens possedi hominemper Dominum. 2rursusque peperit fratremeius Abel fuit aute

1erat autemterra labii unius et sermonumeorundem. 2cumque proficiscerentur de oriente invenerunt campuminterraSennaa
r et habitaverunt ineo. 3dixitque alter adproximumsuumvenite faciamus lateres et coquamus eos igni habueruntque lateres pr
osaxis et bitumenprocemento. 4et dixerunt venite faciamus nobis civitatemet turremcuius culmenpertingat adcaelumet cel
ebremus nomennostrumantequamdividamur inuniversas terras. 5descendit autemDominus ut videret civitatemet turremqua
maedificabant filii Adam. 6et dixit ecce unus est populus et unumlabiumomnibus coeperuntque hoc facere nec desistent acog
itationibus suis donec eas opere conpleant. 7venite igitur descendamus et confundamus ibi linguameorumut nonaudiat unusqu
isque vocemproximi sui. 8atque itadivisit eos Dominus ex illo locoinuniversas terras et cessaverunt aedificare civitatem. 9et id
circovocatumest nomeneius Babel quia ibi confusumest labiumuniversae terrae et inde dispersit eos Dominus super faciemcu
nctarumregionum. 10hae generationes SemSemcentumerat annorumquandogenuit Arfaxadbienniopost diluvium. 11vixitqu
e Sempostquamgenuit Arfaxadquingentos annos et genuit filios et filias. 12porroArfaxadvixit trigintaquinque annos et genuit
Sale. 13vixitque Arfaxadpostquamgenuit Sale trecentis tribus annis et genuit filios et filias. 14Sale quoque vixit trigintaannis et
genuit Eber. 15vixitque Sale postquamgenuit Eber quadringentis tribus annis et genuit filios et filias. 16vixit autemEber triginta
quattuor annis et genuit Faleg. 17et vixit Eber postquamgenuit Falegquadringentis trigintaannis et genuit filios et filias. 18vixit
quoque Faleg trigintaannis et genuit Reu. 19vixitque Falegpostquamgenuit Reuducentis novemannis et genuit filios et filias. 2
0vixit autemReu trigintaduobus annis et genuit Sarug. 21vixitque Reupostquamgenuit Sarug ducentis septemannis et genuit
filios et filias. 22vixit veroSarug trigintaannis et genuit Nahor. 23vixitque Sarugpostquamgenuit Nahor ducentos annos et genu
it filios et filias. 24vixit autemNahor viginti novemannis et genuit Thare. 25vixitque Nahor postquamgenuit Thare centumdec
emet novemannos et genuit filios et filias. 26vixitque Thare septuagintaannis et genuit Abramet Nahor et Aran. 27hae sunt au
temgenerationes Thare Thare genuit Abramet Nahor et AranporroArangenuit Loth. 28mortuusque est Aranante Thare patrem
suuminterranativitatis suae inUr Chaldeorum. 29duxerunt autemAbramet Nahor uxores nomenautemuxoris AbramSarai et
nomenuxoris Nahor Melcha filiaAranpatris Melchae et patris Ieschae. 30erat autemSarai sterilis nec habebat liberos. 31 tulit ita
que Thare Abramfiliumsuumet LothfiliumAranfiliumfilii sui et Sarai nurumsuamuxoremAbramfilii sui et eduxit eos de Ur C
haldeorumut irent in terramChanaanveneruntque usque Haranet habitaverunt ibi. 32et facti sunt dies Thare ducentorumquin
que annorumet mortuus est inHaran.1erat autemterra labii unius et sermonumeorundem. 2cumque proficiscerentur de orien
te invenerunt campuminterraSennaar et habitaverunt ineo. 3dixitque alter adproximumsuumvenite faciamus lateres et coqu
amus eos igni habueruntque lateres prosaxis et bitumenprocemento. 4et dixerunt venite faciamus nobis civitatemet turremcu
ius culmenpertingat adcaelumet celebremus nomennostrumantequamdividamur inuniversas terras. 5descendit autemDomi
nus ut videret civitatemet turremquamaedificabant filii Adam. 6et dixit ecce unus est populus et unumlabiumomnibus coeper
untque hoc facere nec desistent acogitationibus suis donec eas opere conpleant. 7venite igitur descendamus et confundamus ib
i linguameorumut nonaudiat unusquisque vocemproximi sui. 8atque itadivisit eos Dominus ex illo locoinuniversas terras et
cessaverunt aedificare civitatem. 9et idcircovocatumest nomeneius Babel quia ibi confusumest labiumuniversae terrae et inde
dispersit eos Dominus super faciemcunctarumregionum. 10hae generationes SemSemcentumerat annorumquandogenuit Ar
faxadbienniopost diluvium. 11vixitque Sempostquamgenuit Arfaxadquingentos annos et genuit filios et filias. 12porroArfaxa
dvixit trigintaquinque annos et genuit Sale. 13vixitque Arfaxadpostquamgenuit Sale trecentis tribus annis et genuit filios et fili
as. 14Sale quoque vixit trigintaannis et genuit Eber. 15vixitque Sale postquamgenuit Eber quadringentis tribus annis et genuit f
ilios et filias. 16vixit autemEber trigintaquattuor annis et genuit Faleg. 17et vixit Eber postquamgenuit Falegquadringentis trig
intaannis et genuit filios et filias. 18vixit quoque Faleg trigintaannis et genuit Reu. 19vixitque Falegpostquamgenuit Reuducen
tis novemannis et genuit filios et filias. 20vixit autemReu trigintaduobus annis et genuit Sarug. 21vixitque Reupostquamgenu
it Sarugducentis septemannis et genuit filios et filias. 22vixit veroSarug trigintaannis et genuit Nah or. 23 vixitque Sarugp
ostquamgenuit Nahor ducentos annos et genuit filios et filias. 24vixit autemNahor viginti novem annis et genuit Thar
e. 25vixitque Nahor postquamgenuit Thare centumdecemet novemannos et genuit filios et fil ias. 26vixitque Tha
re septuaginta annis et genuit Abramet Nahor et Aran . 27hae sunt autemgeneration es Thare Thare genu
it Abramet Nahor e t AranporroArangenuit Loth. 28mortuusque es t Ar an ante Thare patrems
uuminterranativitatis suae inUr Chaldeo rum. 29 duxer unt autemAbramet Nahor ux
ores nomenautemuxo ri s AbramSarai et nomenuxoris Nahor Melcha

1apparuit autemei Dominus inconvalle Mambre sedenti inostiotabernaculi sui in ipsofervore diei. 2cumque elevasset oculos
apparuerunt ei tres viri stantes propter eumquos cumvidisset cucurrit inoccursumeorumde ostiotabernaculi et adoravit in ter
ra. 3et dixit Domine si inveni gratiaminoculis tuis ne transeas servumtuum. 4sedadferampauxillumaquae et lavate pedes vest
ros et requiescite subarbore. 5ponambuccellampanis et confortate cor vestrumpostea transibitis idcircoenimdeclinastis adse
rvumvestrumqui dixerunt fac ut locutus es. 6 festinavit AbrahamintabernaculumadSarramdixitque ei adcelera tria sata similae
commisce et fac subcinericios panes. 7 ipse veroadarmentumcucurrit et tulit inde vitulumtenerrimumet optimumdeditque pu
eroqui festinavit et coxit illum. 8 tulit quoque butyrumet lac et vitulumquemcoxerat et posuit corameis ipse verostabat iuxta
eos subarbore. 9cumque comedissent dixerunt adeumubi est Sarrauxor tua ille respondit ecce in tabernaculoest. 10cui dixit
revertens veniamadte tempore istovitacomite et habebit filiumSarrauxor tuaquoauditoSarra risit post ostiumtabernaculi. 11
erant autemambosenes provectaeque aetatis et desierant Sarrae fieri muliebria. 12quae risit occulte dicens postquamconsenui
et dominus meus vetulus est voluptati operamdabo. 13dixit autemDominus adAbrahamquare risit Sarradicens numvere paritu
ra sumanus. 14numquidDeoest quicquamdifficile iuxtacondictumrevertar adte hoc eodemtempore vitacomite et habebit Sa
rra filium. 15negavit Sarradicens nonrisi timore perterritaDominus autemnonest inquit ita sedrisisti. 16cumergosurrexissen
t inde viri direxerunt oculos suos contraSodomamet Abrahamsimul gradiebatur deducens eos. 17dixitque Dominus numcelare
poteroAbrahamquae gesturus sum. 18cumfuturus sit ingentemmagnamac robustissimamet benedicendae sint in illoomnes n
ationes terrae. 19scioenimquodpraecepturus sit filiis suis et domui suae post se ut custodiant viamDomini et faciant iustitiame
t iudiciumut adducat Dominus propter Abrahamomniaquae locutus est adeum. 20dixit itaque Dominus clamor Sodomorumet
Gomorrae multiplicatus est et peccatumearumadgravatumest nimis. 21descendamet videboutrumclamoremqui venit adme
opere conpleverint annonest itaut sciam. 22converteruntque se inde et abierunt SodomamAbrahamveroadhuc stabat coram
Domino. 23et adpropinquans ait numquidperdes iustumcumimpio. 24si fuerint quinquaginta iusti incivitate peribunt simul et
nonparces locoilli propter quinquaginta iustos si fuerint ineo. 25absit a te ut remhanc facias et occidas iustumcumimpiofiatq
ue iustus sicut impius nonest hoc tuumqui iudicas omnemterramnequaquamfacies iudicium. 26dixitque Dominus adeumsi i
nveneroSodomis quinquaginta iustos inmediocivitatis dimittamomni locopropter eos. 27respondens Abrahamait quia semel c
oepi loquar adDominummeumcumsimpulvis et cinis. 28quidsi minus quinquaginta iustis quinque fuerint delebis propter qui
nque universamurbemet ait nondelebosi inveneroibi quadragintaquinque. 29rursumque locutus est adeumsinautemquadr
aginta inventi fuerint quidfacies ait nonpercutiampropter quadraginta. 30ne quaesoinquit indigneris Domine si loquar quidsi i
nventi fuerint ibi triginta respondit nonfaciamsi inveneroibi triginta. 31quia semel ait coepi loquar adDominummeumquidsi i
nventi fuerint ibi viginti dixit non interficiampropter viginti. 32obsecroinquit ne irascaris Domine si loquar adhuc semel quidsi
inventi fuerint ibi decemdixit nondelebopropter decem. 33abiit Dominus postquamcessavit loqui adAbrahamet ille reversus
est in locumsuum.1apparuit autemei Dominus inconvalle Mambre sedenti inostiotabernaculi sui in ipsofervore diei. 2cumqu
e elevasset oculos apparuerunt ei tres viri stantes propter eumquos cumvidisset cucurrit inoccursumeorumde ostiotabernacu
li et adoravit in terra. 3et dixit Domine si inveni gratiaminoculis tuis ne transeas servumtuum. 4sedadferampauxillumaquae e
t lavate pedes vestros et requiescite subarbore. 5ponambuccellampanis et confortate cor vestrumpostea transibitis idcircoeni
mdeclinastis adservumvestrumqui dixerunt fac ut locutus es. 6 festinavit AbrahamintabernaculumadSarramdixitque ei adcel
era tria sata similae commisce et fac subcinericios panes. 7 ipse veroadarmentumcucurrit et tulit inde vitulumtenerrimumet op
timumdeditque pueroqui festinavit et coxit illum. 8 tulit quoque butyrumet lac et vitulumquemcoxerat et posuit corameis ips
e verostabat iuxtaeos subarbore. 9cumque comedissent dixerunt adeumubi est Sarrauxor tua ille respondit ecce in tabernacu
loest. 10cui dixit revertens veniamadte tempore istovitacomite et habebit filiumSarrauxor tuaquoauditoSarra risit post ostiu
mtabernaculi. 11erant autemambosenes provectaeque aetatis et desierant Sarrae fieri muliebria. 12quae risit occulte dicens po
stquamconsenui et dominus meus vetulus est voluptati operamdabo. 13dixit autemDominus adAbrahamquare risit Sarradicen
s numvere paritura sumanus. 14numquidDeoest quicquamdifficile iuxtacondictumrevertar adte hoc eodemtempore vita
comite et habebit Sarra filium. 15negavit Sarradicens nonrisi timore perterritaDominus autemnonest inquit ita sedrisisti. 16cu
mergosurrexissent inde viri direxerunt oculos suos contraSodomamet Abrahamsimul gradiebatur deducens eos. 17dixitque D
ominus numcelare poteroAbrahamquae gesturus sum. 18cumfuturus sit ingentemmagnamac robustissimamet benedicenda
e sint in illoomnes nationes terrae. 19scioenimquodpraecepturus sit filiis suis et domui suae post se ut custodiant viamDomin

1Abrahamveroaliamduxit uxoremnomine Cetthuram. 2quae peperit ei Zamramet Iexanet Madanet Madianet Iesbochet Sue
. 3 Iexanquoque genuit Sabaet Dadanfilii Dadanfuerunt Assurimet Lathusimet Loommim. 4at veroexMadianortus est Ephae
t Opher et Enochet Abidaet Eldaaomnes hii filii Cetthurae. 5deditque Abrahamcunctaquae possederat Isaac. 6 filiis autemcon
cubinarumlargitus est muneraet separavit eos ab Isaac filiosuodumadhuc ipse viveret adplagamorientalem. 7 fuerunt autemd
ies vitae eius centumseptuagintaquinque anni. 8et deficiens mortuus est insenectute bonaprovectaeque aetatis et plenus dieru
mcongregatusque est adpopulumsuum. 9et sepelierunt eumIsaac et Ismahel filii sui inspeluncaduplici quae sitaest inagroEp
hronfilii Soor Hetthei e regione Mambre. 10quememerat a filiis Heth ibi sepultus est ipse et Sarrauxor eius. 11et post obitumi
llius benedixit Deus Isaac filioeius qui habitabat iuxtaputeumnomine Viventis et videntis. 12hae sunt generationes Ismahel filii
Abrahamquempeperit ei Agar Aegyptia famulaSarrae. 13et haec nomina filiorumeius invocabulis et generationibus suis primo
genitus Ismahelis NabaiothdeinCedar et Abdeel et Mabsam. 14Masmaquoque et Dumaet Massa. 15Adadet ThemaItur et Naph
is et Cedma. 16 isti sunt filii Ismahel et haec nominaper castellaet oppidaeorumduodecimprincipes tribuumsuarum. 17anni v
itae Ismahel centumtriginta septemdeficiens mortuus est et adpositus adpopulumsuum. 18habitavit autemabEvilausque Sur
quae respicit Aegyptumintroeuntibus Assyrios coramcunctis fratribus suis obiit. 19hae quoque sunt generationes Isaac filii Abr
ahamAbrahamgenuit Isaac. 20qui cumquadragintaesset annorumduxit uxoremRebeccamfiliamBathuel Syri de Mesopotamia
msororemLaban. 21deprecatusque est Dominumprouxore suaeoquodesset sterilis qui exaudivit eumet dedit conceptumRe
beccae. 22sedconlidebantur inuteroeius parvuli quae ait si sic mihi futurumerat quidnecesse fuit concipere perrexitque ut co
nsuleret Dominum. 23qui respondens ait duae gentes inuterotuosunt et duopopuli exventre tuodividentur populusque popu
lumsuperabit et maior minori serviet. 24 iamtempus pariendi venerat et ecce gemini inuterorepperti sunt. 25qui primus egres
sus est rufus erat et totus inmorempellis hispidus vocatumque est nomeneius Esauprotinus alter egrediens plantamfratris tene
bat manuet idcircoappellavit eumIacob. 26sexagenarius erat Isaac quandonati sunt parvuli. 27quibus adultis factus est Esauv
ir gnarus venandi et homoagricola Iacobautemvir simplexhabitabat in tabernaculis. 28 Isaac amabat Esaueoquodde venationib
us illius vesceretur et Rebeccadiligebat Iacob. 29coxit autemIacobpulmentumadquemcumvenisset Esaude agrolassus. 30ai
t damihi de coctione hac rufaquiaoppidolassus sumquamobcausamvocatumest nomeneius Edom. 31cui dixit Iacobvende m
ihi primogenita tua. 32 ille respondit enmorior quidmihi proderunt primogenita. 33ait Iacob iuraergomihi iuravit Esauet vendi
dit primogenita. 34et sic acceptopane et lentis eduliocomedit et bibit et abiit parvipen.1Abrahamveroaliamduxit uxoremnom
ine Cetthuram. 2quae peperit ei Zamramet Iexanet Madanet Madianet Iesbochet Sue. 3 Iexanquoque genuit Sabaet Dadanfi
lii Dadanfuerunt Assurimet Lathusimet Loommim. 4at veroexMadianortus est Ephaet Opher et Enochet Abidaet Eldaaomne
s hii filii Cetthurae. 5deditque Abrahamcunctaquae possederat Isaac. 6 filiis autemconcubinarumlargitus est muneraet separav
it eos ab Isaac filiosuodumadhuc ipse viveret adplagamorientalem. 7 fuerunt autemdies vitae eius centumseptuagintaquinqu
e anni. 8et deficiens mortuus est insenectute bonaprovectaeque aetatis et plenus dierumcongregatusque est adpopulumsuum
. 9et sepelierunt eumIsaac et Ismahel filii sui inspeluncaduplici quae sitaest inagroEphronfilii Soor Hetthei e regione Mambre
. 10quememerat a filiis Heth ibi sepultus est ipse et Sarrauxor eius. 11et post obitumillius benedixit Deus Isaac filioeius qui ha
bitabat iuxtaputeumnomine Viventis et videntis. 12hae sunt generationes Ismahel filii Abrahamquempeperit ei Agar Aegyptia
famulaSarrae. 13et haec nomina filiorumeius invocabulis et generationibus suis primogenitus Ismahelis NabaiothdeinCedar et
Abdeel et Mabsam. 14Masmaquoque et Dumaet Massa. 15Adadet ThemaItur et Naphis et Cedma. 16 isti sunt filii Ismahel et ha
ec nominaper castellaet oppidaeorumduodecimprincipes tribuumsuarum. 17anni vitae Ismahel centumtriginta septemdefic
iens mortuus est et adpositus adpopulumsuum. 18habitavit autemabEvilausque Sur quae respicit Aegyptumintroeuntibus Ass
yrios coramcunctis fratribus suis obiit. 19hae quoque sunt generationes Isaac filii AbrahamAbrahamgenuit Isaac. 20qui cumqu
adragintaesset annorumduxit uxoremRebeccamfiliamBathuel Syri de MesopotamiamsororemLaban. 21deprecatusque est Do
minumprouxore suaeoquodesset sterilis qui exaudivit eumet dedit conceptumRebeccae. 22sedconlidebantur inuteroeius
parvuli quae ait si sic mihi futurumerat quidnecesse fuit concipere perrexitque ut consuleret Dominum. 23qui respondens ait d
uae gentes inuterotuosunt et duopopuli exventre tuodividentur populusque populumsuperabit et maior minori serviet. 24 ia
mtempus pariendi venerat et ecce gemini inuterorepperti sunt. 25qui primus egressus est rufus erat e t totus inmorempellis h
ispidus vocatumque est nomeneius Esauprotinus alter egrediens plantamfratris tenebat manuet idcircoappellavit eumIacob. 2
6sexagenarius erat Isaac quandonati sunt parvuli. 27quibus adultis factus est Esauvir gnarus venandi et homoagricola Iacobau

1Iacobquoque abiit itinere quocoeperat fueruntque ei obviamangeli Dei. 2quos cumvidisset ait castraDei sunt haec et appell
avit nomenloci illius Manaimidest Castra. 3misit autemet nuntios ante se adEsau fratremsuuminterramSeir regionis Edom. 4
praecepitque eis dicens sic loquimini dominomeoEsauhaec dicit frater tuus IacobapudLabanperegrinatus sumet fui usque in
praesentemdiem. 5habeoboves et asinos oves et servos atque ancillas mittoque nunc legationemaddominummeumut invenia
mgratiaminconspectu tuo. 6 reversi sunt nuntii adIacobdicentes venimus adEsau fratremtuumet ecce properat inoccursum
tibi cumquadringentis viris. 7 timuit Iacobvalde et perterritus divisit populumqui secumerat greges quoque et oves et boves et
camelos induas turmas. 8dicens si venerit Esauadunamturmamet percusserit eamalia turmaquae reliquaest salvabitur. 9dixi
tque IacobDeus patris mei Abrahamet Deus patris mei Isaac Domine qui dixisti mihi reve rtere in terramtuamet in locumnativi
tatis tuae et benefaciamtibi. 10minor sumcunctis misera t ionibus et veritate quamexplesti servotuoinbaculomeotransivi
Iordanemistumet nunc cumduabus turmis regredior. 11erue me de manu fratris mei de manuEsauquiavalde eumtimeone fo
rte veniens percutiat matremcumfiliis. 12 tu locutus es quodbene mihi faceres et dilatares semenmeumsicut harenammaris qu
ae prae multitudine numerari nonpotest. 13cumque dormisset ibi nocte illa separavit de his quae habebat muneraEsau fratri suo
. 14capras ducentas hircos viginti oves ducentas arietes viginti. 15camelos fetas cumpullis suis trigintavaccas quadragintaet tau
ros viginti asinas viginti et pullos earumdecem. 16et misit per manus servorumsuorumsingulos seorsumgreges dixitque pueris
suis antecedite me et sit spatiuminter gregemet gregem. 17et praecepit priori dicens si obviumhabueris Esau fratremmeumet
interrogaverit te cuius es et quovadis et cuius sunt istaquae sequeris. 18respondebis servi tui Iacobmuneramisit dominomeoE
sau ipse quoque post nos venit. 19similiter mandatadedit secundoac tertioet cunctis qui sequebantur greges dicens hisdemve
rbis loquimini adEsaucuminveneritis eum. 20et addetis ipse quoque servus tuus Iac ob iter nostruminsequ itur dixit enimplac
aboillummuneribus quae praecedunt et posteavideboforsitanpropitiabitur mihi. 21praecesserunt itaque muneraante eumips
e veromansit nocte illa inCastris. 22cumque mature surrexisset tulit duas uxores suas et totidemfamulas cumundecimfiliis et t
ransivit vadumIaboc. 23 transductisque omnibus quae adse pertinebant. 24remansit solus et ecce vir luctabatur cumeousque
mane. 25qui cumvideret quodeumsuperare nonposset tetigit nervumfemoris eius et statimemarcuit. 26dixitque adeumdim
itte me iamenimascendit aurora respondit nondimittamte nisi benedixeris mihi. 27ait ergoquodnomenest tibi respondit Iacob
. 28at ille nequaquaminquit Iacobappellabitur nomentuumsedIsrahel quoniamsi contraDeumfortis fuisti quantomagis contr
ahomines praevalebis. 29 interrogavit eumIacobdic mihi quoappellaris nomine respondit cur quaeris nomenmeumet benedix
it ei ineodemloco. 30vocavitque Iacobnomenloci illius Phanuhel dicens vidi Deumfacie adfaciemet salva factaest animamea
. 31ortusque est ei statimsol postquamtransgressus est Phanuhel ipse veroclaudicabat pede. 32quamobcausamnoncomedun
t filii Israhel nervumqui emarcuit in femore Iacobusque inpraesentemdiemeoquodtetigerit nervumfemoris eius et obstipueri
t.1 Iacobquoque abiit itinere quocoeperat fueruntque ei obviamangeli Dei. 2quos cumvidisset ait castraDei sunt haec et appe
llavit nomenloci illius Manaimidest Castra. 3misit autemet nuntios ante se adEsau fratremsuuminterramSeir regionis Edom. 4
praecepitque eis dicens sic loquimini dominomeoEsauhaec dicit frater tuus IacobapudLabanperegrinatus sumet fui usque in
praesentemdiem. 5habeoboves et asinos oves et servos atque ancillas mittoque nunc legationemaddominummeumut invenia
mgratiaminconspectu tuo. 6 reversi sunt nuntii adIacobdicentes venimus adEsau fratremtuumet ecce properat inoccursum
tibi cumquadringentis viris. 7 timuit Iacobvalde et perterritus divisit populumqui secumerat greges quoque et oves et boves et
camelos induas turmas. 8dicens si venerit Esauadunamturmamet percusserit eamalia turmaquae reliquaest salvabitur. 9dixi
tque IacobDeus patris mei Abrahamet Deus patris mei Isaac Domine qui dixisti mihi revertere in terramtuamet in locumnativit
atis tuae et benefaciamtibi. 10minor sumcunctis miserationibus et veritate quamexplesti servotuoinbaculomeotransivi Iorda
nemistumet nunc cumduabus turmis regredior. 11erue me de manu fratris mei de manuEsauquiavalde eumtimeone forte ve
niens percutiat matremcumfiliis. 12 tu locutus es quodbene mihi faceres et dilatares semenmeumsicut harenammaris quae pr
ae multitudine numerari nonpotest. 13cumque dormisset ibi nocte illa separavit de his quae habebat muneraEsau fratri suo. 14
capras ducentas hircos viginti oves ducentas arietes viginti. 15camelos fetas cumpullis suis trigintavaccas quadragintaet tauros
viginti asinas viginti et pullos earumdecem. 16et misit per manus servorumsuorumsingulos seorsumgreges dixitque pueris sui
s antecedite me et sit spatiuminter gregemet gregem. 17et praecepit priori dicens si obviumhabueris Esau fratremmeumet int
errogaverit te cuius es et quovadis et cuius sunt istaquae sequeris. 18respondebis servi tui Iacobmuneramisit dominomeoEsa
u ipse quoque post nos venit. 19similiter mandatadedit secundoac tertioet cunctis qui sequebantur greges dicens hisdemverb

1hic est liber generationis Adamindie quacreavit Deus hominemadsimilitudinemDei fecit illum. 2masculumet feminamcreav
it eos et benedixit illis et vocavit nomeneorumAdamindie quacreati sunt. 3vixit autemAdamcentumtrigintaannis et genuit ad
similitudinemet imaginemsuamvocavitque nomeneius Seth. 4et facti sunt dies Adampostquamgenuit Sethoctingenti anni gen
uitque filios et filias. 5et factumest omne tempus quodvixit Adamanni nongenti trigintaet mortuus est. 6vixit quoque Sethcen
tumquinque annos et genuit Enos. 7vixitque Sethpostquamgenuit Enos octingentis septemannis genuitque filios et filias. 8et f
acti sunt omnes dies Sethnongentorumduodecimannorumet mortuus est. 9vixit veroEnos nonagintaannis et genuit Cainan. 1
0post cuius ortumvixit octingentis quindecimannis et genuit filios et filias. 11 factique sunt omnes dies Enos nongentorumquin
que annorumet mortuus est. 12vixit quoque Cainanseptuagintaannis et genuit Malalehel. 13et vixit Cainanpostquamgenuit M
alalehel octingentos quadragintaannos genuitque filios et filias. 14et facti sunt omnes dies Cainannongenti decemanni et mortu
us est. 15vixit autemMalalehel sexagintaquinque annos et genuit Iared. 16et vixit Malalehel postquamgenuit Iaredoctingentis
trigintaannis et genuit filios et filias. 17et facti sunt omnes dies Malalehel octingenti nonagintaquinque anni et mortuus est. 18v
ixitque Iaredcentumsexagintaduobus annis et genuit Enoch. 19et vixit Iaredpostquamgenuit Enochoctingentos annos et gen
uit filios et filias. 20et facti sunt omnes dies Iarednongenti sexagintaduoanni et mortuus est. 21porroEnochvixit sexagintaqui
nque annis et genuit Mathusalam. 22et ambulavit EnochcumDeopostquamgenuit Mathusalamtrecentis annis et genuit filios et
filias. 23et facti sunt omnes dies Enochtrecenti sexagintaquinque anni. 24ambulavitque cumDeoet nonapparuit quia tulit eum
Deus. 25vixit quoque Mathusalamcentumoctoginta septemannos et genuit Lamech. 26et vixit Mathusalampostquamgenuit La
mechseptingentos octogintaduos annos et genuit filios et filias. 27et facti sunt omnes dies Mathusalae nongenti sexagintanovem
anni et mortuus est. 28vixit autemLamechcentumoctogintaduobus annis et genuit filium. 29vocavitque nomeneius Noe dicen
s iste consolabitur nos aboperibus et laboribus manuumnostraruminterracui maledixit Dominus. 30vixitque Lamechpostquam
genuit Noe quingentos nonagintaquinque annos et genuit filios et filias. 31et facti sunt omnes dies Lamechseptingenti septuagi
nta septemanni et mortuus est. 32Noe verocumquingentorumesset annorumgenuit Semet Hamet Iafeth.1hic est liber gener
ationis Adamindie quacreavit Deus hominemadsimilitudinemDei fecit illum. 2masculumet feminamcreavit eos et benedixit i
llis et vocavit nomeneorumAdamindie quacreati sunt. 3vixit autemAdamcentumtrigintaannis et genuit adsimilitudinemet im
aginemsuamvocavitque nomeneius Seth. 4et facti sunt dies Adampostquamgenuit Sethoctingenti anni genuitque filios et filia
s. 5et factumest omne tempus quodvixit Adamanni nongenti trigintaet mortuus est. 6vixit quoque Sethcentumquinque anno
s et genuit Enos. 7vixitque Sethpostquamgenuit Enos octingentis septemannis genuitque filios et filias. 8et facti sunt omnes di
es Sethnongentorumduodecimannorumet mortuus est. 9vixit veroEnos nonagintaannis et genuit Cainan. 10post cuius ortum
vixit octingentis quindecimannis et genuit filios et filias. 11 factique sunt omnes dies Enos nongentorumquinque annorumet mo
rtuus est. 12vixit quoque Cainanseptuagintaannis et genuit Malalehel. 13et vixit Cainanpostquamgenuit Malalehel octingento
s quadragintaannos genuitque filios et filias. 14et facti sunt omnes dies Cainannongenti decemanni et mortuus est. 15vixit aute
mMalalehel sexagintaquinque annos et genuit Iared. 16et vixit Malalehel postquamgenuit Iaredoctingentis trigintaannis et gen
uit filios et filias. 17et facti sunt omnes dies Malalehel octingenti nonagintaquinque anni et mortuus est. 18vixitque Iaredcentum
sexagintaduobus annis et genuit Enoch. 19et vixit Iaredpostquamgenuit Enochoctingentos annos et genuit filios et filias. 20et
facti sunt omnes dies Iarednongenti sexagintaduoanni et mortuus est. 21porroEnochvixit sexagintaquinque annis et genuit M
athusalam. 22et ambulavit EnochcumDeopostquamgenuit Mathusalamtrecentis annis et genuit filios et filias. 23et facti sunt o
mnes dies Enochtrec enti sexagintaquinque anni. 24ambulavitque cumDeoet nonapparuit quia tulit eumDeus. 25vixit quoqu
e Mathusalamcent umoctoginta septemannos et genuit Lamech. 26et vixit Mathusalampostquamgenuit Lamechseptingentos
octogintaduos annos et genuit filios et filias. 27et facti sunt omnes dies Mathusalae nongenti sexagintanovemanni et mortuus e
st. 28vixit autemLamechcentumoctogintaduobus annis et genuit filium. 29vocavitque nomeneius Noe dicens iste consolabit
ur nos aboperibus et laboribus manuumnostraruminterracui maledixit Dominus. 30vixitque Lamechpostquamgenuit Noe qu
ingentos nonagintaquinque annos et genuit filios et filias. 31et facti sunt omnes dies Lamechseptingenti septuaginta septemann
i et mortuus est. 32Noe verocumquingentorumesset annorumgenuit Semet Hamet Iafeth.1hic est liber generationis Adamin
die quacreavit Deus hominemadsimilitudinemDei fecit illum. 2masculumet feminamcreavit eos et benedixit illis et vocavit no
meneorumAdamindie quacreati sunt. 3vixit autemAdamcentumtrigintaannis et genuit adsimilitudinemet imaginemsuamv
ocavitque nomeneius Seth. 4et facti sunt dies Adampostquamgenuit Sethoctingenti anni genuitque filios et filias. 5et factume

1dixit autemDominus adAbramegredere de terra tuaet de cognatione tuaet de domopatris tui in terramquammonstrabotibi.
2 faciamque te ingentemmagnamet benedicamtibi et magnificabonomentuumerisque benedictus. 3benedicambenedicentib
us tibi et maledicammaledicentibus tibi atque in te benedicentur universae cognationes terrae. 4egressus est itaque Abramsicut
praeceperat ei Dominus et ivit cumeoLothseptuagintaquinque annorumerat Abramcumegrederetur de Haran. 5 tulitque Sara
i uxoremsuamet Lothfiliumfratris sui universamque substantiamquampossederant et animas quas fecerant inHaranet egressi
sunt ut irent in terramChanaancumque venissent ineam. 6pertransivit Abramterramusque adlocumSychemusque adconvall
emInlustremChananeus autemtunc erat in terra. 7apparuitque Dominus Abramet dixit ei semini tuodaboterramhanc qui aed
ificavit ibi altare Dominoqui apparuerat ei. 8et inde transgrediens admontemqui erat contraorientemBethel tetendit ibi tabern
aculumsuumaboccidente habens Bethel et aboriente Ai aedificavit quoque ibi altare Dominoet invocavit nomeneius. 9perrex
itque Abramvadens et ultraprogrediens admeridiem. 10 factaest autemfames in terradescenditque AbraminAegyptumut per
egrinaretur ibi praevaluerat enimfames in terra. 11cumque prope esset ut ingrederetur Aegyptumdixit Sarai uxori suae novi qu
odpulchra sis mulier. 12et quodcumviderint te Aegyptii dicturi sunt uxor ipsius est et interficient me et te reservabunt. 13dic
ergoobsecrote quodsoror measis ut bene sit mihi propter te et vivat animameaobgratiamtui. 14cumitaque ingressus esset A
bramAegyptumviderunt Aegyptii mulieremquodesset pulchranimis. 15et nuntiaverunt principes Pharaoni et laudaverunt eam
apudillumet sublataest mulier indomumPharaonis. 16Abramverobene usi sunt propter illamfueruntque ei oves et boves et a
sini et servi et famulae et asinae et cameli. 17 flagellavit autemDominus Pharaonemplagis maximis et domumeius propter Sarai u
xoremAbram. 18vocavitque PharaoAbramet dixit ei quidnamest quodfecisti mihi quare non indicasti quoduxor tuaesset. 19
quamobcausamdixisti esse sororemtuamut tolleremeammihi inuxoremnunc igitur ecce coniuxtuaaccipe eamet vade. 20p
raecepitque Pharaosuper Abramviris et deduxerunt eumet uxoremillius et omniaquae habebat.1dixit autemDominus ad Abra
megredere de terra tuaet de cognatione tuaet de domopatris tui in terramquammonstrabotibi. 2 faciamque te ingentemmagn
amet benedicamtibi et magnificabonomentuumerisque benedictus. 3benedicambenedicentibus tibi et maledicammaledicent
ibus tibi atque in te benedicentur universae cognationes terrae. 4egressus est itaque Abramsicut praeceperat ei Dominus et ivit
cumeoLothseptuagintaquinque annorumerat Abramcumegrederetur de Haran. 5 tulitque Sarai uxoremsuamet Lothfiliumfr
atris sui universamque substantiamquampossederant et animas quas fecerant inHaranet egressi sunt ut irent in terramChanaan
cumque venissent ineam. 6pertransivit Abramterramusque adlocumSychemusque adconvallemInlustremChananeus autem
tunc erat in terra. 7apparuitque Dominus Abramet dixit ei semini tuodaboterramhanc qui aedificavit ibi altare Dominoqui app
aruerat ei. 8et inde transgrediens admontemqui erat contraorientemBethel tetendit ibi tabernaculumsuumaboccidente haben
s Bethel et aboriente Ai aedificavit quoque ibi altare Dominoet invocavit nomeneius. 9perrexitque Abramvadens et ultraprogr
ediens admeridiem. 10 factaest autemfames in terradescenditque AbraminAegyptumut peregrinaretur ibi praevaluerat enimf
ames in terra. 11cumque prope esset ut ingrederetur Aegyptumdixit Sarai uxori suae novi quodpulchra sis mulier. 12et quodc
umviderint te Aegyptii dicturi sunt uxor ipsius est et interficient me et te reservabunt. 13dic ergoobsecrote quodsoror measis
ut bene sit mihi propter te et vivat animameaobgratiamtui. 14cumitaque ingressus esset AbramAegyptumviderunt Aegyptii m
ulieremquodesset pulchranimis. 15et nuntiaverunt principes Pharaoni et laudaverunt eamapudillumet sublataest mulier ind
omumPharaonis. 16Abramverobene usi sunt propter illamfueruntque ei oves et boves et asini et servi et famulae et asinae et c
ameli. 17 flagellavit autemDominus Pharaonemplagis maximis et domumeius propter Sarai uxoremAbram. 18vocavitque Phara
oAbramet dixit ei quidnamest quodfecisti mihi quare non indicasti quoduxor tuaesset. 19quamobcausamdixisti esse sorore
mtuamut tolleremeammihi inuxoremnunc igitur ecce coniuxtuaaccipe eamet vade. 20praecepitque Pharaosuper Abramv
iris et deduxerunt eumet uxoremillius et omniaquae habebat.1dixit autemDominus adAbramegredere de terra tuaet de cogn
atione tuaet de domopatris tui in terramquammonstrabotibi. 2 faciamque te ingentemmagnamet benedicamtibi et magnifica
bonomentuumerisque benedictus. 3benedicambenedicentibus tibi et maledicammaledicentibus tibi atque in te benedicentur
universae cognationes terrae. 4egressus est itaque Abramsicut praeceperat ei Dominus et ivit cumeoLothseptuagintaquinque
annorumerat Abramcumegrederetur de Haran. 5 tulitque Sarai uxoremsuamet Lothfiliumfratris sui universamque substantiam
quampossederant et animas quas fecerant inHaranet egressi sunt ut irent in terramChanaancumque venissent ineam. 6pertra
nsivit Abramterramusque adlocumSychemusque adconvallemInlustremChananeus autemtunc erat in terra. 7apparuitque D
ominus Abramet dixit ei semini tuodaboterramhanc qui aedificavit ibi altare Dominoqui apparuerat ei. 8et inde transgrediens

1veneruntque duoangeli Sodomamvespere sedente Loth in foribus civitatis qui cumvidisset surrexit et ivit obviameis adoravitq
ue pronus in terra. 2et dixit obsecrodomini declinate indomumpueri vestri et manete ibi lavate pedes vestros et mane proficisc
imini inviamvestramqui dixerunt minime sedinplateamanebimus. 3conpulit illos oppidout deverterent adeumingressisque d
omumillius fecit conviviumcoxit azymaet comederunt. 4prius autemquamirent cubitumviri civitatis vallaverunt domumapue
rousque adsenemomnis populus simul. 5vocaveruntque Lothet dixerunt ei ubi sunt viri qui introierunt adte nocte educ illos h
uc ut cognoscamus eos. 6egressus adeos Lothpost tergumadcludens ostiumait. 7nolite quaesofratres mei nolite malumhoc fa
cere. 8habeoduas filias quae necdumcognoverunt virumeducameas advos et abutimini eis sicut placuerit vobis dummodoviri
s istis nihil faciatis mali quia ingressi sunt subumbraculumtegminis mei. 9at illi dixerunt recede illuc et rursus ingressus es inqu
iunt ut advenanumquidut iudices te ergoipsummagis quamhos adfligemus vimque faciebant Lothvehementissime iamprope e
rat ut refringerent fores. 10et ecce miserunt manumviri et introduxerunt adse Lothcluseruntque ostium. 11et eos qui erant fo
ris percusserunt caecitate aminimousque admaximumitaut ostiuminvenire nonpossent. 12dixerunt autemadLothhabes hic
tuorumquempiamgenerumaut filios aut filias omnes qui tui sunt educ de urbe hac. 13delebimus enimlocumistumeoquodinc
reverit clamor eorumcoramDominoqui misit nos ut perdamus illos. 14egressus itaque Loth locutus est adgeneros suos qui acc
epturi erant filias eius et dixit surgite egredimini de locoistoquiadelebit Dominus civitatemhanc et visus est eis quasi ludens loq
ui. 15cumque esset mane cogebant eumangeli dicentes surge et tolle uxoremtuamet duas filias quas habes ne et tupariter per
eas inscelere civitatis. 16dissimulante illoadprehenderunt manumeius et manumuxoris ac duarumfiliarumeius eoquodparce
ret Dominus illi. 17et eduxerunt eumposueruntque extracivitatemibi locutus est adeumsalvaanimamtuamnoli respicere pos
t tergumnec stes inomni circa regione sedinmonte salvumte fac ne et tu simul pereas. 18dixitque Lothadeos quaesoDomine
mi. 19quia invenit servus tuus gratiamcoramte et magnificasti misericordiamtuamquamfecisti mecumut salvares animammea
mnec possuminmonte salvari ne forte adprehendat me malumet moriar. 20est civitas haec iuxtaadquampossumfugere parva
et salvabor ineanumquidnonmodicaest et vivet animamea. 21dixitque adeumecce etiaminhoc suscepi preces tuas ut nons
ubvertamurbemproqua locutus es. 22 festinaet salvare ibi quianonpoterofacere quicquamdonec ingrediaris illuc idcircovoc
atumest nomenurbis illius Segor. 23sol egressus est super terramet Loth ingressus est inSegor. 24 igitur Dominus pluit super S
odomamet Gomorramsulphur et ignemaDominode caelo. 25et subvertit civitates has et omnemcirca regionemuniversos hab
itatores urbiumet cuncta terrae virentia. 26respiciensque uxor eius post se versaest instatuamsalis. 27Abrahamautemconsur
gens mane ubi steterat prius cumDomino. 28 intuitus est Sodomamet Gomorramet universamterramregionis illius viditque asc
endentemfavillamde terraquasi fornacis fumum. 29 cumenimsubverteret Deus civitates regionis illius recordatus est Abrahae e
t liberavit Lothde subversione urbiuminquibus habitaverat. 30ascenditque Lothde Segor et mansit inmonte duae quoque filiae
eius cumeotimuerat enimmanere inSegor et mansit inspelunca ipse et duae filiae eius. 31dixitque maior adminorempater no
ster senexest et nullus virorumremansit in terraqui possit ingredi adnos iuxtamoremuniversae terrae. 32veni inebriemus eum
vinodormiamusque cumeout servare possimus expatre nostrosemen. 33dederunt itaque patri suobibere vinumnocte illaet i
ngressaest maior dormivitque cumpatre at ille nonsensit nec quandoaccubuit filianec quandosurrexit. 34alteraquoque die di
xit maior adminoremecce dormivi heri cumpatre meodemus ei bibere vinumetiamhac nocte et dormies cumeout salvemus s
emende patre nostro. 35dederunt et illanocte patri vinumingressaque minor filiadormivit cumeoet nec tunc quidemsensit qu
andoconcubuerit vel quandoilla surrexerit. 36conceperunt ergoduae filiae Lothde patre suo. 37peperitque maior filiumet vo
cavit nomeneius Moab ipse est pater Moabitarumusque inpraesentemdiem. 38minor quoque peperit filiumet vocavit nomen
eius Ammonidest filius populi mei ipse est pater Ammanitarumusque hodie.1veneruntque duoangeli Sodomamvespere seden
te Loth in foribus civitatis qui cumvidisset surrexit et ivit obviameis adoravitque pronus in terra. 2et dixit obsecrodomini declin
ate indomumpueri vestri et manete ibi lavate pedes vestros et mane proficiscimini inviamvestramqui dixerunt minime sedinp
lateamanebimus. 3conpulit illos oppidout deverterent adeumingressisque domumillius fecit conviviumcoxit azymaet comed
erunt. 4prius autemquamirent cubitumviri civitatis vallaverunt domumapuerousque adsenemomnis populus simul. 5vocav
eruntque Lothet dixerunt ei ubi sunt viri qui introierunt adte nocte educ illos huc ut cognoscamus eos. 6egressus adeos Lothp
ost tergumadcludens ostiumait. 7nolite quaesofratres mei nolite malumhoc facere. 8habeoduas filias quae necdumcognoveru
nt virumeducameas advos et abutimini eis sicut placuerit vobis dummodoviris istis nihil faciatis mali quia ingressi sunt subumb
raculumtegminis mei. 9at illi dixerunt recede illuc et rursus ingressus es inquiunt ut advenanumquidut iudices te ergoipsumm

1ortaautemfame super terrampost eamsterilitatemquae acciderat indiebus Abrahamabiit Isaac adAbimelechregemPalestino
ruminGerara. 2apparuitque ei Dominus et ait ne descendas inAegyptumsedquiesce in terraquamdixerotibi. 3et peregrinare
ineaeroque tecumet benedicamtibi tibi enimet semini tuodabouniversas regiones has conplens iuramentumquodspopondi A
brahampatri tuo. 4et multiplicabosementuumsicut stellas caeli daboque posteris tuis universas regiones has et benedicentur in
semine tuoomnes gentes terrae. 5eoquodoboedierit Abrahamvoci meae et custodierit praeceptaet mandatameaet caerimonia
s legesque servaverit. 6mansit itaque Isaac inGeraris. 7qui cuminterrogaretur aviris loci illius super uxore sua respondit soror
meaest timuerat enimconfiteri quodsibi esset sociataconiugioreputans ne forte interficerent eumpropter illius pulchritudinem
. 8cumque pertransissent dies plurimi et ibi demoraretur prospiciens AbimelechPalestinorumrexper fenestramvidit eumiocan
temcumRebeccauxore sua. 9et accersitoait perspicuumest quoduxor tua sit cur mentitus es sororemtuamesse respondit tim
ui ne morerer propter eam. 10dixitque Abimelechquare inposuisti nobis potuit coire quispiamde populocumuxore tuaet indu
xeras super nos grande peccatumpraecepitque omni populodicens. 11qui tetigerit hominis huius uxoremmorte morietur. 12s
eruit autemIsaac in terra illaet invenit in ipsoannocentuplumbenedixitque ei Dominus. 13et locupletatus est homoet ibat pro
ficiens atque succrescens donec magnus vehementer effectus est. 14habuit quoque possessionemoviumet armentorumet fam
iliae plurimumobhaec invidentes ei Palestini. 15omnes puteos quos foderant servi patris illius Abrahamillotempore obstruxeru
nt implentes humo. 16 in tantumut ipse Abimelechdiceret adIsaac recede anobis quoniampotentior nostri factus es valde. 17e
t ille discedens veniret adtorrentemGerarae habitaretque ibi. 18rursumfodit alios puteos quos foderant servi patris sui Abraham
et quos illomortuoolimobstruxerant Philisthimappellavitque eos hisdemnominibus quibus ante pater vocaverat. 19 foderunt in
torrente et reppererunt aquamvivam. 20sedet ibi iurgiumfuit pastorumGerarae adversumpastores Isaac dicentiumnostraest a
quaquamobremnomenputei exeoquodacciderat vocavit Calumniam. 21 foderunt et aliumet proilloquoque rixati sunt appe
llavitque eumInimicitias. 22profectus inde fodit aliumputeumproquononcontenderunt itaque vocavit nomenillius Latitudod
icens nunc dilatavit nos Dominus et fecit crescere super terram. 23ascendit autemex illo locoinBersabee. 24ubi apparuit ei Do
minus in ipsanocte dicens egosumDeus Abrahampatris tui noli metuere quia tecumsumbenedicamtibi et multiplicabosemen
tuumpropter servummeumAbraham. 25 itaque aedificavit ibi altare et invocatonomine Domini extendit tabernaculumpraecep
itque servis suis ut foderent puteum. 26adquemlocumcumvenissent de Geraris Abimelechet Ochozathamicus illius et Fichol
duxmilitum. 27 locutus est eis Isaac quidvenistis adme hominemquemodistis et expulistis avobis. 28qui responderunt vidimu
s tecumesse Dominumet idcirconunc diximus sit iuramentuminter nos et ineamus foedus. 29ut nonfacias nobis quicquamma
li sicut et nos nihil tuorumadtigimus nec fecimus quodte laederet sedcumpace dimisimus auctumbenedictione Domini. 30 fec
it ergoeis conviviumet post cibumet potum. 31surgentes mane iuraverunt sibi mutuodimisitque eos Isaac pacifice in locumsu
um. 32ecce autemvenerunt in ipsodie servi Isaac adnuntiantes ei de puteoquemfoderant atque dicentes invenimus aquam. 33
unde appellavit eumAbundantiamet nomenurbi inpositumest Bersabee usque inpraesentemdiem. 34Esauveroquadragenariu
s duxit uxores Iudith filiamBeeri Hetthei et BasemathfiliamHeloneiusdemloci. 35quae ambae offenderant animumIsaac et Reb
eccae.1ortaautemfame super terrampost eamsterilitatemquae acciderat indiebus Abrahamabiit Isaac adAbimelechregemPa
lestinoruminGerara. 2apparuitque ei Dominus et ait ne descendas inAegyptumsedquiesce in terraquamdixerotibi. 3et pere
grinare ineaeroque tecumet benedicamtibi tibi enimet semini tuodabouniversas regiones has conplens iuramentumquodspo
pondi Abrahampatri tuo. 4et multiplicabosementuumsicut stellas caeli daboque posteris tuis universas regiones has et benedic
entur insemine tuoomnes gentes terrae. 5eoquodoboedierit Abrahamvoci meae et custodierit praeceptaet mandatameaet ca
erimonias legesque servaverit. 6mansit itaque Isaac inGeraris. 7qui cuminterrogaretur aviris loci illius super uxore sua respon
dit soror meaest timuerat enimconfiteri quodsibi esset sociataconiugioreputans ne forte interficerent eumpropter illius pulch
ritudinem. 8cumque pertransissent dies plurimi et ibi demoraretur prospiciens AbimelechPalestinorumrexper fenestramvidit
eumiocantemcumRebeccauxore sua. 9et accersitoait perspicuumest quoduxor tua sit cur mentitus es sororemtuamesse re
spondit timui ne morerer propter eam. 10dixitque Abimelechquare inposuisti nobis potuit coire quispiamde populocumuxor
e tuaet induxeras super nos grande peccatumpraecepitque omni populodicens. 11qui tetigerit hominis huius uxoremmorte m
orietur. 12seruit autemIsaac in terra illaet invenit in ipsoannocentuplumbenedixitque ei Dominus. 13et locupletatus est hom
oet ibat proficiens atque succrescens donec magnus vehementer effectus est. 14habuit quoque possessionemoviumet arment
orumet familiae plurimumobhaec invidentes ei Palestini. 15omnes puteos quos foderant servi patris illius Abrahamillotempor

1 levans autemIacoboculos suos vidit venientemEsauet cumeoquadringentos viros divisitque filios Liae et Rahel ambarumque
famularum. 2et posuit utramque ancillamet liberos earuminprincipioLiamveroet filios eius insecundolocoRahel autemet Io
sephnovissimos. 3et ipse praegrediens adoravit pronus in terramsepties donec adpropinquaret frater eius. 4currens itaque Esa
uobviamfratri suoamplexatus est eumstringensque collumet osculans flevit. 5 levatisque oculis vidit mulieres et parvulos earu
met ait quidsibi volunt isti et si adte pertinent respondit parvuli sunt quos donavit mihi Deus servotuo. 6et adpropinquantes an
cillae et filii earumincurvati sunt. 7accessitque Liacumliberis suis et cumsimiliter adorassent extremi Iosephet Rahel adoraveru
nt. 8quaenamsunt inquit istae turmae quas obvias habui respondit ut inveniremgratiamcoramdominomeo. 9et ille habeoait p
lurima frater mi sint tua tibi. 10dixit Iacobnoli itaobsecrosedsi inveni gratiaminoculis tuis accipe munusculumde manibus me
is sic enimvidi faciemtuamquasi viderimvultumDei estomihi propitius. 11et suscipe benedictionemquamadtuli tibi et quam
donavit mihi Deus tribuens omniavix fratre conpellente suscipiens. 12ait gradiamur simul eroque socius itineris tui. 13dixit Iaco
bnosti domine mi quodparvulos habeamteneros et oves ac boves fetas mecumquas si plus inambulandofecerolaborare morie
ntur una die cuncti greges. 14praecedat dominus meus ante servumsuumet egosequar paulatimvestigiaeius sicut videroposse
parvulos meos donec veniamaddominummeuminSeir. 15respondit Esauorote ut de populoqui mecumest saltemsocii rema
neant viae tuae nonest inquit necesse hoc unoindigeout inveniamgratiaminconspectudomini mei. 16reversus est itaque illod
ie Esau itinere quovenerat inSeir. 17et Iacobvenit inSoccothubi aedificatadomoet fixis tentoriis appellavit nomenloci illius So
ccoth idest Tabernacula. 18 transivitque inSalemurbemSycimorumquae est in terraChanaanpostquamregressus est de Mesop
otamiamSyriae et habitavit iuxtaoppidum. 19emitque partemagri inqua fixerat tabernaculuma filiis Emor patris Sychemcentum
agnis. 20et erectoibi altari invocavit super illudFortissimumDeumIsrahel.1 levans autemIacoboculos suos vidit venientemEsa
uet cumeoquadringentos viros divisitque filios Liae et Rahel ambarumque famularum. 2et posuit utramque ancillamet liberos e
aruminprincipioLiamveroet filios eius insecundolocoRahel autemet Iosephnovissimos. 3et ipse praegrediens adoravit pron
us in terramsepties donec adpropinquaret frater eius. 4currens itaque Esauobviamfratri suoamplexatus est eumstringensque
collumet osculans flevit. 5 levatisque oculis vidit mulieres et parvulos earumet ait quidsibi volunt isti et si adte pertinent respon
dit parvuli sunt quos donavit mihi Deus servotuo. 6et adpropinquantes ancillae et filii earumincurvati sunt. 7accessitque Liacu
mliberis suis et cumsimiliter adorassent extremi Iosephet Rahel adoraverunt. 8quaenamsunt inquit istae turmae quas obvias ha
bui respondit ut inveniremgratiamcoramdominomeo. 9et ille habeoait plurima frater mi sint tua tibi. 10dixit Iacobnoli itaobs
ecrosedsi inveni gratiaminoculis tuis accipe munusculumde manibus meis sic enimvidi faciemtuamquasi viderimvultumDei
estomihi propitius. 11et suscipe benedictionemquamadtuli tibi et quamdonavit mihi Deus tribuens omniavix fratre conpellen
te suscipiens. 12ait gradiamur simul eroque socius itineris tui. 13dixit Iacobnosti domine mi quodparvulos habeamteneros et o
ves ac boves fetas mecumquas si plus inambulandofecerolaborare morientur unadie cuncti greges. 14praecedat dominus meu
s ante servumsuumet egosequar paulatimvestigiaeius sicut videroposse parvulos meos donec veniamaddominummeuminS
eir. 15respondit Esauorote ut de populoqui mecumest saltemsocii remaneant viae tuae nonest inquit necesse hoc unoindige
out inveniamgratiaminconspectudomini mei. 16reversus est itaque illodie Esau itinere quovenerat inSeir. 17et Iacobvenit i
nSoccothubi aedificatadomoet fixis tentoriis appellavit nomenloci illius Soccoth idest Tabernacula. 18 transivitque inSalemur
bemSycimorumquae est in terraChanaanpostquamregressus est de MesopotamiamSyriae et habitavit iuxtaoppidum. 19emitq
ue partemagri inqua fixerat tabernaculuma filiis Emor patris Sychemcentumagnis. 20et erectoibi altari invocavit super illudFo
rtissimumDeumIsrahel.1 levans autemIacoboculos suos vidit venientemEsauet cumeoquadringentos viros divisitque filios Lia
e et Rahel ambarumque famularum. 2et posuit utramque ancillamet liberos earuminprincipioLiamveroet filios eius insecund
olocoRahel autemet Iosephnovissimos. 3et ipse praegrediens adoravit pronus in terramsepties donec adpropinquaret frater e
ius. 4currens itaque Esauobviamfratri suoamplexatus est eumstringensque collumet osculans flevit. 5 levatisque oculis vidit m
ulieres et parvulos earumet ait quidsibi volunt isti et si adte pertinent respondit parvuli sunt quos donavit mihi Deus servotuo.
6et adpropinquantes ancillae et filii earumincurvati sunt. 7accessitque Liacumliberis suis et cumsimiliter adorassent extremi I
osephet Rahel adoraverunt. 8quaenamsunt inquit istae turmae quas obvias habui respondit ut inveniremgratiamcoramdomino
meo. 9et ille habeoait plurima frater mi sint tua tibi. 10dixit Iacobnoli itaobsecrosedsi inveni gratiaminoculis tuis accipe mun
usculumde manibus meis sic enimvidi faciemtuamquasi viderimvultumDei estomihi propitius. 11et suscipe benedictionemq
uamadtuli tibi et quamdonavit mihi Deus tribuens omniavix fratre conpellente suscipiens. 12ait gradiamur simul eroque sociu

1cumque coepissent homines multiplicari super terramet filias procreassent. 2videntes filii Dei filias eorumquodessent pulchr
ae acceperunt uxores sibi exomnibus quas elegerant. 3dixitque Deus nonpermanebit spiritus meus inhomine inaeternumqui
acaroest eruntque dies illius centumviginti annorum. 4gigantes autemerant super terramindiebus illis postquamenimingress
i sunt filii Dei adfilias hominumillaeque genuerunt isti sunt potentes a saeculoviri famosi. 5videns autemDeus quodmultamali
tiahominumesset in terraet cunctacogitatiocordis intentaesset admalumomni tempore. 6paenituit eumquodhominemfeciss
et in terraet tactus dolore cordis intrinsecus. 7deleboinquit hominemquemcreavi a facie terrae abhomine usque adanimantia
a reptili usque advolucres caeli paenitet enimme fecisse eos. 8Noe veroinvenit gratiamcoramDomino. 9hae generationes Noe
Noe vir iustus atque perfectus fuit ingenerationibus suis cumDeoambulavit. 10et genuit tres filios SemHamet Iafeth. 11corru
ptaest autemterracoramDeoet repletaest iniquitate. 12cumque vidisset Deus terramesse corruptamomnis quippe carocorru
perat viamsuamsuper terram. 13dixit adNoe finis universae carnis venit coramme repletaest terra iniquitate a facie eorumet e
godisperdameos cumterra. 14 fac tibi arcamde lignis levigatis mansiunculas inarca facies et bitumine linies intrinsecus et extrin
secus. 15et sic facies eamtrecentorumcubitorumerit longitudoarcae quinquagintacubitorumlatitudoet trigintacubitorumalti
tudoillius. 16 fenestraminarca facies et incubitoconsummabis summitatemostiumautemarcae pones ex latere deorsumcenac
ulaet tristega facies inea. 17ecce egoadducamdiluvii aquas super terramut interficiamomnemcarneminquaspiritus vitae est
subter caelumuniversaquae in terra sunt consumentur. 18ponamque foedus meumtecumet ingredieris arcamtuet filii tui uxo
r tuaet uxores filiorumtuorumtecum. 19et excunctis animantibus universae carnis bina induces inarcamut vivant tecummasc
ulini sexus et feminini. 20de volucribus iuxtagenus suumet de iumentis ingenere suoet exomni reptili terrae secundumgenu
s suumbinade omnibus ingredientur tecumut possint vivere. 21 tolles igitur tecumexomnibus escis quae mandi possunt et con
portabis apudte et erunt tamtibi quamillis incibum. 22 fecit ergoNoe omniaquae praeceperat illi Deus.1cumque coepissent h
omines multiplicari super terramet filias procreassent. 2videntes filii Dei filias eorumquodessent pulchrae acceperunt uxores s
ibi exomnibus quas elegerant. 3dixitque Deus nonpermanebit spiritus meus inhomine inaeternumquiacaroest eruntque dies
illius centumviginti annorum. 4gigantes autemerant super terramindiebus illis postquamenimingressi sunt filii Dei adfilias ho
minumillaeque genuerunt isti sunt potentes a saeculoviri famosi. 5videns autemDeus quodmultamalitiahominumesset in terr
aet cunctacogitatiocordis intentaesset admalumomni tempore. 6paenituit eumquodhominemfecisset in terraet tactus dolor
e cordis intrinsecus. 7deleboinquit hominemquemcreavi a facie terrae abhomine usque adanimantia a reptili usque advolucre
s caeli paenitet enimme fecisse eos. 8Noe veroinvenit gratiamcoramDomino. 9hae generationes Noe Noe vir iustus atque per
fectus fuit ingenerationibus suis cumDeoambulavit. 10et genuit tres filios SemHamet Iafeth. 11corruptaest autemterracoram
Deoet repletaest iniquitate. 12cumque vidisset Deus terramesse corruptamomnis quippe carocorruperat viamsuamsuper te
rram. 13dixit adNoe finis universae carnis venit coramme repletaest terra iniquitate a facie eorumet egodisperdameos cumte
rra. 14 fac tibi arcamde lignis levigatis mansiunculas inarca facies et bitumine linies intrinsecus et extrinsecus. 15et sic facies ea
mtrecentorumcubitorumerit longitudoarcae quinquagintacubitorumlatitudoet trigintacubitorumaltitudoillius. 16 fenestram
inarca facies et incubitoconsummabis summitatemostiumautemarcae pones ex latere deorsumcenaculaet tristega facies inea
. 17ecce egoadducamdiluvii aquas super terramut interficiamomnemcarneminquaspiritus vitae est subter caelumuniversaq
uae in terra sunt consumentur. 18ponamque foedus meumtecumet ingredieris arcamtuet filii tui uxor tuaet uxores filiorumtu
orumtecum. 19et excunctis animantibus universae carnis bina induces inarcamut vivant tecummasculini sexus et feminini. 20
de volucribus iuxtagenus suumet de iumentis ingenere suoet exomni reptili terrae secundumgenus suumbinade omnibus in
gredientur tecumut possint vivere. 21 tolles igitur tecumexomnibus escis quae mandi possunt et conportabis apudte et erunt t
amtibi quamillis incibum. 22 fecit ergoNoe omniaquae praeceperat illi Deus.1cumque coepissent homines multiplicari super
terramet filias procreassent. 2videntes filii Dei filias eorumquodessent pulchrae acceperunt uxores sibi exomnibus quas elege
rant. 3dixitque Deus nonpermanebit spiritus meus inhomine inaeternumquiacaroest eruntque dies illius centumviginti anno
rum. 4gigantes autemerant super terramindiebus illis postquamenimingressi sunt filii Dei adfilias hominumillaeque genuerun
t isti sunt potentes a saeculoviri famosi. 5videns autemDeus quodmultamalitiahominumesset in terraet cunctacogitatiocord
is intentaesset admalumomni tempore. 6paenituit eumquodhominemfecisset in terraet tactus dolore cordis intrinsecus. 7de
leboinquit hominemquemcreavi a facie terrae abhomine usque adanimantia a reptili usque advolucres caeli paenitet enimme
fecisse eos. 8Noe veroinvenit gratiamcoramDomino. 9hae generationes Noe Noe vir iustus atque perfectus fuit ingenerationib

1ascendit ergoAbramde Aegyptoipse et uxor eius et omniaquae habebat et L
oth cumeoadaustralemplagam. 2erat autemdives valde inpossessione argenti et auri.

3 reversusque est per iter quovenerat ameridie inBethel usque adlocumubi prius fixerat t
abernaculuminter Bethel et Ai. 4 in locoaltaris quodfecerat prius et invocavit ibi nomenDom

ini. 5 sedet Lothqui erat cumAbramfuerunt greges oviumet armentaet tabernacula. 6nec pot
erat eos capere terraut habitarent simul erat quippe substantiaeorummultaet nonquibant habitare

communiter. 7unde et factaest rixa inter pastores gregumAbramet Lotheoautemtempore Chananeus e
t Ferezeus habitabant in illa terra. 8dixit ergoAbramadLothne quaesosit iurgiuminter me et te et inter pasto

res meos et pastores tuos fratres enimsumus. 9ecce universa terracoramte est recede ame obsecrosi adsinistra
mieris ego addexteramtenebosi tudexteramelegeris egoadsinistrampergam. 10elevatis itaque Lothoculis vidit

omnemcirca regionemIordanis quae universa inrigabatur antequamsubverteret Dominus Sodomamet Gomorramsic
ut paradisus Domini et sicut Aegyptus venientibus inSegor. 11elegitque sibi Lothregionemcirca Iordanemet recessit aborie
nte divisique sunt alterutruma fratre suo. 12Abramhabitavit in terraChanaanLothmoratus est inoppidis quae erant circa Iorda
nemet habitavit inSodomis. 13homines autemSodomitae pessimi erant et peccatores coramDominonimis. 14dixitque Dominu
s adAbrampostquamdivisus est Lothabeolevaoculos tuos et vide a locoinquonunc es adaquilonemet admeridiemadorient
emet adoccidentem. 15omnemterramquamconspicis tibi daboet semini tuousque insempiternum. 16 faciamque sementuum
sicut pulveremterrae si quis potest hominumnumerare pulveremsemenquoque tuumnumerare poterit. 17surge et perambula
terramin longitudine et in latitudine suaquia tibi daturus sumeam. 18 movens igitur Abramtabernaculumsuumvenit et habitavi
t iuxtaconvallemMambre quodest inHebronaedificavitque ibi altare Domino.1ascendit ergoAbramde Aegyptoipse et uxor ei
us et omniaquae habebat et Lothcumeoadaustralemplagam. 2erat autemdives valde inpossessione argenti et auri. 3 reversus
que est per iter quovenerat ameridie inBethel usque adlocumubi prius fixerat tabernaculuminter Bethel et Ai. 4 in locoaltaris
quodfecerat prius et invocavit ibi nomenDomini. 5 sedet Lothqui erat cumAbramfuerunt greges oviumet armentaet tabernac
ula. 6nec poterat eos capere terraut habitarent simul erat quippe substantiaeorummultaet nonquibant habitare communiter. 7
unde et factaest rixa inter pastores gregumAbramet Lotheoautemtempore Chananeus et Ferezeus habitabant in illa terra. 8dix
it ergoAbramadLothne quaesosit iurgiuminter me et te et inter pastores meos et pastores tuos fratres enimsumus. 9ecce univ
ersa terracoramte est recede ame obsecrosi adsinistramieris egoaddexteramtenebosi tudexteramelegeris egoadsinistram
pergam. 10elevatis itaque Lothoculis vidit omnemcirca regionemIordanis quae universa inrigabatur antequamsubverteret Dom
inus Sodomamet Gomorramsicut paradisus Domini et sicut Aegyptus venientibus inSegor. 11elegitque sibi Lothregionemcirca
Iordanemet recessit aboriente divisique sunt alterutruma fratre suo. 12Abramhabitavit in terraChanaanLothmoratus est inop
pidis quae erant circa Iordanemet habitavit inSodomis. 13homines autemSodomitae pessimi erant et peccatores coramDomino
nimis. 14dixitque Dominus adAbrampostquamdivisus est Lothabeolevaoculos tuos et vide a locoinquonunc es adaquilone
met admeridiemadorientemet adoccidentem. 15omnemterramquamconspicis tibi daboet semini tuousque insempiternum
. 16 faciamque sementuumsicut pulveremterrae si quis potest hominumnumerare pulveremsemenquoque tuumnumerare p
oterit. 17surge et perambula terramin longitudine et in latitudine suaquia tibi daturus sumeam. 18movens igitur Abramtabern
aculumsuumvenit et habitavit iuxtaconvallemMambre quodest inHebronaedificavitque ibi altare Domino.1ascendit ergoAbr
amde Aegyptoipse et uxor eius et omniaquae habebat et Lothcumeoadaustralemplagam. 2erat autemdives valde inpossessi
one argenti et auri. 3 reversusque est per iter quovenerat ameridie inBethel usque adlocumubi prius fixerat tabernaculuminte
r Bethel et Ai. 4 in locoaltaris quodfecerat prius et invocavit ibi nomenDomini. 5 sedet Lothqui erat cumAbramfuerunt greges
oviumet armentaet tabernacula. 6nec poterat eos capere terraut habitarent simul erat quippe substantiaeorummultaet nonqu
ibant habitare communiter. 7unde et factaest rixa inter pastores gregumAbramet Lotheoautemtempore Chananeus et Fereze
us habitabant in illa terra. 8dixit ergoAbramadLothne quaesosit iurgiuminter me et te et inter pastores meos et pastores tuos
fratres enimsumus. 9ecce universa terracoramte est recede ame obsecrosi adsinistramieris egoaddexteramtenebosi tudex
teramelegeris egoadsinistrampergam. 10elevatis itaque Lothoculis vidit omnemcirca regionemIordanis quae universa inrigab
atur antequamsubverteret Dominus Sodomamet Gomorramsicut paradisus Domini et sicut Aegyptus venientibus inSegor. 11e
legitque sibi Lothregionemcirca Iordanemet recessit aboriente divisique sunt alterutruma fratre suo. 12Abramhabitavit in terr

1profectus inde Abrahaminterramaustralemhabitavit inter Cades et Sur et peregrinatus est inGeraris. 2dixitque de Sarrauxor
e suasoror meaest misit ergoAbimelechrexGerarae et tulit eam. 3venit autemDeus adAbimelechper somniumnoctis et ait ei
enmorieris propter mulieremquamtulisti habet enimvirum. 4Abimelechveronontetigerat eamet ait Domine numgentemign
orantemet iustaminterficies. 5nonne ipse dixit mihi soror meaest et ipsaait frater meus est insimplicitate cordis mei et mundit
iamanuummearumfeci hoc. 6dixitque adeumDeus et egoscioquodsimplici corde feceris et ideocustodivi te ne peccares inm
e et nondimisi ut tangeres eam. 7nunc igitur redde uxoremvirosuoquiaprophetaest et orabit prote et vives si autemnolueris
reddere scitoquodmorte morieris tuet omniaquae tuasunt. 8statimque de nocte consurgens Abimelechvocavit omnes servos
suos et locutus est universaverbahaec inauribus eorumtimueruntque omnes viri valde. 9vocavit autemAbimelechetiamAbrah
amet dixit ei quidfecisti nobis quidpeccavimus in te quia induxisti super me et super regnummeumpeccatumgrande quae no
ndebuisti facere fecisti nobis. 10rursusque expostulans ait quidvidisti ut hoc faceres. 11respondit Abrahamcogitavi mecumdic
ens forsitannonest timor Dei in locoistoet interficient me propter uxoremmeam. 12alias autemet vere soror meaest filiapatri
s mei et nonfiliamatris meae et duxi eamuxorem. 13postquamautemeduxit me Deus de domopatris mei dixi adeamhanc mis
ericordiamfacies mecuminomni locoadquemingrediemur dices quodfrater tuus sim. 14 tulit igitur Abimelechoves et boves e
t servos et ancillas et dedit Abrahamreddiditque illi Sarramuxoremsuam. 15et ait terracoramvobis est ubicumque tibi placueri
t habita. 16Sarrae autemdixit ecce mille argenteos dedi fratri tuohoc erit tibi invelamenoculorumadomnes qui tecumsunt et q
uocumque perrexeris mementoque te deprehensam. 17orante autemAbrahamsanavit Deus Abimelechet uxoremancillasque e
ius et pepererunt. 18concluserat enimDeus omnemvulvamdomus Abimelechpropter SarramuxoremAbraham.1profectus ind
e Abrahaminterramaustralemhabitavit inter Cades et Sur et peregrinatus est inGeraris. 2dixitque de Sarrauxore suasoror mea
est misit ergoAbimelechrexGerarae et tulit eam. 3venit autemDeus adAbimelechper somniumnoctis et ait ei enmorieris pro
pter mulieremquamtulisti habet enimvirum. 4Abimelechveronontetigerat eamet ait Domine numgentemignorantemet iusta
minterficies. 5nonne ipse dixit mihi soror meaest et ipsaait frater meus est insimplicitate cordis mei et munditiamanuummear
umfeci hoc. 6dixitque adeumDeus et egoscioquodsimplici corde feceris et ideocustodivi te ne peccares inme et nondimisi
ut tangeres eam. 7nunc igitur redde uxoremvirosuoquiaprophetaest et orabit prote et vives si autemnolueris reddere scitoq
uodmorte morieris tuet omniaquae tuasunt. 8statimque de nocte consurgens Abimelechvocavit omnes servos suos et locutus
est universaverbahaec inauribus eorumtimueruntque omnes viri valde. 9vocavit autemAbimelechetiamAbrahamet dixit ei q
uidfecisti nobis quidpeccavimus in te quia induxisti super me et super regnummeumpeccatumgrande quae nondebuisti facer
e fecisti nobis. 10rursusque expostulans ait quidvidisti ut hoc faceres. 11respondit Abrahamcogitavi mecumdicens forsitanno
nest timor Dei in locoistoet interficient me propter uxoremmeam. 12alias autemet vere soror meaest filiapatris mei et nonfil
iamatris meae et duxi eamuxorem. 13postquamautemeduxit me Deus de domopatris mei dixi adeamhanc misericordiamfaci
es mecuminomni locoadquemingrediemur dices quodfrater tuus sim. 14 tulit igitur Abimelechoves et boves et servos et anci
llas et dedit Abrahamreddiditque illi Sarramuxoremsuam. 15et ait terracoramvobis est ubicumque tibi placuerit habita. 16Sarr
ae autemdixit ecce mille argenteos dedi fratri tuohoc erit tibi invelamenoculorumadomnes qui tecumsunt et quocumque per
rexeris mementoque te deprehensam. 17orante autemAbrahamsanavit Deus Abimelechet uxoremancillasque eius et pepereru
nt. 18concluserat enimDeus omnemvulvamdomus Abimelechpropter SarramuxoremAbraham.1profectus inde Abrahamint
erramaustralemhabitavit inter Cades et Sur et peregrinatus est inGeraris. 2dixitque de Sarrauxore suasoror meaest misit ergo
AbimelechrexGerarae et tulit eam. 3venit autemDeus adAbimelechper somniumnoctis et ait ei enmorieris propter mulierem
quamtulisti habet enimvirum. 4Abimelechveronontetigerat eamet ait Domine numgentemignorantemet iustaminterficies. 5
nonne ipse dixit mihi soror meaest et ipsaait frater meus est insimplicitate cordis mei et munditiamanuummearumfeci hoc. 6
dixitque adeumDeus et egoscioquodsimplici corde feceris et ideocustodivi te ne peccares inme et nondimisi ut tangeres eam
. 7nunc igitur redde uxoremvirosuoquiaprophetaest et orabit prote et vives si autemnolueris reddere scitoquodmorte mori
eris tuet omniaquae tuasunt. 8statimque de nocte consurgens Abimelechvocavit omnes servos suos et locutus est universave
rbahaec inauribus eorumtimueruntque omnes viri valde. 9vocavit autemAbimelechetiamAbrahamet dixit ei quidfecisti nobi
s quidpeccavimus in te quia induxisti super me et super regnummeumpeccatumgrande quae nondebuisti facere fecisti nobis.
10rursusque expostulans ait quidvidisti ut hoc faceres. 11respondit Abrahamcogitavi mecumdicens forsitannonest timor Dei
in locoistoet interficient me propter uxoremmeam. 12alias autemet vere soror meaest filiapatris mei et nonfiliamatris meae e

1senuit autemIsaac et caligaverunt oculi eius et videre nonpoterat vocavitque Esau filiumsuummaioremet dixit ei fili mi qui re
spondit adsum. 2cui pater vides inquit quodsenuerimet ignoremdiemmortis meae. 3sume armatua faretramet arcumet egred
ere foras cumque venatualiquidadprehenderis. 4 fac mihi inde pulmentumsicut velle me nosti et adfer ut comedamet benedica
t tibi animameaantequammoriar. 5quodcumaudisset Rebeccaet ille abisset inagrumut iussionempatris expleret. 6dixit filio
suoIacobaudivi patremtuumloquentemcumEsau fratre tuoet dicentemei. 7adfer mihi venationemtuamet fac cibos ut comed
amet benedicamtibi coramDominoantequammoriar. 8nunc ergofili mi adquiesce consiliis meis. 9et pergens adgregemadfer
mihi duos hedos optimos ut faciamexeis escas patri tuoquibus libenter vescitur. 10quas cumintuleris et comederit benedicat t
ibi priusquammoriatur. 11cui ille respondit nosti quodEsau frater meus homopilosus sit et egolenis. 12si adtractaverit me pate
r meus et senserit timeone putet sibi voluisse inludere et inducat super me maledictionemprobenedictione. 13adquemmater
inme sit ait istamaledictiofili mi tantumaudi vocemmeamet perge adferque quae dixi. 14abiit et adtulit deditque matri paravit
illa cibos sicut noverat velle patremillius. 15et vestibus Esauvalde bonis quas apudse habebat domi induit eum. 16pelliculasqu
e hedorumcircumdedit manibus et colli nudaprotexit. 17dedit pulmentumet panes quos coxerat tradidit. 18quibus inlatis dixit
pater mi et ille respondit audioquis tues fili mi. 19dixitque IacobegosumEsauprimogenitus tuus feci sicut praecepisti mihi sur
ge sede et comede de venatione meaut benedicat mihi anima tua. 20rursumIsaac adfiliumsuumquomodoinquit tamcito inven
ire potuisti fili mi qui respondit voluntatis Dei fuit ut citomihi occurreret quodvolebam. 21dixitque Isaac accede huc ut tangam
te fili mi et probemutrumtusis filius meus Esauannon. 22accessit ille adpatremet palpatoeodixit Isaac voxquidemvoxIacob
est sedmanus manus sunt Esau. 23et noncognovit eumquiapilosae manus similitudinemmaioris expresserant benedicens ergo
illi. 24ait tues filius meus Esau respondit egosum. 25at ille offer inquit mihi cibos de venatione tua fili mi ut benedicat tibi anim
ameaquos cumoblatos comedisset obtulit ei etiamvinumquohausto. 26dixit adeumaccede adme et damihi osculumfili mi. 2
7accessit et osculatus est eumstatimque ut sensit vestimentorumillius flagrantiambenedicens ait ecce odor filii mei sicut odor a
gri cui benedixit Dominus. 28det tibi Deus de rore caeli et de pinguedine terrae abundantiamfrumenti et vini. 29et serviant tibi
populi et adorent te tribus estodominus fratrumtuorumet incurventur ante te filii matris tuae qui maledixerit tibi sit maledictus
et qui benedixerit benedictionibus repleatur. 30vix Isaac sermonemimpleverat et egressoIacob foras venit Esau. 31coctosque
de venatione cibos intulit patri dicens surge pater mi et comede de venatione filii tui ut benedicat mihi anima tua. 32dixitque illi
Isaac quis enimes tuqui respondit egosumprimogenitus filius tuus Esau. 33expavit Isaac stupore vehementi et ultraquamcred
i potest admirans ait quis igitur ille est qui dudumcaptamvenationemadtulit mihi et comedi exomnibus priusquamtuvenires be
nedixique ei et erit benedictus. 34auditis Esausermonibus patris inrugiit clamore magnoet consternatus ait benedic etiammihi p
ater mi. 35qui ait venit germanus tuus fraudulenter et accepit benedictionemtuam. 36at ille subiunxit iuste vocatumest nomen
eius Iacobsubplantavit enimme enalteravice primogenitameaante tulit et nunc secundosubripuit benedictionemmeamrursu
mque adpatremnumquidnonreservasti ait et mihi benedictionem. 37respondit Isaac dominumtuumillumconstitui et omnes f
ratres eius servituti illius subiugavi frumentoet vinostabilivi eumtibi post haec fili mi ultraquidfaciam. 38cui Esaunumunamin
quit tantumbenedictionemhabes pater mihi quoque obsecrout benedicas cumque heiulatumagnofleret. 39motus Isaac dixit a
deuminpinguedine terrae et in rore caeli desuper. 40erit benedictiotuavives gladioet fratri tuoservies tempusque veniet cum
excutias et solvas iugumeius de cervicibus tuis. 41oderat ergosemper Esau Iacobprobenedictione quabenedixerat ei pater dix
itque incorde suoveniant dies luctus patris mei ut occidamIacob fratremmeum. 42nuntiata sunt haec Rebeccae quae mittens e
t vocans Iacob filiumsuumdixit adeumecce Esau frater tuus minatur ut occidat te. 43nunc ergofili audi vocemmeamet consu
rgens fuge adLabanfratremmeuminHaran. 44habitabisque cumeodies paucos donec requiescat furor fratris tui. 45et cesset i
ndignatioeius obliviscaturque eorumquae fecisti ineumposteamittamet adducamte inde huc cur utroque orbabor filio inuna
die. 46dixit quoque RebeccaadIsaac taedet me vitae meae propter filias Hethsi acceperit Iacobuxoremde stirpe huius terrae n
olovivere.1senuit autemIsaac et caligaverunt oculi eius et videre nonpoterat vocavitque Esau filiumsuummaioremet dixit ei fi
li mi qui respondit adsum. 2cui pater vides inquit quodsenuerimet ignoremdiemmortis meae. 3sume armatua faretramet arcu
met egredere foras cumque venatualiquidadprehenderis. 4 fac mihi inde pulmentumsicut velle me nosti et adfer ut comedame
t benedicat tibi animameaantequammoriar. 5quodcumaudisset Rebeccaet ille abisset inagrumut iussionempatris expleret. 6
dixit filiosuoIacobaudivi patremtuumloquentemcumEsau fratre tuoet dicentemei. 7adfer mihi venationemtuamet fac cibos
ut comedamet benedicamtibi coramDominoantequammoriar. 8nunc ergofili mi adquiesce consiliis meis. 9et pergens adgreg

1egressaest autemDina filiaLiae ut videret mulieres regionis illius. 2quamcumvidisset Sychemfilius Emor Evei princeps terrae
illius adamavit et rapuit et dormivit cumillavi opprimens virginem. 3et conglutinataest animaeius cumea tristemque blanditiis
delinivit. 4et pergens adEmor patremsuumaccipe mihi inquit puellamhanc coniugem. 5quodcumaudisset Iacobabsentibus f
iliis et inpastuoccupatis pecorumsiluit donec redirent. 6egressoautemEmor patre Sychemut loqueretur adIacob. 7ecce filii e
ius veniebant de agroauditoque quodacciderat irati sunt valde eoquodfoedamremesset operatus in Israhel et violata filia Iacob
reminlicitamperpetrasset. 8 locutus est itaque Emor adeos Sychemfilii mei adhesit anima filiae vestrae date eamilli uxorem. 9e
t iungamus vicissimconubia filias vestras tradite nobis et filias nostras accipite. 10et habitate nobiscumterra inpotestate vestrae
st exercete negotiamini et possidete eam. 11sedet Sychemadpatremet adfratres eius ait inveniamgratiamcoramvobis et quae
cumque statueritis dabo. 12augete dotemmunerapostulate libens tribuamquodpetieritis tantumdate mihi puellamhanc uxore
m. 13responderunt filii IacobSychemet patri eius indolosaevientes obstuprumsororis. 14nonpossumus facere quodpetitis n
ec dare sororemnostramhomini incircumcisoquodinlicitumet nefariumest apudnos. 15sedinhoc valebimus foederari si esse
volueritis nostri similes et circumcidatur invobis omne masculini sexus. 16 tunc dabimus et accipiemus mutuofilias nostras ac v
estras et habitabimus vobiscumerimusque unus populus. 17sinautemcircumcidi nolueritis tollemus filiamnostramet recedemu
s. 18placuit oblatioeorumEmor et Sychemfilioeius. 19nec distulit adulescens quinstatimquodpetebatur expleret amabat enim
puellamvalde et ipse erat inclitus inomni domopatris sui. 20 ingressique portamurbis locuti sunt populo. 21viri isti pacifici sun
t et volunt habitare nobiscumnegotientur in terraet exerceant eamquae spatiosaet latacultoribus indiget filias eorumaccipiemu
s uxores et nostras illis dabimus. 22unumest quoddiffertur tantumbonumsi circumcidamus masculos nostros ritumgentis imit
antes. 23et substantiaeorumet pecoraet cunctaquae possident nostraerunt tantuminhoc adquiescamus et habitantes simul u
numefficiemus populum. 24adsensi sunt omnes circumcisis cunctis maribus. 25et ecce die tertioquandogravissimus vulnerum
dolor est arreptis duoIacob filii Symeonet Levi fratres Dinae gladiis ingressi sunt urbemconfidenter interfectisque omnibus mas
culis. 26Emor et Sychempariter necaverunt tollentes Dinamde domoSychemsororemsuam. 27quibus egressis inruerunt supe
r occisos ceteri filii Iacobet depopulati sunt urbeminultionemstupri. 28oves eorumet armentaet asinos cunctaque vastantes q
uae indomibus et inagris erant. 29parvulos quoque et uxores eorumduxere captivas. 30quibus patratis audacter Iacobdixit ad
Symeonet Levi turbastis me et odiosumfecistis Chananeis et Ferezeis habitatoribus terrae huius nos pauci sumus illi congregati p
ercutient me et delebor egoet domus mea. 31responderunt numquidut scortoabuti debuere sorore nostra.1egressaest autem
Dina filiaLiae ut videret mulieres regionis illius. 2quamcumvidisset Sychemfilius Emor Evei princeps terrae illius adamavit et ra
puit et dormivit cumillavi opprimens virginem. 3et conglutinataest animaeius cumea tristemque blanditiis delinivit. 4et perge
ns adEmor patremsuumaccipe mihi inquit puellamhanc coniugem. 5quodcumaudisset Iacobabsentibus filiis et inpastuoccu
patis pecorumsiluit donec redirent. 6egressoautemEmor patre Sychemut loqueretur adIacob. 7ecce filii eius veniebant de ag
roauditoque quodacciderat irati sunt valde eoquodfoedamremesset operatus in Israhel et violata filia Iacobreminlicitamperp
etrasset. 8 locutus est itaque Emor adeos Sychemfilii mei adhesit anima filiae vestrae date eamilli uxorem. 9et iungamus vicissim
conubia filias vestras tradite nobis et filias nostras accipite. 10et habitate nobiscumterra inpotestate vestraest exercete negotiam
ini et possidete eam. 11sedet Sychemadpatremet adfratres eius ait inveniamgratiamcoramvobis et quaecumque statueritis da
bo. 12augete dotemmunerapostulate libens tribuamquodpetieritis tantumdate mihi puellamhanc uxorem. 13responderunt fi
lii IacobSychemet patri eius indolosaevientes obstuprumsororis. 14nonpossumus facere quodpetitis nec dare sororemnostr
amhomini incircumcisoquodinlicitumet nefariumest apudnos. 15sedinhoc valebimus foederari si esse volueritis nostri simile
s et circumcidatur invobis omne masculini sexus. 16 tunc dabimus et accipiemus mutuofilias nostras ac vestras et habitabimus v
obiscumerimusque unus populus. 17sinautemcircumcidi nolueritis tollemus filiamnostramet recedemus. 18placuit oblatioeo
rumEmor et Sychemfilioeius. 19nec distulit adulescens quinstatimquodpetebatur expleret amabat enimpuellamvalde et ipse
erat inclitus inomni domopatris sui. 20 ingressique portamurbis locuti sunt populo. 21viri isti pacifici sunt et volunt habitare n
obiscumnegotientur in terraet exerceant eamquae spatiosaet latacultoribus indiget filias eorumaccipiemus uxores et nostras i
llis dabimus. 22unumest quoddiffertur tantumbonumsi circumcidamus masculos nostros ritumgentis imitantes. 23et substant
iaeorumet pecoraet cunctaquae possident nostraerunt tantuminhoc adquiescamus et habitantes simul unumefficiemus popu
lum. 24adsensi sunt omnes circumcisis cunctis maribus. 25et ecce die tertioquandogravissimus vulnerumdolor est arreptis du
oIacob filii Symeonet Levi fratres Dinae gladiis ingressi sunt urbemconfidenter interfectisque omnibus masculis. 26Emor et Syc

1dixitque Dominus adeumingredere tuet omnis domus tuaarcamte enimvidi iustumcoramme ingeneratione hac. 2exomnib
us animantibus mundis tolle septenaseptenamasculumet feminamde animantibus verononmundis duoduomasculumet femin
am. 3sedet de volatilibus caeli septenaseptenamasculumet feminamut salvetur semensuper faciemuniversae terrae. 4adhuc
enimet post dies septemegopluamsuper terramquadragintadiebus et quadragintanoctibus et deleboomnemsubstantiamqua
mfeci de superficie terrae. 5 fecit ergoNoe omniaquae mandaverat ei Dominus. 6eratque sescentorumannorumquandodiluvii
aquae inundaverunt super terram. 7et ingressus est Noe et filii eius uxor eius et uxores filiorumeius cumeoinarcampropter aq
uas diluvii. 8de animantibus quoque mundis et inmundis et de volucribus et exomni quodmovetur super terram. 9duoet duoi
ngressa sunt adNoe inarcammasculus et feminasicut praeceperat Deus Noe. 10cumque transissent septemdies aquae diluvii i
nundaverunt super terram. 11annosescentesimovitae Noe mense secundoseptimodecimodie mensis rupti sunt omnes fontes
abyssi magnae et cataractae caeli apertae sunt. 12et factaest pluvia super terramquadragintadiebus et quadragintanoctibus. 13
inarticulodiei illius ingressus est Noe et Semet Hamet Iafethfilii eius uxor illius et tres uxores filiorumeius cumeis inarcam. 14
ipsi et omne animal secundumgenus suumuniversaque iumenta ingenus suumet omne quodmovetur super terramingenere s
uocunctumque volatile secundumgenus suumuniversae aves omnesque volucres. 15 ingressae sunt adNoe inarcambinaet bin
aexomni carne inquaerat spiritus vitae. 16et quae ingressa sunt masculus et feminaexomni carne introierunt sicut praeceper
at ei Deus et inclusit eumDominus de foris. 17 factumque est diluviumquadragintadiebus super terramet multiplicatae sunt aqu
ae et elevaverunt arcaminsublime a terra. 18vehementer inundaverunt et omnia repleverunt insuperficie terrae porroarca fere
batur super aquas. 19et aquae praevaluerunt nimis super terramopertique sunt omnes montes excelsi subuniversocaelo. 20qu
indecimcubitis altior fuit aquasuper montes quos operuerat. 21consumptaque est omnis caroquae movebatur super terramvo
lucrumanimantiumbestiarumomniumque reptiliumquae reptant super terramuniversi homines. 22et cuncta inquibus spiracu
lumvitae est in terramortuasunt. 23et delevit omnemsubstantiamquae erat super terramabhomine usque adpecus tamreptil
e quamvolucres caeli et deleta sunt de terra remansit autemsolus Noe et qui cumeoerant inarca. 24obtinueruntque aquae terr
as centumquinquagintadiebus.1dixitque Dominus adeumingredere tuet omnis domus tuaarcamte enimvidi iustumcoramm
e ingeneratione hac. 2exomnibus animantibus mundis tolle septenaseptenamasculumet feminamde animantibus verononm
undis duoduomasculumet feminam. 3sedet de volatilibus caeli septenaseptenamasculumet feminamut salvetur semensuper
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etur super terram. 9duoet duoingressa sunt adNoe inarcammasculus et feminasicut praeceperat Deus Noe. 10cumque trans
issent septemdies aquae diluvii inundaverunt super terram. 11annosescentesimovitae Noe mense secundoseptimodecimodie
mensis rupti sunt omnes fontes abyssi magnae et cataractae caeli apertae sunt. 12et factaest pluvia super terramquadragintadie
bus et quadragintanoctibus. 13 inarticulodiei illius ingressus est Noe et Semet Hamet Iafethfilii eius uxor illius et tres uxores f
iliorumeius cumeis inarcam. 14 ipsi et omne animal secundumgenus suumuniversaque iumenta ingenus suumet omne quod
movetur super terramingenere suocunctumque volatile secundumgenus suumuniversae aves omnesque volucres. 15 ingressa
e sunt adNoe inarcambinaet binaexomni carne inquaerat spiritus vitae. 16et quae ingressa sunt masculus et feminaexomni
carne introierunt sicut praeceperat ei Deus et inclusit eumDominus de foris. 17 factumque est diluviumquadragintadiebus supe
r terramet multiplicatae sunt aquae et elevaverunt arcaminsublime a terra. 18vehementer inundaverunt et omnia repleverunt i
nsuperficie terrae porroarca ferebatur super aquas. 19et aquae praevaluerunt nimis super terramopertique sunt omnes monte
s excelsi subuniversocaelo. 20quindecimcubitis altior fuit aquasuper montes quos operuerat. 21consumptaque est omnis car
oquae movebatur super terramvolucrumanimantiumbestiarumomniumque reptiliumquae reptant super terramuniversi hom
ines. 22et cuncta inquibus spiraculumvitae est in terramortuasunt. 23et delevit omnemsubstantiamquae erat super terramab
homine usque adpecus tamreptile quamvolucres caeli et deleta sunt de terra remansit autemsolus Noe et qui cumeoerant ina
rca. 24obtinueruntque aquae terras centumquinquagintadiebus.1dixitque Dominus adeumingredere tuet omnis domus tuaa
rcamte enimvidi iustumcoramme ingeneratione hac. 2exomnibus animantibus mundis tolle septenaseptenamasculumet fem
inamde animantibus verononmundis duoduomasculumet feminam. 3sedet de volatilibus caeli septenaseptenamasculumet

1 factumest autemin illotempore ut Amrafel rexSennaar et AriochrexPonti et Chodorlahomor rexAelamitarumet Thadal rexG
entium2inirent bellumcontraBara regemSodomorumet contraBersa regemGomorrae et contraSennaabregemAdamae et con
traSemeber regemSeboimcontraque regemBalae ipsaest Segor 3omnes hii convenerunt invallemSilvestremquae nunc est m
are Salis 4duodecimenimannis servierant Chodorlahomor et tertiodecimoannorecesserunt abeo5 igitur annoquartodecimove
nit Chodorlahomor et reges qui erant cumeopercusseruntque RafaiminAstharothcarnaimet Zuzimcumeis et EmiminSavecar
iathaim6et Chorreos inmontibus Seir usque adcampestriaPharanquae est insolitudine 7reversique sunt et venerunt adfontem
Mesfat ipsaest Cades et percusserunt omnemregionemAmalechitarumet Amorreumqui habitabat inAsasonthamar 8et egressi
sunt rexSodomorumet rexGomorrae rexque Adamae et rexSeboimnecnonet rexBalae quae est Segor et direxerunt contraeo
s acieminvalle Silvestri 9 scilicet adversumChodorlahomor regemAelamitarumet Thadal regemGentiumet Amrafel regemSenn
aar et AriochregemPonti quattuor reges adversus quinque 10vallis autemSilvestris habebat puteos multos bituminis itaque rex
Sodomorumet Gomorrae tergaverterunt cecideruntque ibi et qui remanserant fugerunt admontem11tulerunt autemomnems
ubstantiamSodomorumet Gomorrae et universaquae adcibumpertinent et abierunt 12necnonet Lothet substantiameius filiu
mfratris Abramqui habitabat inSodomis 13et ecce unus qui evaserat nuntiavit AbramHebraeoqui habitabat inconvalle Mambr
e Amorrei fratris Eschol et fratris Aner hii enimpepigerant foedus cumAbram14quodcumaudisset Abramcaptumvidelicet Lot
hfratremsuumnumeravit expeditos vernaculos suos trecentos decemet octoet persecutus est eos usque Dan15et divisis socii
s inruit super eos nocte percussitque eos et persecutus est usque Hobaquae est adlevamDamasci 16reduxitque omnemsubsta
ntiamet Lothfratremsuumcumsubstantia illius mulieres quoque et populum17egressus est autemrexSodomoruminoccursu
meius postquamreversus est acaede Chodorlahomor et regumqui cumeoerant invalle Save quae est vallis Regis 18at veroMe
lchisedechrexSalemproferens panemet vinumerat enimsacerdos Dei altissimi 19benedixit ei et ait benedictus AbramDeoex
celsoqui creavit caelumet terram20et benedictus Deus excelsus quoprotegente hostes inmanibus tuis sunt et dedit ei decima
s exomnibus 21dixit autemrexSodomorumadAbramdamihi animas cetera tolle tibi 22qui respondit ei levomanummeamad
DominumDeumexcelsumpossessoremcaeli et terrae 23quoda filosubteminis usque adcorrigiamcaligae nonaccipiamexom
nibus quae tuasunt ne dicas egoditavi Abram24exceptis his quae comederunt iuvenes et partibus virorumqui venerunt mecum
Aner Eschol et Mambre isti accipient partes suas.1 factumest autemin illotempore ut Amrafel rexSennaar et AriochrexPonti e
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convenerunt invallemSilvestremquae nunc est mare Salis 4duodecimenimannis servierant Chodorlahomor et tertiodecimoan
norecesserunt abeo5 igitur annoquartodecimovenit Chodorlahomor et reges qui erant cumeopercusseruntque RafaiminAst
harothcarnaimet Zuzimcumeis et EmiminSavecariathaim6et Chorreos inmontibus Seir usque adcampestriaPharanquae est
insolitudine 7reversique sunt et venerunt adfontemMesfat ipsaest Cades et percusserunt omnemregionemAmalechitarumet
Amorreumqui habitabat inAsasonthamar 8et egressi sunt rexSodomorumet rexGomorrae rexque Adamae et rexSeboimnecn
onet rexBalae quae est Segor et direxerunt contraeos acieminvalle Silvestri 9 scilicet adversumChodorlahomor regemAelamit
arumet Thadal regemGentiumet Amrafel regemSennaar et AriochregemPonti quattuor reges adversus quinque 10vallis autem
Silvestris habebat puteos multos bituminis itaque rexSodomorumet Gomorrae tergaverterunt cecideruntque ibi et qui remanse
rant fugerunt admontem11tulerunt autemomnemsubstantiamSodomorumet Gomorrae et universaquae adcibumpertinent e
t abierunt 12necnonet Lothet substantiameius filiumfratris Abramqui habitabat inSodomis 13et ecce unus qui evaserat nunti
avit AbramHebraeoqui habitabat inconvalle Mambre Amorrei fratris Eschol et fratris Aner hii enimpepigerant foedus cumAbra
m14quodcumaudisset Abramcaptumvidelicet Lothfratremsuumnumeravit expeditos vernaculos suos trecentos decemet oc
toet persecutus est eos usque Dan15et divisis sociis inruit super eos nocte percussitque eos et persecutus est usque Hobaqua
e est adlevamDamasci 16reduxitque omnemsubstantiamet Lothfratremsuumcumsubstantia illius mulieres quoque et populu
m17egressus est autemrexSodomoruminoccursumeius postquamreversus est acaede Chodorlahomor et regumqui cumeo
erant invalle Save quae est vallis Regis 18at veroMelchisedechrexSalemproferens panemet vinumerat enimsacerdos Dei altis
simi 19benedixit ei et ait benedictus AbramDeoexcelsoqui creavit caelumet terram20et benedictus Deus excelsus quoprote
gente hostes inmanibus tuis sunt et dedit ei decimas exomnibus 21dixit autemrexSodomorumadAbramdamihi animas cetera
tolle tibi 22qui respondit ei levomanummeamadDominumDeumexcelsumpossessoremcaeli et terrae 23quoda filosubtemi

1visitavit autemDominus Sarramsicut promiserat et implevit quae locutus est. 2concepitque et peperit filiuminsenectute sua
tempore quopraedixerat ei Deus. 3vocavitque Abrahamnomenfilii sui quemgenuit ei Sarra Isaac. 4et circumcidit eumoctavo
die sicut praeceperat ei Deus. 5cumcentumesset annorumhac quippe aetate patris natus est Isaac. 6dixitque Sarra risumfecit
mihi Deus quicumque audierit conridebit mihi. 7 rursumque ait quis auditurumcrederet AbrahamquodSarra lactaret filiumquem
peperit ei iamseni. 8crevit igitur puer et ablactatus est fecitque Abrahamgrande conviviumindie ablactationis eius. 9cumque v
idisset Sarra filiumAgar Aegyptiae ludentemdixit adAbraham. 10eice ancillamhanc et filiumeius nonenimerit heres filius ancil
lae cumfiliomeoIsaac. 11dure accepit hoc Abrahamprofiliosuo. 12cui dixit Deus nontibi videatur asperumsuper pueroet su
per ancilla tuaomniaquae dixerit tibi Sarraaudi vocemeius quia in Isaac vocabitur tibi semen. 13sedet filiumancillae faciamin
gentemmagnamquia sementuumest. 14surrexit itaque Abrahammane et tollens panemet utremaquae inposuit scapulae eius
tradiditque puerumet dimisit eamquae cumabisset errabat insolitudine Bersabee. 15cumque consumptaesset aqua inutre abi
ecit puerumsubter unamarborumquae ibi erant. 16et abiit seditque e regione procul quantumpotest arcus iacere dixit enimn
onvidebomorientempuerumet sedens contra levavit vocemsuamet flevit. 17exaudivit autemDeus vocempueri vocavitque an
gelus Domini Agar de caelodicens quidagis Agar noli timere exaudivit enimDeus vocempueri de locoinquoest. 18surge tolle
puerumet tene manumillius quia ingentemmagnamfaciameum. 19aperuitque oculos eius Deus quae videns puteumaquae ab
iit et implevit utremdeditque puerobibere. 20et fuit cumeoqui crevit et moratus est insolitudine et factus est iuvenis sagittariu
s. 21habitavitque indesertoPharanet accepit illi mater suauxoremde terraAegypti. 22eodemtempore dixit Abimelechet Fich
ol princeps exercitus eius adAbrahamDeus tecumest inuniversis quae agis. 23 iuraergoper Dominumne noceas mihi et poste
ris meis stirpique meae sediuxtamisericordiamquamfeci tibi facies mihi et terrae inquaversatus es advena. 24dixitque Abraha
megoiurabo. 25et increpavit Abimelechpropter puteumaquae quemvi abstulerant servi illius. 26 respondit Abimelechnescivi
quis fecerit hanc remsedet tunonindicasti mihi et egononaudivi praeter hodie. 27 tulit itaque Abrahamoves et boves et dedit
Abimelechpercusseruntque ambofoedus. 28et statuit Abrahamseptemagnas gregis seorsum. 29cui dixit Abimelechquidsibi v
olunt septemagnae istae quas stare fecisti seorsum. 30at ille septeminquit agnas accipies de manumeaut sint in testimoniumm
ihi quoniamegofodi puteumistum. 31 idcircovocatus est locus ille Bersabee quia ibi uterque iuraverunt. 32et inierunt foedus p
roputeoIuramenti. 33surrexit autemAbimelechet Fichol princeps militiae eius reversique sunt in terramPalestinorumAbraham
veroplantavit nemus inBersabee et invocavit ibi nomenDomini Dei aeterni. 34et fuit colonus terrae Philisthinorumdiebus mult
is.1visitavit autemDominus Sarramsicut promiserat et implevit quae locutus est. 2concepitque et peperit filiuminsenectute su
a tempore quopraedixerat ei Deus. 3vocavitque Abrahamnomenfilii sui quemgenuit ei Sarra Isaac. 4et circumcidit eumoctavo
die sicut praeceperat ei Deus. 5cumcentumesset annorumhac quippe aetate patris natus est Isaac. 6dixitque Sarra risumfecit
mihi Deus quicumque audierit conridebit mihi. 7 rursumque ait quis auditurumcrederet AbrahamquodSarra lactaret filiumquem
peperit ei iamseni. 8crevit igitur puer et ablactatus est fecitque Abrahamgrande conviviumindie ablactationis eius. 9cumque v
idisset Sarra filiumAgar Aegyptiae ludentemdixit adAbraham. 10eice ancillamhanc et filiumeius nonenimerit heres filius ancil
lae cumfiliomeoIsaac. 11dure accepit hoc Abrahamprofiliosuo. 12cui dixit Deus nontibi videatur asperumsuper pueroet su
per ancilla tuaomniaquae dixerit tibi Sarraaudi vocemeius quia in Isaac vocabitur tibi semen. 13sedet filiumancillae faciamin
gentemmagnamquia sementuumest. 14surrexit itaque Abrahammane et tollens panemet utremaquae inposuit scapulae eius
tradiditque puerumet dimisit eamquae cumabisset errabat insolitudine Bersabee. 15cumque consumptaesset aqua inutre abi
ecit puerumsubter unamarborumquae ibi erant. 16et abiit seditque e regione procul quantumpotest arcus iacere dixit enimn
onvidebomorientempuerumet sedens contra levavit vocemsuamet flevit. 17exaudivit autemDeus vocempueri vocavitque an
gelus Domini Agar de caelodicens quidagis Agar noli timere exaudivit enimDeus vocempueri de locoinquoest. 18surge tolle
puerumet tene manumillius quia ingentemmagnamfaciameum. 19aperuitque oculos eius Deus quae videns puteumaquae ab
iit et implevit utremdeditque puerobibere. 20et fuit cumeoqui crevit et moratus est insolitudine et factus est iuvenis sagittariu
s. 21habitavitque indesertoPharanet accepit illi mater suauxoremde terraAegypti. 22eodemtempore dixit Abimelechet Fich
ol princeps exercitus eius adAbrahamDeus tecumest inuniversis quae agis. 23 iuraergoper Dominumne noceas mihi et poste
ris meis stirpique meae sediuxtamisericordiamquamfeci tibi facies mihi et terrae inquaversatus es advena. 24dixitque Abraha
megoiurabo. 25et increpavit Abimelechpropter puteumaquae quemvi abstulerant servi illius. 26respondit Abimelechnescivi
quis fecerit hanc remsedet tunonindicasti mihi et egononaudivi praeter hodie. 27 tulit itaque Abrahamoves et boves et dedit

1vocavit itaque Isaac Iacobet benedixit praecepitque ei dicens noli accipere coniugemde genere Chanaan. 2sedvade et profic
iscere inMesopotamiamSyriae addomumBathuel patremmatris tuae et accipe tibi inde uxoremde filiabus Labanavunculi tui. 3
Deus autemomnipotens benedicat tibi et crescere te faciat atque multiplicet ut sis in turbas populorum. 4et det tibi benediction
es Abrahamet semini tuopost te ut possideas terramperegrinationis tuae quampollicitus est avotuo. 5cumque dimisisset eumI
saac profectus venit inMesopotamiamSyriae adLabanfiliumBathuel Syri fratremRebeccae matris suae. 6videns autemEsauquo
dbenedixisset pater suus Iacobet misisset euminMesopotamiamSyriae ut inde uxoremduceret et quodpost benedictionempr
aecepisset ei dicens nonaccipies coniugemde filiabus Chanaan. 7quodque oboediens Iacobparentibus isset inSyriam. 8proban
s quoque quodnonlibenter aspiceret filias Chanaanpater suus. 9 ivit adIsmahelemet duxit uxoremabsque his quas prius habeb
at MaelethfiliamIsmahel filii AbrahamsororemNabaioth. 10 igitur egressus Iacobde Bersabee pergebat Haran. 11cumque venis
set adquendamlocumet vellet ineorequiescere post solis occubitumtulit de lapidibus qui iacebant et subponens capiti suodor
mivit ineodemloco. 12viditque insomnis scalamstantemsuper terramet cacumenillius tangens caelumangelos quoque Dei as
cendentes et descendentes per eam. 13et Dominuminnixumscalae dicentemsibi egosumDominus Deus Abrahampatris tui et
Deus Isaac terraminquadormis tibi daboet semini tuo. 14eritque germentuumquasi pulvis terrae dilataberis adoccidentemet
orientemseptentrionemet meridiemet benedicentur in te et insemine tuocunctae tribus terrae. 15et erocustos tuus quocumq
ue perrexeris et reducamte in terramhanc nec dimittamnisi conpleverouniversaquae dixi. 16cumque evigilasset Iacobde som
noait vere Dominus est in locoistoet egonesciebam. 17pavensque quamterribilis inquit est locus iste nonest hic aliudnisi dom
us Dei et portacaeli. 18surgens ergomane tulit lapidemquemsubposuerat capiti suoet erexit in titulumfundens oleumdesupe
r. 19appellavitque nomenurbis Bethel quae prius Luzavocabatur. 20vovit etiamvotumdicens si fuerit Deus mecumet custodie
rit me inviaper quamambuloet dederit mihi panemadvescendumet vestemadinduendum. 21reversusque fueroprospere ad
domumpatris mei erit mihi Dominus inDeum. 22et lapis iste quemerexi in titulumvocabitur Domus Dei cunctorumque quae d
ederis mihi decimas offeramtibi.1vocavit itaque Isaac Iacobet benedixit praecepitque ei dicens noli accipere coniugemde gene
re Chanaan. 2sedvade et proficiscere inMesopotamiamSyriae addomumBathuel patremmatris tuae et accipe tibi inde uxorem
de filiabus Labanavunculi tui. 3Deus autemomnipotens benedicat tibi et crescere te faciat atque multiplicet ut sis in turbas pop
ulorum. 4et det tibi benedictiones Abrahamet semini tuopost te ut possideas terramperegrinationis tuae quampollicitus est avo
tuo. 5cumque dimisisset eumIsaac profectus venit inMesopotamiamSyriae adLabanfiliumBathuel Syri fratremRebeccae matri
s suae. 6videns autemEsauquodbenedixisset pater suus Iacobet misisset euminMesopotamiamSyriae ut inde uxoremduceret
et quodpost benedictionempraecepisset ei dicens nonaccipies coniugemde filiabus Chanaan. 7quodque oboediens Iacobpare
ntibus isset inSyriam. 8probans quoque quodnonlibenter aspiceret filias Chanaanpater suus. 9 ivit adIsmahelemet duxit uxor
emabsque his quas prius habebat MaelethfiliamIsmahel filii AbrahamsororemNabaioth. 10 igitur egressus Iacobde Bersabee p
ergebat Haran. 11cumque venisset adquendamlocumet vellet ineorequiescere post solis occubitumtulit de lapidibus qui iace
bant et subponens capiti suodormivit ineodemloco. 12viditque insomnis scalamstantemsuper terramet cacumenillius tangen
s caelumangelos quoque Dei ascendentes et descendentes per eam. 13et Dominuminnixumscalae dicentemsibi egosumDom
inus Deus Abrahampatris tui et Deus Isaac terraminquadormis tibi daboet semini tuo. 14eritque germentuumquasi pulvis ter
rae dilataberis adoccidentemet orientemseptentrionemet meridiemet benedicentur in te et insemine tuocunctae tribus terrae
. 15et erocustos tuus quocumque perrexeris et reducamte in terramhanc nec dimittamnisi conpleverouniversaquae dixi. 16
cumque evigilasset Iacobde somnoait vere Dominus est in locoistoet egonesciebam. 17pavensque quamterribilis inquit est lo
cus iste nonest hic aliudnisi domus Dei et portacaeli. 18surgens ergomane tulit lapidemquemsubposuerat capiti suoet erexit
in titulumfundens oleumdesuper. 19appellavitque nomenurbis Bethel quae prius Luzavocabatur. 20vovit etiamvotumdicens
si fuerit Deus mecumet custodierit me inviaper quamambuloet dederit mihi panemadvescendumet vestemadinduendum. 2
1reversusque fueroprospere addomumpatris mei erit mihi Dominus inDeum. 22et lapis iste quemerexi in titulumvocabitur D
omus Dei cunctorumque quae dederis mihi decimas offeramtibi.1vocavit itaque Isaac Iacobet benedixit praecepitque ei dicens
noli accipere coniugemde genere Chanaan. 2sedvade et proficiscere inMesopotamiamSyriae addomumBathuel patremmatris
tuae et accipe tibi inde uxoremde filiabus Labanavunculi tui. 3Deus autemomnipotens benedicat tibi et crescere te faciat atque
multiplicet ut sis in turbas populorum. 4et det tibi benedictiones Abrahamet semini tuopost te ut possideas terramperegrinatio
nis tuae quampollicitus est avotuo. 5cumque dimisisset eumIsaac profectus venit inMesopotamiamSyriae adLabanfiliumBath

1 interea locutus est Deus adIacobsurge et ascende Bethel et habita ibi facque altare Deoqui apparuit tibi quandofugiebas Esau
fratremtuum. 2 Iacobveroconvocataomni domosuaait abicite deos alienos qui inmediovestri sunt et mundamini ac mutate ve
stimentavestra. 3surgite et ascendamus inBethel ut faciamus ibi altare Deoqui exaudivit me indie tribulationis meae et fuit soci
us itineris mei. 4dederunt ergoei omnes deos alienos quos habebant et inaures quae erant in auribus eorumat ille infodit ea sub
ter terebinthumquae est post urbemSychem. 5cumque profecti essent terror Dei invasit omnes per circuitumcivitates et nons
unt ausi persequi recedentes. 6venit igitur IacobLuzamquae est in terraChanaancognomentoBethel ipse et omnis populus cu
meo. 7aedificavitque ibi altare et appellavit nomenloci Domus Dei ibi enimapparuit ei Deus cumfugeret fratremsuum. 8eode
mtempore mortuaest DebboranutrixRebeccae et sepulta adradices Bethel subter quercumvocatumque est nomenloci quercu
s Fletus. 9apparuit autemiterumDeus Iacobpostquamreversus est de MesopotamiamSyriae benedixitque ei. 10dicens nonvoc
aberis ultra IacobsedIsrahel erit nomentuumet appellavit eumIsrahel. 11dixitque ei egoDeus omnipotens cresce et multiplica
re gentes et populi nationumerunt ex te reges de lumbis tuis egredientur. 12 terramque quamdedi Abrahamet Isaac dabotibi et
semini tuopost te. 13et recessit abeo. 14 ille veroerexit titulumlapideumin locoquolocutus ei fuerat Deus libans super euml
ibaminaet effundens oleum. 15vocansque nomenloci Bethel. 16egressus inde venit vernotempore adterramquae ducit Efrath
aminquacumparturiret Rahel. 17obdifficultatempartus periclitari coepit dixitque ei obsetrixnoli timere quiaet hunc habebis
filium. 18egrediente autemanimaprae dolore et inminente iammorte vocavit nomenfilii sui Benoni idest filius doloris mei pate
r veroappellavit eumBeniamin idest filius dexterae. 19mortuaest ergoRahel et sepulta inviaquae ducit Efrathamhaec est Beth
leem. 20erexitque Iacobtitulumsuper sepulchrumeius hic est titulus monumenti Rahel usque inpraesentemdiem. 21egressus
inde fixit tabernaculumtrans turremGregis. 22cumque habitaret in illa regione abiit Rubenet dormivit cumBalaconcubinapatr
is sui quodillumminime latuit erant autemfilii Iacobduodecim. 23 filii Liae primogenitus Rubenet Symeonet Levi et Iudas et Isa
char et Zabulon. 24 filii Rahel Iosephet Beniamin. 25 filii Balae ancillae Rahelis Danet Nepthalim. 26 filii Zelphae ancillae Liae Ga
det Aser hii filii Iacobqui nati sunt ei inMesopotamiamSyriae. 27venit etiamadIsaac patremsuuminMambre civitatemArbee h
aec est Hebron inquaperegrinatus est Abrahamet Isaac. 28et conpleti sunt dies Isaac centumoctogintaannorum. 29consumpt
usque aetate mortuus est et adpositus populosuosenexet plenus dierumet sepelierunt eumEsauet Iacob filii sui..1 interea locu
tus est Deus adIacobsurge et ascende Bethel et habita ibi facque altare Deoqui apparuit tibi quandofugiebas Esau fratremtuum
. 2 Iacobveroconvocataomni domosuaait abicite deos alienos qui inmediovestri sunt et mundamini ac mutate vestimentavest
ra. 3surgite et ascendamus inBethel ut faciamus ibi altare Deoqui exaudivit me indie tribulationis meae et fuit socius itineris me
i. 4dederunt ergoei omnes deos alienos quos habebant et inaures quae erant inauribus eorumat ille infodit ea subter terebinthu
mquae est post urbemSychem. 5cumque profecti essent terror Dei invasit omnes per circuitumcivitates et nonsunt ausi perse
qui recedentes. 6venit igitur IacobLuzamquae est in terraChanaancognomentoBethel ipse et omnis populus cumeo. 7aedific
avitque ibi altare et appellavit nomenloci Domus Dei ibi enimapparuit ei Deus cumfugeret fratremsuum. 8eodemtempore mo
rtuaest DebboranutrixRebeccae et sepulta adradices Bethel subter quercumvocatumque est nomenloci quercus Fletus. 9app
aruit autemiterumDeus Iacobpostquamreversus est de MesopotamiamSyriae benedixitque ei. 10dicens nonvocaberis ultra Ia
cobsedIsrahel erit nomentuumet appellavit eumIsrahel. 11dixitque ei egoDeus omnipotens cresce et multiplicare gentes et p
opuli nationumerunt ex te reges de lumbis tuis egredientur. 12 terramque quamdedi Abrahamet Isaac dabotibi et semini tuopo
st te. 13et recessit abeo. 14 ille veroerexit titulumlapideumin locoquolocutus ei fuerat Deus libans super eumlibaminaet eff
undens oleum. 15vocansque nomenloci Bethel. 16egressus inde venit vernotempore adterramquae ducit Efrathaminquacum
parturiret Rahel. 17obdifficultatempartus periclitari coepit dixitque ei obsetrixnoli timere quiaet hunc habebis filium. 18egred
iente autemanimaprae dolore et inminente iammorte vocavit nomenfilii sui Benoni idest filius doloris mei pater veroappellavit
eumBeniamin idest filius dexterae. 19mortuaest ergoRahel et sepulta inviaquae ducit Efrathamhaec est Bethleem. 20erexitq
ue Iacobtitulumsuper sepulchrumeius hic est titulus monumenti Rahel usque inpraesentemdiem. 21egressus inde fixit tabern
aculumtrans turremGregis. 22cumque habitaret in illa regione abiit Rubenet dormivit cumBalaconcubinapatris sui quodillum
minime latuit erant autemfilii Iacobduodecim. 23 filii Liae primogenitus Rubenet Symeonet Levi et Iudas et Isachar et Zabulon.
24 filii Rahel Iosephet Beniamin. 25 filii Balae ancillae Rahelis Danet Nepthalim. 26 filii Zelphae ancillae Liae Gadet Aser hii filii I
acobqui nati sunt ei inMesopotamiamSyriae. 27venit etiamadIsaac patremsuuminMambre civitatemArbee haec est Hebron i
nquaperegrinatus est Abrahamet Isaac. 28et conpleti sunt dies Isaac centumoctogintaannorum. 29consumptusque aetate mo
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L’origine du monde [chapitre 1, détail]

L’origine du monde [2023 - Édition pour Waouh!, Lavitrine, Limoges, 2023]
 21,5 x 15,5 cm, 50 ex.

1 inprincipiocreavit Deus caelumet terram. 2 terraautemerat inanis et vacuaet tenebrae super faciemabyssi et spiritus Dei fer
ebatur super aquas. 3dixitque Deus fiat luxet factaest lux. 4et vidit Deus lucemquodesset bonaet divisit lucemac tenebras. 5
appellavitque lucemdiemet tenebras noctemfactumque est vespere et mane dies unus. 6dixit quoque Deus fiat firmamentumi
nmedioaquarumet dividat aquas abaquis. 7et fecit Deus firmamentumdivisitque aquas quae erant sub firmamentoabhis quae
erant super firmamentumet factumest ita. 8vocavitque Deus firmamentumcaelumet factumest vespere et mane dies secundu
s. 9dixit veroDeus congregentur aquae quae subcaelosunt in locumunumet appareat arida factumque est ita. 10et vocavit De
us aridamterramcongregationesque aquarumappellavit mariaet vidit Deus quodesset bonum. 11et ait germinet terraherbam
virentemet facientemsemenet lignumpomiferumfaciens fructumiuxtagenus suumcuius se meninsemet ipsosit super terr
amet factumest ita. 12et protulit terraherbamvirentemet adferentemsemeniuxtagenus su umlignumque faciens fructume
t habens unumquodque sementemsecundumspeciemsuamet vidit Deus quodesset bonum. 13 factumque est vespere et mane
dies tertius. 14dixit autemDeus fiant luminaria in firmamentocaeli ut dividant diemac noctemet sint insignaet temporaet dies
et annos. 15ut luceant in firmamentocaeli et inluminent terramet factumest ita. 16 fecitque Deus duomagna luminaria luminar
e maius ut praeesset diei et luminare minus ut praeesset nocti et stellas. 17et posuit eas in firmamentocaeli ut lucerent super ter
ram. 18et praeessent diei ac nocti et dividerent lucemac tenebras et vidit Deus quodesset bonum. 19et factumest vespere et m
ane dies quartus. 20dixit etiamDeus producant aquae reptile animae viventis et volatile super terramsubfirmamentocaeli. 21c
reavitque Deus cete grandiaet omnemanimamviventematque motabilemquamproduxerant aquae inspecies suas et omne vola
tile secundumgenus suumet vidit Deus quodesset bonum. 22benedixitque eis dicens crescite et multiplicamini et replete aqua
s maris avesque multiplicentur super terram. 23et factumest vespere et mane dies quintus. 24dixit quoque Deus producat terr
aanimamviventemingenere suoiumentaet reptiliaet bestias terrae secundumspecies suas factumque est ita. 25et fecit Deus b
estias terrae iuxta species suas et iumentaet omne reptile terrae ingenere suoet vidit Deus quodesset bonum. 26et ait faciamu
s hominemadimaginemet similitudinemnostramet praesit piscibus maris et volatilibus caeli et bestiis universaeque terrae omni
que reptili quodmovetur in terra. 27et creavit Deus hominemadimaginemsuamadimaginemDei creavit illummasculumet fem
inamcreavit eos. 28benedixitque illis Deus et ait crescite et multiplicamini et replete terramet subicite eamet dominamini pisci
bus maris et volatilibus caeli et universis animantibus quae moventur super terram. 29dixitque Deus ecce dedi vobis omnemher
bamadferentemsemensuper terramet universa lignaquae habent insemet ipsis sementemgeneris sui ut sint vobis inescam. 30
et cunctis animantibus terrae omnique volucri caeli et universis quae moventur in terraet inquibus est animavivens ut habeant
advescendumet factumest ita. 31viditque Deus cuncta quae fecit et erant valde bonaet factumest vespere et mane dies sextus
.1 inprincipiocreavit Deus caelumet terram. 2 terraautemerat inanis et vacuaet tenebrae super faciemabyssi et spiritus Dei fe
rebatur super aquas. 3dixitque Deus fiat luxet factaest lux. 4et vidit Deus lucemquodesset bonaet divisit lucemac tenebras. 5
appellavitque lucemdiemet tenebras noctemfactumque est vespere et mane dies unus. 6dixit quoque Deus fiat firmamentumi
nmedioaquarumet dividat aquas abaquis. 7et fecit Deus firmamentumdivisitque aquas quae erant sub firmamentoabhis quae
erant super firmamentumet factumest ita. 8vocavitque Deus firmamentumcaelumet factumest vespere et mane dies secundu
s. 9dixit veroDeus congregentur aquae quae subcaelosunt in locumunumet appareat arida factumque est ita. 10et vocavit De
us aridamterramcongregationesque aquarumappellavit mariaet vidit Deus quodesset bonum. 11et ait germinet terraherbamv
irentemet facientemsemenet lignumpomiferumfaciens fructumiuxtagenus suumcuius semeninsemet ipsosit super terram
et factumest ita. 12et protulit terraherbamvirentemet adferentemsemeniuxtagenus suumlignumque faciens fructumet habe
ns unumquodque sementemsecundumspeciemsuamet vidit Deus quodesset bonum. 13 factumque est vespere et mane dies t
ertius. 14dixit autemDeus fiant luminaria in firmamentocaeli ut dividant diemac noctemet sint insignaet temporaet dies et an
nos. 15ut luceant in firmamentocaeli et inluminent terramet factumest ita. 16 fecitque Deus duomagna luminaria luminare mai
us ut praeesset diei et luminare minus ut praeesset nocti et stellas. 17et posuit eas in firmamentocaeli ut lucerent super terram.
18et praeessent diei ac nocti et dividerent lucemac tenebras et vidit Deus quodesset bonum. 19et factumest vespere et mane
dies quartus. 20dixit etiamDeus producant aquae reptile animae viventis et volatile super terramsubfirmamentocaeli. 21creav
itque Deus cete grandiaet omnemanimamviventematque motabilemquamproduxerant aquae inspecies suas et omne volatile
secundumgenus suumet vidit Deus quodesset bonum. 22benedixitque eis dicens crescite et multiplicamini et replete aquas m
aris avesque multiplicentur super terram. 23et factumest vespere et mane dies quintus. 24dixit quoque Deus producat terraan
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Édouard Levé [2020 - Eternal Gallery, Tours]
Impressions sur plexi, dimensions variables (photos © V. Royer)

Faire le récolement de tous les publications écrites consacrées à Édouard Levé. Les reproduire telles quelles, à l’échelle. Ne conserver que le texte. Mettre en forme 
un ensemble inventorié par année de publication.
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Intention(n)alité(s)
Texte, en ligne, 18 p., 21 x 29,7 cm

Commentaires sur la notion d’intention chez Elisabeth Anscombe (L’intention, 1957) et Michael Baxandall (Formes de l’intention, 1985).



Le Chef-d’œuvre inconnu [2020 -Eternal Gallery, Tours]
128 feuilles A4 plastifiées, mécanisme classeur 4 anneaux

Compilation de l’ensemble des réponses négatives et des absences de réponse (représentée 
par une feuille vierge) à un projet soumis à 64 centres d’art publics et à 64 galeries privées.
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Ad patres [Photos 2 et 3 : 2020 - Eternal Gallery, Tours, 2020]
Peinture en bombe, mousse végétale, dimensions variables 

Graffitis réalisés à partir de locutions latines antiques — [Sine] anticipatio mentis (Francis Bacon, Novum Organum, Praefatio II) ; Quare vis loqui, audire non vis 
? (Saint Augustin, Commentaire du psaume 139, en collaboration avec J. Diacre) ;  Quod hoc malum est, in quo mali natura cessat ? (Tertullien, Ad nationes, Livre I, 
chap. I, I, 10). Graf & photo 1 : R. Lœuillet.
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Paulette
Fichier numérique, techniques mixtes, dimensions variables

Extrait d’une lettre de ma grand-mère paternelle, à 84 ans.



Guzda Verb List [2020]
Encre sur papier, 8 x 2 feuilles, 25.4 x 20.3 cm chacune (coll. privée, photos © J.-M. Dutour)

« En 1967 et en 1968, j’ai écrit une liste de verbes comme moyen d’appliquer des actions diverses à des matériaux quelconques. Rouler, plier, courber, raccourcir, 
raboter, déchirer, tailler, fendre, couper, trancher… Le langage structurait mes activités en relation avec des matériaux qui occupaient la même fonction que des 
verbes transitifs. » Richard Serra, Écrits et Entretiens 1970-1989, Daniel Lelong éditeur, Paris, 1990.

Réécrire à la main la liste de Serra, en lui faisant subir plusieurs modifications successives (traduction en français, synonymes, antonymes, verbes suivant et 
précédent dans l’ordre du dictionnaire, etc…).
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Rien ni personne [extrait ; 2020 - Eternal Gallery, Tours]
19 dessins vectoriels, diaporama, dimensions variables (photo © V. Royer) 

Dessins numériques de lieux d’exposition vides.
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 Acuité visuelle 
Impression sur plexi, 60 x 90 cm
Source : Gaétan Picon, Bernanos, l’impatiente joie
[L’identité remarquable, Orléans]

 2011

Lucien Clergue 
Texte, en ligne, 2 p., 21 x 29,7 cm

Séminaire Interface, Sorbonne.

Non-propre 
Revue Laura n° 12, imprimé, 6 p., 25 x 32 cm

NON
PRO
PRE
A.— Adverbe de lieu signifiant que le procès s’accomplit dans un endroit quel-
conque et indéfini à l’exclusion du lieu où se trouve le locuteur (…) Rem. 1. 
L’indéfinition de l’adv. ailleurs peut être accentuée par partout, quelque part, 
nulle part… ou par le cont. De même le cont., en partic. un compl. circ. de lieu, 
peuvent restreindre l’indéfinition de l’adv. Ailleurs peut alors signifier « un peu 
plus loin » à l’intérieur d’un lieu donné.1

À L’ENTRÉE « AILLEURS », LE CENTRE NATIONAL DE RESSOURCES
TEXTUELLES ET LEXICALES DONNE:

Cette définition ne masque pas un paradoxe. D’une part elle insiste, à 
trois reprises, sur l’indéfinition qui en caractérise le sens, en suggérant 
que ce dernier peut être précisé par l’accentuation de cette indéfinition 

même. D’autre part, elle marque clairement et initialement l’ailleurs par l’ex-
clusion d’un ici, mais c’est pour le réintégrer peu après, tangentiellement, par 
l’intermédiaire d’une remarque, où l’indéfinition certes se résorbe, mais au 
prix d’une ambiguïté, l’ici se rapprochant déjà de l’ailleurs. De sorte que la no-
tion d’« ailleurs », plutôt que de tendre à sa résolution en un concept autonome 
et délimité, semble ne pouvoir faire l’économie de son indétermination ni de 
sa contrepartie, comme si l’une et l’autre en constituaient finalement le fonds : 
son indéfinition serait la forme la plus précise de sa définition, et l’indistinc-
tion d’avec ce qu’elle n’est pas, ce qui l’identifierait le mieux.

Et réciproquement : car s’il va de soi que l’ailleurs ne trouve son sens et sa 
définition que relativement à un ici, l’ici peut être également envisagé – et dé-
fini – à l’aune d’un ailleurs qui lui serait intrinsèque. Rapportée à l’expérience 
commune des choses du monde, cette présence d’une irréductible altérité2, 
au sein de ce dont l’identité, à première vue, paraît acquise et déterminée, 
trouve un prolongement théorique et un précédent historique évidents dans le 
domaine de « l’inquiétante étrangeté » dont Freud a proposé l’analyse en 1919. 
Le rapport de ce thème avec l’esthétique n’est pas non plus tout à fait fortuit, 
puisqu’il est annoncé par Freud lui-même dès son introduction »:

« Il peut cependant se faire ici et là que [le psychanalyste] ait à s’intéresser à 
un domaine particulier de l’esthétique, et dans ce cas, il s’agit habituellement 
d’un domaine situé à l’écart et négligé par la littérature esthétique spécialisée. 
Tel est le domaine de « l’inquiétante étrangeté ».3  »
Le fait que Freud aborde ensuite ce domaine d’une manière lexicographique 
n’est pas dû au hasard. L’ambiguïté sémantique de l’Unheimlich qu’il cherche à 
mettre au jour se niche précisément dans le caractère idiomatique de la langue 
allemande, que la traduction par inquiétante étrangeté en français n’est pas en 
mesure de rendre4 (pas davantage, d’ailleurs, que celle d’autres langues, dont 
Freud examine les occurrences). Comme on le sait, Das Unheimliche, antonyme 
substantivé de l’adjectif heimlich, procède d’une forme composée qui associe 
le radical Heim (le domicile, le foyer, la maison) dont le sens général est celui 
du familier, du domestique, de l’intime, au préfixe un- qui marque l’opposition. 
Reproduisant in extenso, dans son exposé, l’article heimlich du Wörterbuch der 
deutschen Sprache de Daniel Sanders, qu’il commente, ainsi qu’une partie du 
Deutsches Wörterbuch de J. et W. Grimm, Freud dégage le trait essentiel et pa-
radoxal de « l’inquiétante étrangeté » »: son enracinement dans le familier. Le 
recueil des définitions et des références qu’il décline contribue à l’établir et 
atteste que, plutôt qu’une négation stricte du familier dont elle constituerait 
l’envers5, « l’inquiétante étrangeté » non seulement en provient mais s’y loge 
pour le contredire. À tel point d’ailleurs que Freud décèle des occurrences où 
les définitions s’échangent »:

« Ce qui ressort pour nous de plus intéressant de cette longue citation, c’est 
que parmi ces multiples nuances de signification, le petit mot heimlich en 
présente également une où il coïncide avec son contraire unheimlich.1  »« Heimlich est donc un mot dont la signification évolue en direction d’une 
ambivalence, jusqu’à ce qu’il finisse par coïncider avec son contraire unhei-
mlich. Unheimlich est en quelque sorte une espèce de heimlich.7 »
Remarquons que cette indéfinition, ou plutôt cette définition équivoque, n’est 
pas sans rappeler celle de l’ailleurs évoquée plus haut, et retenons surtout que 
la caractéristique de l’étrangement inquiétant est de ne pouvoir être compris 
comme le non-familier qu’à partir du moment où il apparaît dans le familier 
lui-même et s’y installe, ce que Jean-Bertrand Pontalis, dans son avertissement 
à l’ouvrage, résume de manière particulièrement efficace : « l’Unheimliche, […] 
ce qui n’appartient pas à la maison et pourtant y demeure8 ».

Heidegger vs Schapiro : à côté de ces pompes 
Revue Laura n° 14, imprimé, 8 p, 25 x 32 cm

En 1950 paraît, à Francfort, Der Ursprung des 
Kunstwerkes, intégré au recueil Holzwege, et issu 

d’un cycle de conférences dont la première fut prononcée 
quinze ans plus tôt. Le texte est réimprimé en ouvrage 
séparé en 1962. C’est à cette date qu’est publiée L’origine 
de l’œuvre d’art, première traduction en français de l’essai 
de Martin Heidegger, au sein de l’ensemble intitulé 
Chemins qui ne mènent nulle part. En 1968 paraît, à 
New York, The Still Life as a Personal Object. A Note on 
Heidegger and Van Gogh. L’essai de Meyer Schapiro est 
traduit et publié dans la revue Macula en 1978 sous le 
titre L’objet personnel, sujet de nature morte. À propos d’une 
notation de Heidegger sur Van Gogh. La correspondance, 
par texte interposé, entre le philosophe et l’historien de 
l’art, va donner lieu à une controverse désormais célèbre 
et par la suite souvent commentée, dont une toile de Van 
Gogh, vraisemblablement une Paire de chaussures peinte 
en 1886, va en quelque sorte assurer le rôle de témoin 
involontaire.

côté de ces pompes :

Fred Gaillard - Plongeur, hauteur 60 cm, résine, 2012 - http://fred-gaillard.com

Fred Guzda

Fred Guzda
À côté de ces pompes : Heidegger vs Shapiro
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Le Fantôme d’Orozco [2020 - Rad’art, chez Franck Gourdien, Port-Louis]
Impressions numériques, cadre, planches, tréteaux

Source : Centre Georges Pompidou, exposition Gabriel Orozco (15/09/2010 > 3/01/2011).

© Centre Pompidou, P. Migeat
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André Rouillé 
Texte, en ligne, 2 p., 21 x 29,7 cm

Séminaire Interface, Sorbonne.

Jiménez droit dans les yeux 
Séquences vidéo, dimensions variables

Repérer tous les moments où Marc Jiménez, au 
cours d’un entretien, regarde son interlocuteur hors 
champ, et remplacer l’espace occupé par ses yeux, 
sur l’image vidéo, par une surface blanche.
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Kader Attia 
Texte, en ligne, 2 p., 21 x 29,7 cm

Séminaire Interface, Sorbonne.

Faire (et) voir 
Texte, en ligne, 90 p., 21 x 29,7 cm

Mémoire de master.

Michel Verjux encore vert 
Texte, en ligne, 2 p., 21 x 29,7 cm

Colloque La Critique, art et théorie, Centre Saint-Charles, Paris.

Prolégomènes à toute œuvre future : Feuilles mortes
Texte, en ligne, 149 p., 21 x 29,7 cm + revue Laura n° 7 et 8, 8p. 

(extraits) 25 x 32 cm. 
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Construire ma maison 
Photos numériques (© F. Curriez), dimensions variables

Projet pour l’instant sans forme ni contenu, réduit à sa seule intention : projet d’un projet…
Stimulé par la découverte, non loin de chez moi, d’une maison dont l’accès a été condamné par l’obstruction de toutes ses ouvertures (portes, fenêtres) au 
moyen de parpaings, reconstituant une paroi aux endroits où les murs en étaient dépourvus, aboutissant à ce résultat singulier : une maison faite pour ne pas 
être habitée.

Les Trois Mots 
En ligne, dimensions variables

Les trois mots que cette œuvre présente sont choisis aléatoirement, à chaque visite, 
parmi ceux qui composent la base de mots qui lui est associée. Chacun peut s’il le 
souhaite alimenter cette base dans la limite de trois mots par visiteur.
cf. Ferdinand Kürnberger : « et tout ce que l’on sait, qu’on n’a pas seulement entendu 
comme un bruissement ou un grondement, se laisse dire en trois mots. », cité par 
Ludwig Wittgenstein en exergue du Tractatus logico-philosophicus.

https://prolegomenes.fredguzda.com/images/3mots.php
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Voir l’invisible 
En ligne, dimensions variables

https://prolegomenes.fredguzda.com/images/vi.htm

Guzdas 
Techniques mixtes, dimensions variables

Compiler le plus grand nombre d’informations (textes, images) sur 
les individus, vivants au moment de la compilation, portant le même 

patronyme que moi.
Mettre en page les informations recueillies, sur un support papier dont 
la forme et les dimensions seraient déterminées par celles du contenu.Eric van Hove - V12 Laraki

Texte, en ligne, dimensions variables

Commentaire sur l’exposition éponyme au CCC, Tours (22 Juin > 25 Août 2013).
https://www.paris-art.com/v12-laraki-2/

Anne-Valérie Gasc - Decazeville - 2012.08.01 - 11:00:00
Texte, en ligne, 2p., 21 x 29,7 cm

Commentaire sur l’exposition éponyme au CCC, Tours (21 juin > 25 août 2013).

Qu’est-ce qu’un artiste (bis) ? 
Texte, en ligne, dimensions variables

https://aaar.fr/revue/article/quest-ce-quun-artiste-bis-par-fred-guzda/

Qu’est-ce qu’une œuvre ?
Texte, en ligne, dimensions variables

https://aaar.fr/revue/article/quest-ce-quune-oeuvre-fred-guzda/
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Rien à dire 

Séquences vidéo, dimensions variables

Enregistrer une série de journaux télévisés ayant la particularité d’êtres présentés par deux journalistes (cf. BFMTV).
Ne conserver que les séquences pendant lesquelles les deux journalistes sont à l’écran et s’adressent au téléspectateur.
Rendre invisible celle ou celui qui parle, au moment où elle/il parle, pendant toute la durée de son discours, à l’aide d’un masque noir superposé à l’image, ne 
laissant apparaître que celle/celui qui ne dit rien.

Lecteurs
22 photos numériques (© S. Frémont), format 
de destination : affichage Decaux 120 x 176 cm,  
2 photos publiées dans Laura n° 17, 25 x 32 cm



Without Result. Productive Action and Producing Action 
Texte, en ligne, 6 p., 21 x 29,7 cm

Colloque “You were not expected to do this”. On the dynamics of production, Haus der Universität, Düsseldorf

Sur la faculté de (ne pas) juger 
Texte, Nouvelle revue d’esthétique n° 18, 
en ligne, 9 p., 21 x 29,7 cm

nouvelle revue d’esthétique n° 18/2016 | 41

études

FreD GuZDa

sur la faculté de (ne pas) juger
Tout art en effet suppose des règles sur le fondement

desquelles un produit est tout d’ abord représenté comme possible.

Kant, Critique de la faculté de juger.

Tant qu’ une œuvre d’ art n’ est pas là, personne n’ a la moindre notion de sa possibilité.

Lettre de Goethe à Schiller du 6 janvier 1798.

Contrairement à ce que son titre pourrait laisser supposer, il ne s’ agit pas ici 
de proposer une recension globale de la Troisième Critique, mais plutôt de tenter 
d’ en dégager quelques paradoxes, en revenant sur certaines des caractéristiques 
qui font ou qui pourraient faire du jugement, aujourd’ hui, la figure ultime et 
nécessaire de la relation esthétique, et de la faculté de juger la modalité première 
de cette relation.

Revenir en particulier sur le sensus communis qui est notamment défini au 
§ 40 de la Critique de la faculté de juger comme

une faculté de juger qui dans sa réflexion tient compte du mode de représentation de 
tout autre homme, afin […] d’ échapper à l’ illusion résultant de conditions subjectives 
et particulières pouvant aisément être tenues pour objectives […]. C’ est là ce qui est 
obtenu en comparant son jugement au jugement des autres, qui sont en fait moins des 
jugements réels que des jugements possibles et en se mettant à la place de tout autre, 
tandis que l’ on fait abstraction des bornes, qui de manière contingente sont propres à 
notre faculté de juger ; on y parvient en écartant autant que possible ce qui dans l’ état 
représentatif est matière, c’ est-à-dire sensation, et en prêtant uniquement attention aux 
caractéristiques formelles de sa représentation ou de son état représentatif.

À première vue, on peut douter du fait que l’ ensemble de ces opérations 
corresponde à l’ exercice le plus immédiatement naturel du jugement, et donc le 
plus majoritairement partagé. Kant en reconnaît d’ ailleurs aussitôt le caractère 
artificiel, mais ajoute que celui-ci redevient naturel « lorsque l’ on recherche un 
jugement qui doit servir de règle universelle ».
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Où commencer ? 
Texte, revue Convergences 
Francophones n° 1.2, en ligne, 11 p.,
21 x 29,7 cm

Convergences francophones 1.2 (2014) : 63-73 
http://mrujs.mtroyal.ca/index.php/cf/index 
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Où commencer ? 
 

Fred Guzda 
Paris1 Panthéon-Sorbonne 

 
Je ne peux qualifier autrement la 
conviction contradictoire et sans 
cesse renaissante des ruines de ses 
échecs antérieurs qui ne me 
permettait de me représenter 
commençant qu’à condition 
d’imaginer que ce commencement 
serait en quelque sorte permanent, 
resterait neuf et brillant de jour en 
jour, et m’accompagnerait intact 
dans l’exécution de ma tâche, 
laquelle tâche n’aurait jamais de 
fin. (Roubaud 140, commençant 
souligné par l’auteur)  

 
C’est ainsi que Jacques Roubaud évoque, dans l’un des opus du Grand 

Incendie de Londres, l’histoire de son projet à la fois littéraire et 
mathématique. Cette déclaration paradoxale, l’auteur n’en assume pas 
simplement la contradiction apparente, comme on accepterait, de bon gré, 
l’inéluctabilité d’une situation, mais il en fait le terme principal et nécessaire 
de sa définition. La possibilité d’un commencement valide, qui puisse donc lui 
apparaître comme tel et revendiquer ce statut, est directement soumis à la 
condition de sa permanence. Or une telle condition semble intenable, en ce 
qu’elle provoque immédiatement une contradictio in terminis : un 
commencement qui n’en finirait pas de commencer n’en serait à proprement 
parler plus un dans la mesure où, en toute logique, il interdirait par principe 
toute opération qui lui succède et ne conduirait plus à aucun terme. La notion 
de commencement suppose, en effet, une succession d’événements, liés entre 
eux par un ensemble de rapports nécessaires à sa définition. Elle s’inscrit, de 
manière à la fois tacite et naturelle, dans la logique commune d’une 
temporalité continue, linéaire et orientée. Tout ce qui se produit ou advient 
s’insère dans une durée donnée. C’est pourquoi on peut a priori décomposer 
tout événement comme toute action en trois moments constitutifs et toujours 
identiquement ordonnés : celui où ils s’engagent, celui où ils s’effectuent, 
celui où ils s’achèvent. Quelle que soit leur durée, ils se déploient 
systématiquement entre un début et une fin. Le commencement est 
évidemment le premier moment de cet ensemble tripartite. 
 

On pourrait aisément admettre que l’affirmation de Jacques Roubaud 
reste malgré tout légitime si l’on s’en tient à des motifs strictement littéraires, 
lesquels peuvent parfaitement décrire un sentiment personnel propre à 
l’exercice de son activité, qui renseignerait le lecteur sur une disposition 
intérieure caractéristique de l’écrivain dans sa relation à son travail. Car après 
tout, rien n’oblige un auteur à ajuster ses propos, dans leur forme ou dans leur 

L’Art conceptuel n’existe pas 
Texte, revue Marges n°18, mprimé, 
11 p., 15 x 21 cm

27

« L’art conceptuel, pour moi, correspond aux œuvres dans lesquelles 
l’idée est prioritaire et la forme matérielle secondaire, mineure, éphé-
mère, pauvre, modeste et/ou “dématérialisée”/1. ». 

En 1973, Lucy Lippard publie la première chronique d’envergure qui re-
cense, année par année, un ensemble choisi de textes, d’œuvres et de 
documents divers qui dessinent le panorama d’une activité singulière 
d’artistes offrant, selon elle, un « regard lucide sur ce que la place de 
l’art comme l’art lui-même étaient supposés être/2 ». Parmi eux, une 
majorité de ceux que l’histoire récente de l’art reconnaît aujourd’hui 
comme artistes conceptuels « officiels » (Joseph Kosuth, Lawrence 
Weiner, les protagonistes d’Art & Language, etc.) en côtoient certains 
que cette même histoire a préféré ranger ailleurs (Robert Smithson, 
Mario Merz, etc.)/3. Pour autant, un tel compendium répond à une 
perspective globale dont la définition liminaire de Lippard permet 
de donner l’orientation et la mesure/4. Même Benjamin Buchloh, qui 
constate à son tour l’impossibilité d’établir historiquement les fonda-
tions d’un mouvement cohérent et homogène, en donne malgré tout 
un aperçu spécifique : « inhérente à l’art conceptuel était la proposi-
tion consistant à substituer une définition linguistique (l’œuvre en tant 
que proposition analytique) à l’objet d’une expérience spatiale et sen-
sible, ce qui constituait l’assaut le plus lourd de conséquences contre 
la visualité de l’objet, son statut de marchandise et sa forme de distri-
bution/5 ». Nous ne reviendrons pas ici sur l’ambition pour les œuvres 
conceptuelles d’offrir une alternative à leur recyclage par le marché 
de l’art/6, ni sur la question de savoir si elles y sont parvenues (on 
sait que Lucy Lippard clôt son ouvrage sur l’échec de ce projet). Mais, 
assumant à notre tour la possibilité d’une convergence théorique et la 
thèse d’un ou de plusieurs fils directeurs, nous souhaiterions plutôt 
nous interroger sur les caractéristiques principales de l’« Art as idea », 
mêlées en proportion variable selon le parti pris des commentateurs 
ou des artistes (qui sont bien souvent leurs propres théoriciens), à 

/1 Lucy Lippard, Six Years : 
The Dematerialization 
of the Art Object from 
1966 to 1972, Berkeley, 
University of California 
Press, 1973, p. vii. Nous 
traduisons.

/2 ibid.

/3 Certains 
rapprochements 
se trouvant même 
contredits par les artistes 
concernés ; l’intégration, 
par exemple, de Richard 
Serra (Splashing, p. 63 
sq.) au corpus conceptuel 
est d’avance disqualifié 
par Joseph Kosuth dans 
« Art after Philosophy », 
Studio International, 
1969, trad. fr. « L’Art 
après la philosophie », 
dans Christian Schlatter, 
Art conceptuel, formes 
conceptuelles, catalogue 
d’exposition (Paris, 
Galerie 1900-2000/
Galerie de Poche, 1990), 
p. 468. Celle de Daniel 
Buren (Visible Recto Verso 
Painting, p. 246 sq.) 
était aussi contestée par 
l’intéressé (cf. sa « mise 
en garde » publiée dans le 
catalogue de l’exposition 
Konzeption/Conception, 
Städtische Museum, 
Leverkusen, 1969, reprise 
dans Christian Schlatter, 
op. cit., p. 410-419). 

L’art conceptuel n’existe pas
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Manifestes 
Techniques mixtes, dimensions variables

Travailler à partir de textes caractéristiques du l’histoire de l’art du XXe siècle : les manifestes.
En faire la recension, puis en choisir quelques-uns.
Leur faire subir des variations, des métamorphoses, des adaptations. Par exemple, mélanger le Manifeste du Futurisme avec celui du Surréalisme, en alternant 
une phrase sur deux. Ou ne garder, en récrivant celui des Nouveaux Réalistes, que les signes de ponctuation.
Quelle forme donner au résultat de ces opérations ? 
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SDRSD [2020]
Encart presse, revue Laura n° 28
Impression offset, 11 x 14 mm

« Comme l’eau, comme le gaz, comme le courant électrique viennent de loin 
dans nos demeures répondre à nos besoins moyennant un effort quasi nul, ainsi 
serons-nous alimentés d’images visuelles ou auditives, naissant et s’évanouissant 
au moindre geste, presque à un signe. […] Je ne sais si jamais philosophe a rêvé 
d’une société pour la distribution de Réalité Sensible à domicile. » (Paul Valéry, 
« La conquête de l’ubiquité », 1928)

Concevoir et réaliser l’identité visuelle de cette société (charte graphique, 
logo, papier à en-tête et cartes de visite, etc.).

4 0  r u e  d e  V i l l e j u st ,  7 5 0 1 6  Pa r i s
sur rendez-vous

06 59 40 77 41 • sdrsd@fredguzda.com
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De la possibilité du tableau 
Texte pour Frédéric Prat
En ligne, dimensions variables

Mauvais œil 
Texte, revue Specimen n° 8 
Imprimé, 4 p., 21 x 29,7 cm

15

Il n’y a rien d’original à affirmer que le trompe-l’œil 
partage son histoire et sa généalogie avec celles de la 
peinture. Parmi les nombreux mythes qui traversent 
l’antiquité de cette dernière, l’anecdote la plus célèbre 
et la plus explicite en la matière est sans doute celle 
que rapporte Pline l’Ancien au Livre XXXV de son His-
toire naturelle :

[Zeuxis] eut pour contemporains et pour émules 
Timanthès, Androcyde, Eupompe, Parrhasius. Ce 
dernier, dit-on, offrit le combat à Zeuxis. Celui-ci 
apporta des raisins peints avec tant de vérité, que 
des oiseaux vinrent les becqueter ; l’autre appor-
ta un rideau si naturellement représenté que Zeu-
xis, tout fier de la sentence des oiseaux, demande 
qu’on tirât enfin le rideau pour faire voir le tableau. 
Alors, reconnaissant son illusion, il s’avoua vain-
cu avec une franchise modeste, attendu que lui 
n’avait trompé que des oiseaux, mais que Parrha-
sius avait trompé un artiste, qui était Zeuxis. 

On sait également que le trompe-l’œil fut particulière-
ment prisé au XVIIe siècle, au point de devenir un genre 
voire un sous-genre de la représentation picturale, dé-
ployant ses artifices sur les plafonds ou les murs des bâ-
timents dont il prolonge illusoirement la perspective, 
comme sur de nombreux tableaux dont il semble, un 
moment, tromper la surface. Au XVe siècle déjà, Petrus 

Christus dépose une mouche peinte sur le cadre – peint 
lui aussi – figurant l’avant-plan du Portrait d’un Char-
treux (1446, Metropolitan Museum of Art, New York). 
Une autre mouche flamande stationne sur le Portrait 
d'une femme de la famille Hofer (vers 1470, anonyme, 
National Gallery, Londres), posée sur sa coiffe et vue 
de dessus, comme si elle était sur le tableau lui-même. 
Qu’il s’agisse encore d’œuvres comme la Nature morte 
aux lettres et à la plume (1658, Vaillant Wallerand, 
Staatliche Kunstsammlungen, Gemäldegalerie Alte 
Meister, Dresde), assemblage d’objets épistolaires rete-
nus sur une planche par un ruban (tous peints), ou du 
fameux Dos d’un tableau de Cornelis Norbertus Gys-
brechts (vers 1670, Statens Museum for Kunst, Copen-
hague) que le titre dispense de commentaire decrip-
tif, chacune de ces images partage avec les autres le 
même point commun : elle joue, si l’on peut dire, sur 
deux tableaux. Elle assure d’une part la fonction tran-
sitive de toute représentation, à savoir désigner un ob-
jet (un chartreux, une femme, des lettres, une plume, 
l’envers d’un tableau) auquel il est fait référence par 
mimétisme, mais aussi – et c’est en cela que les trompe-
l’œil comme ceux évoqués à l’instant forment, à l’in-
térieur du champ de la mimèsis picturale, un groupe 
si particulier qu’il mérite l’attention – faire retour sur 
cette représentation en désignant en même temps le 
moyen par lequel elle s’opère. Faire retour, qu’est-ce 
à dire ? Que l’ensemble des procédés que l’image met 

Mauvais œil

Fred Guzda



La Maison vers 19 h 30 [2021]
Poèmes de smartphone
Techniques mixtes, dimensions variables
Composition de plusieurs poèmes à l’aide des fonctions de saisie prédictive des claviers des téléphones portables. Chaque poème est lui-même 
composé de la façon suivante :

1. Le premier mot de chaque vers est saisi manuellement, dans l’ordre normal des pronoms personnels ( je, tu, il, etc…)
2. �Le second mot est l’un des trois mots suggérés par l’algorithme de saisie prédictive du clavier utilisé (« Samsung » ou « iPhone »… pour les 

claviers des marques éponymes)
3. « 1er choix » indique que parmi ces trois mots c’est le premier qui est systématiquement choisi, « 2nd choix » le second, etc…
4. le troisième mot suit le même principe, et ainsi de suite, pour chaque vers, jusqu’à obtenir un triolet sans rime
5. �la même opération est répétée, pour composer un nouveau poème (sizain sans rime), à partir de la liste des articles définis et indéfinis (le, la 

les, un, une, des)
6. la décision d’interrompre ou non le vers m’appartient, et ne relève d’aucune modalité particulière
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Sentences [2020]
Acrylique sur toile, 40 x 50 cm

1. S’emparer de sentences ou déclarations fameuses de l’histoire de la théorie de l’art. Leur donner forme en les composant sur un fond uni. Ne pas hésiter à 
utiliser des couleurs criardes et des polices de caractère fantaisistes. 
2. Se saisir de concepts, thématiques ou références obligés de l’histoire de l’art (contemporain y compris). Les prendre à partie à l’aide de slogans volontairement 
injurieux ou grossiers. Les composer sur un fond blanc à l’aide d’une typographie classique ou standard.



 2016 – 2017

 Les pratiques, les formes 
et les revendications propres à ce 
qu’il est convenu d’appeler l’art 
conceptuel apparaissent et se 
développent à la fin des années 
soixante, c’est-à-dire à la fin d’une 
décennie marquée, notamment, par 
l’influence de Clement Greenberg.  
Ce dernier défend la position sui-
vante  : chaque art dispose d’une 
identité spécifique, spécificité à 
laquelle il doit réduire son champ 
d’action pour s’accomplir en tant 
que tel. Comme on sait, Greenberg  
reprend explicitement, en la ma-
tière, les thèses du Laocoon de  
Lessing1, thèses qu’il radicalise 
en les appliquant à l’analyse des 
moyens et des fins de la peinture, 
dont le parachèvement est consa-
cré par ce qu’il appelle la «  pein-
ture moderniste  ». Pour Green-
berg, la peinture devient « pure », 
peut s’imposer et garantir son au-
tonomie dès lors qu’elle concentre 
son attention sur son médium, sur 
la planéité de sa surface, sur les 
propriétés physiques et visuelles 
qui lui sont exclusives2. D’où l’enga-

gement du critique auprès d’un certain nombre d’artistes 
de l’abstraction américaine d’après-guerre dont le travail 
répond à ce modèle (Jackson Pollock, Ellsworth Kelly, Jules 
Olitski, Kenneth Noland, Morris Louis, etc.).

C’est dans ce contexte, celui du modernisme, que vont 
émerger un certain nombre d’artistes dont les œuvres 
s’élaborent selon des principes qui s’opposent frontale-
ment à cette doctrine. Il s’agit pour eux, en premier lieu, de 
contester le formalisme greenbergien et l’esthétique qui lui 
correspond, c’est-à-dire de remettre en cause la primauté 
de la nature visuelle des œuvres. Il s’agit ensuite, à l’in-

verse, de faire de la réflexion 
théorique sur l’œuvre et sur 
l’art la première, voire la seule 
condition des œuvres et de 
l’art eux-mêmes. On trouve 
par exemple chez Joseph  
Kosuth, dans « Art after philo-
sophy », des affirmations qui 
stipulent qu’«  être un artiste, 
aujourd’hui, signifie question-
ner la nature de l’art »3, que « la 
définition “la plus pure” de l’art 
conceptuel [est] la suivante  : 
une recherche des fondements 
du concept “art” »4 et que, par 
conséquent, «  la “condition 
artistique” de l’art se situe à un 
niveau conceptuel »5.
Dans ces conditions, le recours 
au langage en général et l’usage du texte en particulier 
vont non seulement devenir des moyens de plein droit 
pour l’activité artistique, mais leur forme même va s’impo-
ser comme la plus appropriée au projet et aux méthodes 
d’investigation de l’art conceptuel. De ce point de vue,  
le travail d’Art & Language à ses débuts apparaît comme l’un 
des plus radicaux, et compte parmi ceux qui développent 
jusqu’à sa plus extrême limite, à cette époque, l’hypothèse 
d’une nature conceptuelle de l’art et de la contingence de 
toute expérience visuelle qui lui est associée.

Art & Language est en fait le nom générique d’un collec-
tif d’artistes, créé en 1968 en Angleterre par Terry Atkin-
son, Michael Baldwin, David Bainbridge et Harold Hurrell.  
La configuration du groupe évoluera au fil des années, 
pendant lesquelles de nombreux artistes et/ou théori-
ciens participeront à ses activités. L’historien et critique 
d’art Charles Harrison, qui, avec Mel Ramsden et Ian Burn,  
rejoint le groupe en 1971, explique que la dénomination Art 
& Language « désigne la pratique collective d’une série de 
gens qui s’était attelée depuis plus d’un an à la réalisation 
de projets communs »6.

Le concept 
à L’œuvre

Sur une hypothèse d’Art & Language

1 Dans l’article intitulé, précisément, 
« Towards a new Laocoön », qui 

paraît en 1940 dans Partisan Review, 
Greenberg déclare par exemple que 

« les arts d’avant-garde ont atteint 
ces cinquante dernières années une 
pureté et une réduction radicale de 
leur champ d’activité uniques dans 

l’histoire de la culture. Voici donc 
les arts installés dans la sécurité de 

leurs frontières “légitimes” »,  
Clement Greenberg, « Vers un 

nouveau Laocoön » trad. fr. Annick 
Baudoin in Charles Harrison & Paul 

Wood, Art en théorie, 1900-1990, 
Hazan, coll. Essais, Paris, 1997, p. 618.

2 « Chaque art devait déterminer, à 
travers les opérations qui lui sont 

particulières, les effets qui lui sont 
particuliers et exclusifs. (…) Ainsi, 

chaque art retournerait à son état 
“pur”, et dans sa “pureté” trouverait 

la garantie de ses normes de qualité 
aussi bien que de son indépendance. 

(…) Les limites qui constituent le 
médium de la peinture - la surface 

plane, la forme du support, les pro-
priétés du pigment - étaient traitées 

par les anciens maîtres comme des 
facteurs négatifs qui ne pouvaient 
être pris en compte qu’implicite-

ment ou indirectement. La peinture 
moderniste en est venue à tenir ces 

mêmes limites pour des facteurs 
positifs dont il faut se préoccuper 

ouvertement », Clement Greenberg, 
« La peinture moderniste », trad. fr. 

Dominique Chateau in À Propos de 
« La critique », Paris, L’Harmattan, 

1995, pp. 317-318.

3 Joseph Kosuth, « Art after Philo-
sophy », Studio International, 1969, 
trad. fr. « L’Art après la philosophie » 
in Christian Schlatter, Art conceptuel, 
formes conceptuelles, Galerie 1900-
2000/Galerie de Poche, Paris, 1990, 
p. 454.

4 Ibid., p. 465.

5 Ibid., p. 458. Il n’est pas interdit, 
bien sûr, de penser qu’au travers 
de ces déclarations péremptoires 
se joue également la dispute d’un 
pouvoir législateur, jusque-là dévolu 
au critique : la fonction théorique, 
adossé à la définition même de 
l’œuvre, n’échoit pas ici à l’artiste 
comme l’occasion d’un commentaire 
complémentaire et facultatif sur son 
travail, mais devient une prérogative 
qui lui revient comme fondement de 
son statut.

6 Charles Harrison, « Art & Language, 
les 10 premières années » in Art & 
Language, Les Peintures, Palais des 
Beaux-Arts, Bruxelles, 1987, p. 10.

Le Concept à l’œuvre : sur une hypothèse d’Art & Language 
Texte, Les Chantiers de la création n° 9, en ligne + revue Laura n° 22, 
imprimé, 4 p., 25 x 32 cm

153153

Pour de faux

Université Paris 1 Panthéon-Sorbonne 
Æsthetica-Institut Acte (UMR 8218)

Que l’image puisse être sujette à caution n’est pas nouveau ni étonnant. Le soupçon 
-

où, d’une part, s’établit sans équivoque le partage de l’intelligible et du sensible selon 
une hiérarchie qui assure la priorité du premier sur le second et où, d’autre part, le 
statut de l’image est entièrement fondé sur la doctrine de la mimesis, l’image ne fait 
pas que rendre compte d’un original qu’elle imite, elle est naturellement et immédia-
tement soumise aussi à la nécessité de lui rendre des comptes. Et cette transaction ne 
lui est évidemment pas favorable. L’image produite par le peintre ne fait que copier la 
réalité sensible, laquelle n’est elle-même qu’une copie, une réalité de seconde main par 
rapport à la réalité supérieure des essences. Comme ces dernières sont la forme même 
de la nature des choses, l’image est « éloignée de [cette] nature de trois degrés 1 », 
et du vrai, par conséquent, tout autant. Dans ces conditions, l’image produite par 
l’homme renvoie à l’art du faux-semblant et de la tromperie, qui ne fait d’ailleurs 
illusion, même s’il est bon peintre, qu’auprès des enfants et des ignorants. Pour en 
faire la démonstration, Platon choisit l’exemple curieux d’une image représentant 
« un cordonnier, un charpentier, ou tout autre artisan », que celui qui maîtrise l’art de 
l’imitation pourra, auprès de ces spectateurs crédules, faire passer pour son modèle : 
« ayant représenté un charpentier en le montrant de loin, il trompera les enfants et 
les hommes privés de raison, parce qu’il aura donné à sa peinture l’apparence d’un 

1 Platon, La République, X, 597e,
 « [Socrate] Maintenant, considère ce point ; lequel de ces deux buts se propose la peinture relativement 

à chaque objet : est-ce de représenter ce qui est tel qu’il est, ou ce qui paraît, tel qu’il paraît ? Est-elle 
l’imitation de l’apparence ou de la réalité ?

 [Glaucon] De l’apparence.
 [Socrate] L’imitation est donc loin du vrai », ibid., 598b.

Livreimagestrompeuse.indb   153 08/06/2016   08:59:00

in Florence Bancaud (dir.), L’image trompeuse, 
Coll. « Arts. série Histoire, théorie et pratique des arts », 
Presses universitaires de Provence, Aix-en-Provence, 2016

Pour de faux 
Texte, L’Image trompeuse (dir. Florence Bancaud, 

Presses Universitaires de Provence)
Imprimé, 9 p., 17 x 22 cm
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Appels à rejet [∞]
Impressions sur papier, 21 x 29,7 cm

Notes d’intention en réponse à divers 
appels à projets, refusés.

«  Rejet : TECHNOL. Produit le plus 
pauvre sortant d’une machine et 
pouvant éventuellement être réutilisé. 
[…] ARBORIC. Nouvelle pousse 
produite par la souche, le tronc ou 
les branches d’une plante ligneuse, le 
plus souvent à la suite d’un recépage.» 
(Cnrtl)

Note d’intention
et proposition de projet

La borne : L’intérêt principal de ce dispositif ne réside pas, à mes yeux, dans le fait qu’il 
propose un espace d’exposition particulier (notamment pour des œuvres qui pourraient 
être exposées ailleurs), mais dans l’espace particulier qu’il expose d’emblée et par lui-
même : lieu clos, autonome, objet inattendu ou insolite dont l’espace qu’il vient habiter 
devient le véritable lieu d’exposition. 

Aussi mon projet consisterait à me contenter de répondre à cette étrange présence en 
recouvrant les deux parois vitrées d’une couche de blanc d’Espagne (ou blanc de Meudon) : 
traditionnellement utilisé pour rendre temporairement aveugle les vitrines des commerces 
qui ne sont plus en activité, cette peinture blanche à base de craie laisse néanmoins passer 
la lumière. À l’intérieur de la Borne, un poste de télévision fonctionnerait en continu. 
Lequel ne pourrait être vu ni identifié, mais diffuserait suffisamment de lumière (dont 
l’intensité et la couleur suivraient les variations de l’image) pour faire immédiatement 
comprendre que quelque chose a lieu à l’intérieur, sans qu’il soit indispensable de savoir 
qu’il s’agit d’un flux continu d’images, de toutes façons égales et éphémères.

Point d’équilibre 
Note d’intention 

Le projet que je souhaite proposer dans le cadre de la résidence d’arts plastiques de L’Usine 
Utopik, d’avril à mai 2011, tient non seulement compte des conditions physiques du lieu, mais veut 
s’en inspirer et en faire l’un des modes opératoires principaux du projet lui-même. 

Je souhaiterais en effet utiliser la très grande luminosité du lieu, son exposition à la lumière du 
soleil, ainsi que les écarts thermiques caractéristiques de l’effet de serre propre au bâtiment, tels qu’ils 
sont rappelés dans l’appel à projet, comme des éléments de création à part entière. 

 
De fait, au stade de cette note d’intention, mon projet n’est pas définitivement formalisé, et ne veut 

pas l’être. S’il est retenu, la visite préalable des lieux (de production, d’exposition), indispensable, 
constituera la première étape de sa conception. 

Les modalités à partir desquelles sa mise en œuvre devra s’articuler, en revanche, sont déjà 
déterminées. La présence mobile de la lumière du soleil et de ses effets (luminosité, rayonnement UV, 
chaleur induite), combinés à l’architecture de la serre, seront mis à contribution soit pour faire 
disparaître des formes (par exemple faire fondre de la glace, se dissiper des images par excès de 
lumière, s’évaporer un liquide, générer une ombre par occultation…), soit pour les faire apparaître (par 
exemple par l’intermédiaire d’un support photosensible ou thermosensible, par fluorescence ou 
phosphorescence, etc…). 

À ces deux mouvements inverses d’apparition et de disparition seront associés, respectivement, 
mon activité pendant la résidence, et celle du public. Par l’intermédiaire du ou des dispositifs mis en 
place pour capter et utiliser ces effets, mon action viserait à produire des formes en les faisant 
apparaître, tandis que l’action du public favoriserait leur disparition. Ou le contraire (on peut imaginer, 
par exemple, que la présence physique du public dans l’espace du centre d’art, ou son déplacement, 
enregistrés ou comptabilisés par de cellules ou des capteurs, pendant la résidence ou pendant la 
période d’exposition, augmenteraient exponentiellement le rayonnement et la chaleur, en désoccultant 
progressivement des zones protégées, mettant en péril la pérennité des pièces réalisées). 

Le processus et ses conséquences pourraient être documentés sur la durée, mais ne 
permettraient pas de préjuger d’un résultat donné d’avance. Seule l’interaction de ces deux forces 
opposées déciderait de ce qui pourrait être vu et restitué. 

 
Quelles formes, quels supports, quels matériaux ? Quels dispositifs, quels types d’action ? Les 

réponses à ces questions restent ouvertes pour l’instant, et seront traitées pendant les mois qui 
précèdent la résidence, en collaboration active avec les responsables de l’Usine Utopik, de sorte que 
la période de résidence coïncide avec la mise en œuvre du projet stricto sensu. 

 

Scriptio	Continua	
Note	d’intention	

À	 la	 lecture	 de	 l’appel	 à	 candidatures	 pour	 la	 12ème	 édition	 du	 Parcours	 des	 Fées,	 des	
caractéristiques	du	lieu,	de	l’ensemble	des	photos	du	site	de	Crévoux	mises	à	disposition,	de	
son	gigantisme	annoncé,	associé	à	 la	recommandation	de	«	bien	évaluer	 les	dimensions	de	
l’œuvre	 à	 créer	 en	 fonction	 du	 site	»,	 le	 projet	 que	 je	 souhaite	 proposer	 s’est	 imposé	
rapidement.	Il	s’agit	d’investir	la	totalité	du	parcours,	en	arpentant	visuellement	le	sentier	de	
randonnée	de	la	«	Cascade	de	razis	»	sur	toute	sa	longueur.	Comment	?		

En	 considérant	 d’abord	 ma	 propre	 marche,	 d’un	 bout	 à	 l’autre	 de	 l’itinéraire,	 comme	 la	
première	démarche	de	ma	relation	au	site,	de	sa	découverte,	de	son	appropriation	et	de	ma	
participation	 artistique	 au	 parcours.	 Marche	 et	 démarche	 ici	 se	 conjuguent	 pour	 une	
proposition	de	lecture	directe	et	performative	du	paysage,	un	peu	à	l’image	de	Walking	Artists	
tels	que	Richard	Long	ou	Hamish	Fulton.		

En	laissant,	ensuite,	une	trace	durable	de	mon	passage.	Celle-ci	prendrait	la	forme	d’une	très	
longue	 corde	 déposée	 à	 même	 le	 sol,	 ou	 légèrement	 surélevée,	 qui	 marquerait	 très	
exactement	mon	chemin,	à	 la	manière	d’une	 ligne	d’écriture	continue,	comme	un	dialogue	
sans	mots	avec	le	paysage	traversé.	

Les	considérations	techniques	d’un	tel	projet	sont	inévitables.	En	premier	lieu	la	longueur	de	
corde	 nécessaire	 (14	 km,	 si	 l’on	 en	 croit	 les	 infos	 de	 randonnée	données	 par	
altituderando.com1).	Il	me	faudra	prévoir	des	moyens	de	transport	de	ce	matériel	au	fur	et	à	
mesure	de	son	déploiement,	voire	une	assistance	ponctuelle	(ravitaillements	successifs	?).	Les	
moyens	 de	 fixation	 devront	 également	 être	 étudiés	 (crochets	?	 nœuds	 simples,	 avec	 les	
éléments	 naturels	 comme	 supports	?),	 le	 diamètre	 de	 la	 corde	 suffisant	 pour	 qu’elle	 soit	
visible,	 tout	comme	sa	couleur.	Si	 ces	caractéristiques	 sont	 susceptibles	d’être	précisées	et	
adaptée	 au	 cours	 de	 la	 conception	 du	 projet	 pour	 garantir	 sa	 faisabilité,	 la	 possibilité	 de	
recourir	 à	 des	 ressources	 disponibles	 sur	 place	 (mécénat	 financier,	 apport	 de	 matériaux,	
accompagnement	logistique…)	sera	évidemment	précieuse.		

	

																																																								
1 https://www.altituderando.com/Montagne-Pellat-2675m-Cascade-de-Razis-par-le-parcours-des-Fees 

Théorie 
Note d’intention 

Il s’agit de recopier, à la main, et en totalité, la Théorie esthétique d’Adorno, à partir de la 
traduction française de Marc Jiménez, éd. Klincksieck, Paris, 1995, autrement dit l’ensemble 
du texte, expurgé des notes, de la page 15 à la page 359 incluses, selon l’une ou l’autre des 
modalités suivantes : 

 
1. La copie s’effectue au stylo feutre, ou au crayon, sur toutes les parois opaques verticales 

disponibles et réservées à l’exposition. La totalité de la surface utile serait prise en compte, 
de haut en bas et de droite à gauche. Les dimensions des lignes écrites, la proportion de leurs 
caractères manuscrits serait probablement un peu supérieure à celle d’une écriture normale, 
quand elle est posée sur les pages d’un cahier. À la lumière d’un test fait récemment, je 
m’aperçois qu’une feuille de format A4 contient environ les trois quarts du texte d’une page 
du livre ;  de sorte que les 345 pages du texte original mobiliseraient 460 feuilles de ce format, 
dont la surface égale approximativement 630 cm2 ; ce qui porte la surface nécessaire pour une 
copie complète à 30 m2, considérés comme un minimum dans la mesure où il est probable 
que la taille moyenne des caractères écrits sur une paroi tendrait assez naturellement à 
exagérer celle obtenue dans les conditions du test en question. Dans l’hypothèse où la surface 
disponible serait insuffisante, ou si l’épanchement de la copie excédait ce minimum, le texte 
surnuméraire serait perdu. 

 
2. La copie est effectuée sur une bande de papier, sur une seule ligne. 
 
3. La copie s’effectue sur plusieurs feuilles de papier blanc de dimensions quelconques. 
 
Dans tous les cas, je serai équipé d’une caméra frontale (type GoPro ?) réglée de manière 

à pouvoir cadrer en plan serré l’action d’écrire elle-même, dans son mouvement continu, à 
mesure que les mots et leur dessin apparaissent, et en suivre la progression en plan fixe. Le 
cadrage en gros plan rendrait quasiment impossible la lecture immédiate des mots écrits. Le 
présent de l’écriture serait l’unique objet de cette captation, et voudrait rendre compte de 
ses trois moments constitutifs : son présent (l’instant et le lieu précis où la pointe du stylo est 
en contact avec le support), son passé (où l’action est accomplie, le tracé définitif et 
irréversible) et son futur (où la surface, vierge, attend son possible à venir). 

 
S’il faut 20 minutes pour la rédaction d’une page (mettons 30, en tenant compte des 

erreurs, des ratures, des hésitations, des incidents), le texte complet de la Théorie pourrait 
être recopié en 10350 minutes, c’est-à-dire un peu plus de sept jours (ces indications chiffrées 
sont bien entendu approximatives et susceptibles d’être revues à la hausse). Cette durée 
correspondrait à la durée du film et serait exactement celle de l’exposition, où la projection, 
qui complèterait le résultat de la copie, n’aurait lieu qu’une fois, du début à la fin, sans 
interruption. 
  

Le trésor 
Note d’intention 

Le projet que je souhaite développer au Centre d’art contemporain Les Capucins a la 
particularité d’être, au sens strict, un projet de recherche. À ce titre, ce projet n’est pas 
déterminé à l’avance ni dans ses formes, ni dans ses contenus, ni dans ses résultats. C’est, en 
quelque sorte, la performativité de la recherche elle-même qui dessinera, en fonction du 
contexte et au fur et à mesure, les contours de ce qu’au bout du compte elle donnera à voir. 
Ce qu’il y aura à trouver, à produire, et à exposer, ne sera connu qu’à la fin de la résidence. Il 
s’agit de partir à la recherche d’un trésor, mais dont je ne sais où il se trouve, ni à quoi il 
ressemble, ni même s’il existe. 

J’envisage cette résidence, très précisément, comme l’expérience d’un séjour au sein d’un 
espace inconnu, et mon projet comme la documentation, polymorphe et à venir, de ce 
séjour. C’est pourquoi les conditions spécifiques du lieu d’accueil et de son environnement, 
ainsi que la durée et le déroulement de la résidence, constitueront le matériau principal de 
cette recherche et de ce travail. 

Quel type de documentation ? Les formes qu’elle pourra prendre et les supports qu’elle 
pourra mobiliser sont par définition multiples, et non exclusifs les uns des autres : textes de 
toute nature (notes éparses, textes rédigés, manuscrits ou non…), prises de vue 
photographiques, captations sonores, dessins et croquis, vidéos, collecte d’objets artificiels 
ou naturels, etc… 

Qu’est-ce qui sera documenté ? L’ensemble des expériences qui auront donné lieu, au 
cours de cette résidence, à autant de rencontres et de découvertes, fortuites ou provoquées, 
consécutives à ma présence sur le site d’Embrun et à mon immersion dans son milieu. 
Expériences issues aussi bien de son cadre naturel que de sa commune et de son patrimoine, 
de son activité quotidienne ou de son histoire, du contact avec ses habitants, autrement dit, 
en traversant les «  spécificités géographiques, historiques et culturelles » du lieu, ce qu’il me 
sera donné de voir, de recevoir, de saisir, de produire, de mettre en forme et de restituer. 

Quelle(s) production(s), quelle(s) mise(s) en forme et quelle(s) restitution(s) ? La ou les 
réponses à ces questions engagent précisément l’enjeu de mon travail. Celui-ci évoluera à 
partir des pistes qui viennent d’être évoquées et se formalisera en fonction de leurs tours et 
leurs détours, qui nourriront et construiront, progressivement, la possibilité d’un trésor dont 
le sens et la forme n’apparaîtront qu’au terme de cet itinéraire. Il est probable, au 
demeurant, que la restitution que je proposerai échappe à l’attrait du touristique et du 
spectaculaire, pour s’attacher davantage à celui de l’ordinaire et du discret. Comme il est 
probable que la perspective documentaire initiale de mon projet, même si elle n’implique, 
pour ma part, aucune contrainte formelle a priori, donnera lieu à la compilation hybride 
d’éléments de nature et d’origine variées. Mais quels seront ces éléments, quelle forme 
prendra leur combinaison ? Quel est le trésor qui aura, éventuellement et peut-être à mon 
insu, été mis au jour ? Seule l’issue de la résidence et l’exposition correspondante pourront 
répondre à ces questions. 

Blanc transparent 
Note d’intention 

La résidence proposée par le Musverre pour l’automne 2021 m’intéresse en raison de la 
spécificité et de la technicité du matériau qui fait son identité : le verre et ses 
caractéristiques propres. C’est la raison pour laquelle je ne souhaite pas proposer un projet 
qui ne le mobiliserait que de façon secondaire, associé à une ou plusieurs formes qui 
auraient pu, le cas échéant, s’incarner autrement. Je souhaite donc travailler avec et à partir 
de ce qui me semble être sa propriété la plus singulière et la plus évidente : la transparence. 

Ce qui est absolument transparent est, en toute rigueur, invisible. Mais le verre l’est-il 
vraiment ? A priori, oui : lorsque le regard le traverse, le plus souvent sans s’en rendre 
compte, c’est pour viser, paradoxalement, ce qu’il laisse voir en même temps qu’il en interdit 
l’accès immédiat : un paysage derrière la vitre d’une fenêtre, une œuvre sous le verre d’un 
cadre… 

Je voudrais mettre à l’épreuve cette caractéristique en la confrontant à ses limites 
éventuelles : à partir de quel moment, et dans quelles conditions, la transparence du verre, 
si évidente qu’elle ne pose même pas question, commence-t-elle à se transformer en 
opacité ? À partir de quel moment le verre devient-il visible et apparaît-il lui-même ?  

La forme qui me semble s’imposer comme point de départ pour un tel projet est donc la 
plus simple : celle d’une surface a priori plane et quadrangulaire (dont l’éventuelle 
association avec les notions d’écran, de tableau, ou avec la « fenêtre ouverte » d’Alberti sont 
d’avance assumées). Je souhaiterais travailler à partir de cette forme de référence en 
mobilisant les compétences et les ressources humaines, techniques et matérielles du 
Musverre pour mener à bien cette recherche. 

Parmi les questions auxquelles il faudra répondre de façon pratique et expérimentale se 
poseront d’elles-mêmes. Elles concerneront nécessairement le matériau : y a-t-il plusieurs 
modes de fabrication du verre ? plusieurs qualités ou propriétés matérielles ? comment 
obtenir une transparence maximale ? Ses dimensions : quelle taille choisir pour la réalisation 
de cette ou de ces surfaces ? celle d’un objet ? d’une personne ? du lieu d’exposition ? Son 
épaisseur : quel minimum est-il possible d’atteindre ? quel maximum ? pour quels résultats ? 
Sa mise en œuvre : si plusieurs vitres sont superposées, combien sont nécessaires avant de 
provoquer une perte de transparence ? Sa mise en espace : les réalisations prendront-elles la 
forme d’un objet, ou d’une installation qui pourrait, par exemple, diviser l’espace afin de 
rendre visible cette opacité ? Et enfin, qu’y aurait-il à voir (ou ne plus voir) au travers de ces 
surfaces ? 

L’ensemble de ces pistes de travail seront bien entendu développées, corrigées, précisées 
au fur et à mesure de la résidence, et à partir des ressources humaines et matérielles qu’elle 
offre. Les réflexions qu’elles induiront seront elles aussi l’objet d’une attention particulière et 
pourront donner lieu à des échanges et à leur restitution en fin de parcours. 

L’endroit du décor 
Note d’intention 

L’appel à projet « Les enjeux de la désinformation » lancé pour la résidence d’artiste 2021-
2022 par l’unité de recherche PRIM de l’université de Tours m’incite à reprendre deux projets 
passés (dont l’un a été partiellement réalisé) et à en développer le principe et les 
ramifications formelles. Les deux œuvres ou séries d’œuvres en question sont les suivantes :  

Chroniques pneumatiques (2010) est constitué de 4 séquences audio (auxquelles de 
nouvelles séquences peuvent s’ajouter) réalisées à partir d’enregistrements de chroniques 
radiophoniques, dont j’ai systématiquement soustrait tout élément de langage articulé 
intelligible, de sorte que ne sont plus audibles que borborygmes et respirations. La série peut 
être écoutée ici : <http://prolegomenes.fredguzda.com/images/cp.htm> 

Rien à dire (2014, non réalisé) prend pour matériau de travail l’enregistrement d’une série 
de journaux télévisés ayant la particularité d'êtres présentés par deux journalistes (type 
BFMTV). Mon intervention sur ces séquences consiste à ne conserver que les séquences 
pendant lesquelles les deux journalistes sont à l'écran et s'adressent, alternativement, au 
téléspectateur, mais en rendant invisible celle ou celui qui parle, au moment où elle/il parle, 
pendant toute la durée de son discours, à l'aide d'un masque noir superposé à l'image, ne 
laissant apparaître que celle/celui qui ne dit rien.  

 

White Mountain College 

Je souhaiterais profiter de l’appel à candidature 2020 au White Mountain College pour 
mettre en œuvre un projet encore non réalisé, auquel la référence au pragmatisme et à John 
Dewey, mise en avant par le Programme expérimental et pluridisciplinaire de résidences 
artistiques des Beaux-Arts de Marseille, fait directement écho. 

Au chapitre III de L’Art comme expérience, Dewey écrit : 

« […] toute activité pratique, dans la mesure où elle est intégrée et progresse par son seul 
désir d’accomplissement, possède une dimension esthétique. 

On peut, sur un plan général, illustrer cette assertion, si l’on imagine qu’une pierre qui dévale 
une colline vit une expérience. L’activité est indéniablement suffisamment “pratique”. La pierre 
part d’un endroit précis et suit une trajectoire, aussi régulière que lui permet le terrain, à 
destination d’un endroit ou d’un état où elle sera au repos. En outre, postulons, par un effort 
d’imagination, qu’elle désire ardemment connaître le résultat final, qu’elle s’intéresse aux choses 
qu’elle rencontre en chemin (paramètres qui accélèrent et retardent son mouvement dans la 
mesure où ils ont un impact sur la fin), que ses actions ou ses sentiments par rapport à ces 
éléments varient selon la fonction d’opposant ou d’adjuvant qu’on leur attribue, et que 
l’immobilisation finale est reliée à tout ce qui s’est produit auparavant et apparaît comme le 
point culminant d’un mouvement continu. Alors la pierre vivrait une expérience, et qui plus est, 
une expérience douée d’une qualité esthétique. »1 

 

Il s’agirait pour moi, tout d’abord, de reprendre et de mettre en œuvre, pour ainsi dire 
littéralement, cette description simple et explicite, en la confrontant aux multiples possibilités 
qu’implique sa réalisation, et qui sont susceptibles, elles aussi, d’être considérées comme autant 
d’expériences. Comment mettre en forme un tel projet ? En l’inscrivant in situ, dans l’espace 
naturel ? Quelle colline, quels points de départ et d’arrivée ? Quelle pierre ? Quelle trajectoire ? 
Et pourquoi ne pas en supposer plusieurs, en recommençant l’expérience, forcément nouvelle à 
chaque itération ? Comment fixer l’événement, et le restituer ? Si la captation vidéo semble 
s’imposer, selon quelle(s) prise(s) de vue  ? Plan séquence, cadrage fixe, zénithal, latéral ? Fixer 
une caméra sur la pierre, comme Anne-Valérie Gasc l’avait fait pour Decazeville ?   

Une autre expérience, corrélée aux précédentes, curieuse, est celle à laquelle Dewey 
demande de nous prêter « par un effort d’imagination ». En l’occurrence de faire comme si la 
pierre était dotée de facultés proprement humaines, lui permettant de désirer « connaître le 
résultat final » de sa course, de s’intéresser « aux choses qu’elle rencontre en chemin », ou 
d’être capable d’actions ou de sentiments « par rapport à ces éléments ». À cet « effort 
d’imagination » anthropomorphique s’en ajoute un autre, implicite mais non moins 
problématique, consistant, comme par l’effet d’une empathie directe et absolue, à saisir sans 
médiation le sens de cette expérience vécue par la pierre. 

 

Le projet que je souhaite développer s’articule autour de ces questions, et voudrait y 
répondre par l’expérience même de sa mise en œuvre, par les possibilités d’interprétation qu’il 
ouvre, les commentaires qu’il peut faire surgir, les descriptions qui peuvent l’accompagner, 
toutes et tous finalement aussi peu prévisibles que le chemin de la pierre sur la colline. À cet 
égard, la collaboration des techniciens, étudiants et des enseignants de l’école des Beaux Arts 
s’avère potentiellement féconde. 
 
 

                                                
1 John Dewey, L’Art comme expérience, trad. fr. J.-P. Cometti et alii, Gallimard, coll. Folio essais, Paris, 
2010, p. 87. 

La théorie du chaos

Note d’intention
et proposition de projet

Le projet consiste à équiper la Borne d’un dispositif de prise de vue vidéo (type webcam) 
qui permettra d’enregistrer en continu l’activité du site qui environne le lieu où elle vient 
prendre place. La séquence vidéo, archivée en temps réel, sera ensuite rediffusée sur l’une 
des parois de la Borne via un vidéo-projecteur, mais avec un laps de temps de décalage (de 
5 mn à une heure) par rapport au moment de la captation.

Elle proposera de la sorte un regard sur un passé révolu et surtout inaltérable, duquel 
chacun pourra être le spectateur direct, mais auquel chacun ne pourra contribuer qu’en 
différé, pour une postérité fugace dont il ne sera jamais le témoin immédiat.

Sans réserve 
Note d’intention 

Présentation 

Mon travail n’est pas exactement celui qui consiste à présenter une sélection d’œuvres, plus 
ou moins récentes, pendant une période déterminée. Pour autant, la question de l’exposition lui 
est consubstantielle. Il n’accorde pas non plus de privilège particulier à tel médium, à tel mode 
opératoire ni à telle procédure. Mais la présence de l’écrit y est, de fait, majoritaire. 

La première raison à ces  différences et précautions liminaires tient au périmètre incertain de 
mes travaux, aussi bien dans leur chronologie, leur régularité ou leur continuité, que dans leur 
forme. Si ce qui caractérise l’activité d’un artiste (ou d’un écrivain) est de produire des œuvres 
(ou des textes) de manière régulière et de les exposer (ou de les publier) au même rythme, alors 
je ne suis, dans ce cas, ni l’un ni l’autre. Ma production a toujours été diffuse, mêlée 
d’atermoiements et de résolutions successives, et confuse, dans la mesure où je n’ai jamais su ni 
pu faire une distinction nette entre une production artistique et une production littéraire.  La 
seconde raison est qu’il s’agit avant tout, pour moi, de considérer l’exposition comme l’élément 
primitif et central de mon projet, événement à partir duquel tout peut et doit s’articuler.  Ce qui 
peut y être présenté (ou plutôt présent) forme un tout indivis,  composé d’éléments de nature et 
de forme multiples. Ce tout pourrait être considéré comme l’état, à ce moment et dans ces 
conditions, de ce que je pourrais appeler, faute de mieux, mon travail. 

 

Projet 

C’est à partir de cet état des lieux que j’envisage la « résidence mission arts visuels » 
proposée par Angle Art contemporain, l’Atelier Chroma et La maison de la tour / Le cube. C’est 
dans ces conditions que j’ai été stimulé, notamment, par la possibilité de considérer le 
« territoire comme réserve de ressources inédites ». C’est-à-dire, pour moi, comme un lieu 
potentiellement habité par des histoires, des souvenirs, des secrets, des documents, des silences, 
des désirs, des rancœurs ou des espoirs, tous singuliers, auxquels j’aimerais pouvoir donner 
l’occasion, pour un temps, de ne plus rester en réserve mais d’en sortir, autrement dit de 
s’exposer.  

Mon projet voudrait faire de la médiation elle-même son enjeu et son sujet. En d’autres 
termes, Il mobilisera la participation des habitants comme matière première de ce qui sera à la 
fois produit et mis au jour : de ce qui se produira. De sorte qu’il s’agira moins d’aller vers un 
public, comme on peut traditionnellement l’attendre d’un artiste qui présente son travail, que de 
lui demander de venir à moi en sollicitant sa contribution, libre et anonyme. Quelle 
contribution ? Un mot, une phrase, une lettre, une image, une photographie, un objet, un son, un 
signe, bref ce que chacune ou chacun voudra exhumer, révéler, dire, montrer, donner à voir, à 
entendre ou à lire. L’anonymat des contributions garantira leur liberté. La limite de dimensions 
maximales par contribution permettra de mettre en forme un ensemble suffisamment équitable. 
Mettre en forme ? Cette tâche m’incombera, sans pouvoir préjuger du contenu qu’elle aura à 
traiter, et auquel elle devra donc réagir directement, sur place, au fur et à mesure. Forme et 
contenu s’influenceront l’un l’autre, au point que cette distinction théorique deviendra elle-
même douteuse. Comme l’idée reçue selon laquelle tout artiste disposerait d’un univers propre 
qu’il aurait à faire valoir. Ici, « mon » univers serait avant tout une place vide, qui se nourrirait 
d’univers tiers et multiples et se construirait à partir d’eux. À ce titre je serais susceptible, moi 
aussi, de prendre part, anonymement, aux contributions, en réponse à mon séjour sur le territoire 
et dans les lieux d’accueil. 

Chaque habitant volontaire serait un contributeur potentiel. Ce projet s’engagerait donc par 
un appel à contribution à même d’être diffusé par des vecteurs divers : annonces presse, 
mailing, internet, relais locaux et régionaux, rencontres, conférences, etc… De même, chaque 

Présentation & Note d’intention 
 
 
Madame, monsieur, 
 
Vous trouverez dans les pages qui suivent l’ensemble des éléments que je soumets à 

votre appréciation pour une éventuelle résidence à la Maison du Banquet et des 
générations l’année prochaine, au printemps 2019. 

 
Outre la qualité de ses conditions d’accueil, ce qui motive mon intérêt pour cette 

résidence réside d’abord dans les profils qu’elle sollicite : écrivains, chercheurs ou 
artistes de disciplines diverses.  

Car il se trouve que mon travail mobilise ces trois catégories. En affirmant cela je ne 
décris pas trois activités successives ou concurrentes, ni même complémentaires, dont 
chacune aurait ses heures et ses formes, mais une activité globale, sans forme de 
prédilection, et qui requiert, s’il me faut la caractériser, l’exercice de chacune d’entre 
elles, sans privilège, préférence, ni priorité. De sorte qu’il m’est malaisé de revendiquer, 
du point de vue de cette activité, une telle distinction, qui pourtant subsiste, de fait, du 
point de vue des formes auxquelles elle donne lieu. 

 
J’ai en effet produit et réalisé une série d’œuvres1 aux formes variées, mais dont la 

seule vocation est d’être exposée et qui, à ce titre, mériteraient le nom de propositions 
artistiques. Pour autant, dans ces travaux, la forme écrite occupe une place 
prépondérante, bien que non exclusive. 

J’ai également écrit plusieurs textes, de formats et de genres différents : courts, sur le 
travail d’artistes amis, ou plus longs, comme La Suite et Prolégomènes à toute œuvre 
future, récits plus ou moins introspectifs et plus ou moins improvisés, très inspirés dans 
leur cours par le cycle du Grand Incendie de Londres de Jacques Roubaud. Pour autant, 
le « sujet » principal de ces textes reste les œuvres d’art et leur exposition (La Suite est 
par exemple le seul « objet » que j’ai présenté pour l’obtention de mon diplôme aux 
Beaux-Arts, à Paris). 

J’ai enfin achevé et soutenu, en juin 2018, une thèse d’esthétique2, dont deux des 
enjeux majeurs étaient de comprendre l’artiste comme auteur (vocable 
traditionnellement réservé à l’écrivain) et l’œuvre comme publication (au sens littéral 
de rendre public). 

 
La contiguïté de ces travaux (et l’impossibilité pour moi de la négliger) est telle que 

je prépare, pour l’année prochaine, une exposition personnelle, dont le contour définitif 
n’est pas encore dessiné, mais qui réunira quoiqu’il arrive l’ensemble de mes travaux 

                                                
1 J’utilise ce mot à dessein, parce qu’il ne fait précisément pas la part des choses. 
2 intitulée L’au(c)torité de l’artiste et ses paradoxes. Tentative de relecture historique, critique et 
poïétique du statut de l’artiste. 

Note d’intention 
 
 
 
Le projet que je soumets pour l’appel à candidatures de l’édition 2020 d’ACT(e)s - Art 
Contemporain en Touraine concerne une intervention au Château de Saché, et plus 
précisément dans le parcours des collections permanentes du Musée Balzac. 
 
Ce projet trouve son origine dans l’expérience de la lecture, et plus spécifiquement dans celles 
des œuvres de fiction, dans lesquelles les personnages qui la composent sont appelés, au cours 
du récit, à prendre la parole. Cette parole, par définition littéraire donc silencieuse, 
s’accompagne pourtant d’une voix étrange, tout à la fois anonyme, propre au  lecteur et à 
chaque personnage. 
 
Je souhaiterais, à partir de cette expérience commune, me semble-t-il, à toute lecture comme à 
tout lecteu, commencer par établir une série caractéristique des personnages de la Comédie 
humaine (Goriot, Vautrin, Rastignac, etc.) puis sélectionner, au sein des ouvrages de Balzac, 
quelques uns de leurs propos. Faire lire, ensuite, ces quelques phrases par des volontaires 
anonymes et les enregistrer sur support numérique. Les séquences audio ainsi produites 
seraient enfin diffusées, selon une cadence à déterminer, à partir de multiples sources 
discrètement disséminées dans les différentes pièces du parcours de visite du musée, à la 
manière de Biotope, le « dispositif acousmatique craintif » de Jean-Luc Hervé conçu pour 
l’exposition La Fabrique du vivant au centre Pompidou.  
La restitution du son serait confiée à des « hauts-parleurs directifs1 », qui ont la particularité 
de concentrer le faisceau sonore qu’ils émettent de telle sorte qu’aucun bruit n’est audible à 
l’extérieur de ce faisceau. La déambulation au sein des espaces d’exposition serait ainsi 
ponctuée de bulles sonores privées aléatoires, comme si le visiteur surprenait, par hasard, une 
conversation qui lui est néanmoins destinée. 

Actions de médiation 
 
 
 
Les actions de médiation que je serais en mesure de proposer pourraient prendre la forme de 
conférences et/ou de rencontres informelles et d’échanges avec les publics, et s’articuler 
autour de thématiques telles que la relation d’une œuvre au lieu qui l’accueille, la singularité 
d’une expérience perceptive… ou tout autre questionnement pouvant émerger de ces 
rencontres. 

                                                
1 Comme le modèle « AudioBeam » de Sennheiser, ou le modèle « A » d’Akoustic Arts ; une demande de 
partenariat avec l’un ou l’autre de ces industriels est envisagée. 

Retenir la tension 
Texte pour Pierre-Yves Brest 
En ligne, 3 p., 21 x 29,7 cm
<https://pierreyvesbrest.fr/fr_FR/texte/retenir-la-tension>

L’Au(c)torité de l’artiste et ses paradoxes 
Texte, thèse de doctorat

Imprimé, 387 p., 21 x 29,7 cm
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Commun-ismes 
Mini-conférence, Public pool #6, Théâtre de la Comédie de Reims
En ligne, 3 p., 21 x 29,7 cm

Les Grands Moyens 
Techniques mixtes, dimensions variables

Un seul mot d’ordre : spectaculaire.

Les Jours heureux
Cadre, feutre et jeton, 71 x 66 cm
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Cartels
Impressions sur plexi, 8,5 x 5,5 cm chaque

Inventaire des œuvres à cette date, à raison d’un cartel 
par œuvre (photos © V. Royer).

Textes
Publications imprimées, bloc étagère, table, 

fauteuils ; dimensions variables.

Textes publiés depuis 1995 (photo 1 © V. Royer).

Elle(s) 
Photographies sur papier, dimensions variables.
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Dessin, Peinture, Scultpure, Installation

Dessin (1-41) [2021]
Feutre sur papier, 41 cadres 23 x 31 cm, stylo et tablette



Peinture [2021]
Acrylique sur toile, 10 éléments, 60 x 80 cm.

Sculpture
Techniques mixtes, dimensions variables

Installation
Techniques mixtes, dimensions variables

 2020



L’art comme expérience [2023]
Vidéo, 2 mn 17 s, pierre et tablette / Réalisation Sophie Proux.

« […] toute activité pratique, dans la mesure où elle est intégrée et progresse par son seul 
désir d’accomplissement, possède une dimension esthétique.

On peut, sur un plan général, illustrer cette assertion, si l’on imagine qu’une pierre qui 
dévale une colline vit une expérience. L’activité est indéniablement suffisamment “pratique”. 
La pierre part d’un endroit précis et suit une trajectoire, aussi régulière que lui permet le 
terrain, à destination d’un endroit ou d’un état où elle sera au repos. En outre, postulons, 
par un effort d’imagination, qu’elle désire ardemment connaître le résultat final, qu’elle 
s’intéresse aux choses qu’elle rencontre en chemin (paramètres qui accélèrent et retardent 
son mouvement dans la mesure où ils ont un impact sur la fin), que ses actions ou ses 
sentiments par rapport à ces éléments varient selon la fonction d’opposant ou d’adjuvant 
qu’on leur attribue, et que l’immobilisation finale est reliée à tout ce qui s’est produit 
auparavant et apparaît comme le point culminant d’un mouvement continu. Alors la pierre 
vivrait une expérience, et qui plus est, une expérience douée d’une qualité esthétique. »

John Dewey, L’Art comme expérience, trad. fr. J.-P. Cometti et alii, Gallimard, coll. Folio 
essais, Paris, 2010, p. 87.

Faire rouler une pierre sur une colline. Plusieurs fois. Filmer.
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Développements durables  [2021-2024]
Techniques mixtes ; dimensions variables.
1 : Sans titre, tubes PVC, colle. 2 : Sans titre, tubes cuivre, étain. 3 : Sans titre, fourrures, vis. 4 : Sans titre, tendeurs, vis. 5 : Sans titre, câble électrique, dominos. 6 : 
Sans titre, Fibralith®, tirefonds, rondelles. 7 : Sans titre, chutes de carreaux de faïence, Placoplatre®, colle. 8 : Sans titre, béton léger fibré et armé. 9 : Sans titre, 
kraft d’emballage, scotch de masquage. 10 : Sans titre, flexible de douche, raccord laiton, 11 : Terres, phase, neutre et satellites, câble électrique

Et la méfiance, et les espoirs 
Techniques mixtes ; dimensions variables.

Titre sans œuvre correspondante (extrait d’une conversation). 
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Le Béton de ta bête 
Béton léger fibré Efimix® moulé.

8 x 8 x 115 cm.

Liberté d’excrétions
1et 2 : mouchoir en papier, crotte de nez ; 
3 : rognures d’ongles, colle ; 20 x 20 cm.



Pierre Ménard 
Techniques mixtes ; dimensions variables.

Reproduire à l’identique, et au même endroit, une exposition ayant déjà eu lieu.

L’artiste, le boulanger et la politique 
Revue Laura n° 29, imprimé, 4 p., 25 x 32 cm

Rien ne se perd, rien ne se crée 
Vidéos, 1280 x 720 px. #1 : 5mn 23s ; #2 : 1mn 59s
<https://prolegomenes.fredguzda.com/images/Lavoisier.htm>
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l'artiste 
le boulanger 
& le politique

A
u dernier semestre de l’année 2020 (du 29 juillet au 4 janvier), 
le Centre Pompidou a présenté l’exposition Global(e) resistance, 
dont les commissaires résument eux-mêmes ainsi les enjeux : 
« L’exposition “global(e) Resistance” dévoile les œuvres de plus 
d’une soixantaine d’artistes réunies au cours de la dernière 

décennie, (…) issus des “Suds” (Afrique, Moyen-orient, Asie, Amérique 
latine) et se donne pour ambition d’examiner les stratégies contemporaines 
de résistance. Elle formule notamment des interrogations théoriques qui 
vont de l’articulation de l’esthétique et du politique au rapport même du 
musée au politique, au sein des mondes de l’art »1.

Personne, aujourd’hui, ne contestera le fait que les pratiques artistiques 
contemporaines sont engagées dans un dialogue avec le monde qui les en-
toure et dans lequel elles viennent s’inscrire. qu’elles le revendiquent elles-
mêmes ou qu’on les interroge selon cette perspective, les œuvres font partie 
d’une histoire qui n’est plus celle d’un art autonome mais d’une culture glo-
bale traversé par les champs sociaux, politiques, anthropologiques, sur les-
quels elles sont susceptibles d’adopter et de suggérer une position critique.

Mais ces nouveaux territoires de l’art en transforment-ils profondé-
ment la nature  ? Comment l’art les intègre-t-il, ou s’intègre-t-il à eux  ? 
Comment penser «  l’articulation de l’esthétique [au] politique  » (pour 
autant que l’art puisse être sans réserve associé à la première, ou à 
un savant mélange des deux mais, curieusement, jamais exclusive-
ment au second) ? Autrement dit, comment la question du politique se 

1 Global(e) resistance (cat. d’exp.), p. 14, éditions du Centre Pompidou, Paris, 2020.

par Fred Guzda

 À moins que l’on doive 
considérer l’art comme 
« un cri répété par mille 

sentinelles / un ordre 
renvoyé par mille porte-
voix / un phare allumé 

sur mille citadelles » tel 
qu’il le fut jadis1, ceux-ci 
ont un nom : ce n’est pas 
l’artiste, mais le citoyen. 

1 Charles Baudelaire, « Les Phares », in Les Fleurs du mal, éd. Poulet-Malassis et de Broise, 
Paris, 1857, p. 25.
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La Moule de nos idées 
Plâtre armé, alliance ; dimensions variables.



Nulla dies sine cruce [2021]
Papier, encre de chine et autres, 200 éléments de 2 x 2 cm

Une croix par jour du 31 mai au 16 décembre 2021, durée pendant laquelle j’ai habité un appartement transitoire.
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Elle 
Mural, collection particulière
Acrylique, 172 x 126 cm

 2022



 2022

Le fil rouge 
Corde polypropylène, 100 m

La loi du genre 
Objets divers, dimensions variables



Faire (et) Voir [2022-2023]
Avec Sébastien Hoëltzener ; entretiens croisés
Installation avec 2 œuvres, moniteurs et caméras de surveillance, dimensions variables

Galerie Marcel Duchamp, EMBAC, Châteauroux

Chapelle Sainte Anne, La Riche (2023)

 2022



 2023

Vanités  
Combinaisons tripartites d’éléments divers, tablette 42 x 22 cm.



 2023

L’instant décisif [2023, +∞]
Photos numériques à déclenchement involontaire [extrait] ; dimensions variables.



 2023

Couleur [2023]
En ligne, dimensions variables

Affichage d’une surface colorée du spectre RVB, dont les composantes (rouge, verte 
et bleue) sont choisies aléatoirement à chaque chargement de la page.

https://prolegomenes.fredguzda.com/images/couleur.php


